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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s 1'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t~t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie k un trait6 ou accord
international qui aurait di 6tre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~nrale a adopt6 un
r~glement destin6 & mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme # trait6 P et l'expression 1 accord international * n'ont 6t6 dtfinis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e h cet
6gard par I'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un Etat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les
actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir ne confirent pas A un instrument la qualit6 de * trait6 P

ou d't accord international * si cet instrument n'a pas dtjA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce
Recuei, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7019

POLAND
and

BULGARIA

Treaty concerning legal assistance
civil, family and criminal cases.
4 December 1961

and legal relations in
Signed at Warsaw, on

Official texts: Polish and Bulgarian.

Registered by Poland on 23 December 1963.

POLOGNE
et

BULGARIE

Traite relatif a 'entraide judiciaire et aux relations juri-
diques en matiere civile, familiale et p~nale. Signe 'a
Varsovie, le 4 decembre 1961

Textes officiels polonais et bulgare.

Enregistr6 par la Pologne le 23 dicembre 1963.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7019. UMOWA MI1 DZY POLSK4 RZECZ4POSPOLIT4
LUDOW4 A LUDOW4 REPUBLIK4 BULGARII 0 PO-
MOCY PRAWNEJ I STOSUNKACH PRAWNYCH W
SPRAWACH CYWILNYCH, RODZINNYCH I KARNYCH

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydium Zgromad-
zenia Ludowego Ludowej Republiki Bulgarii kierujqc siq pragnieniem umoc-
nienia przyjaini miqdzy obu Pafistwami i ich Narodami i przypisujqc doniosle
znaczenie wsp6lpracy w dziedzinie prawa postanowily zawrzed Umowq o pomocy
prawnej i stosunkach prawnych w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych i
w tym celu wyznaczyly swych Pelnomocnik6w:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -
Kazimierza Zawadzkiego, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Sprawied-

liwogci Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

Prezydium Zgromadzenia Ludowego Ludowej Republiki Bulgarii -
Atanasa Wojnowa, Zastqpcq Ministra Sprawiedliwo~ci Ludowej Republiki

Bulgarii,
kt6rzy po wymianie pelnomocnictw uznanych za dobre i sporzqdzone w nalezytej
formie zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

cz6 PIERWSZA

POSTANOWIENIA OGOLNE

Artykul 1

OCHRONA PRAWNA

1. Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony korzystajq na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony z takiej samej ochrony prawnej w zakresie praw osobis-
tych i majqtkowych, jaka przysluguje obywatelom tej Umawiajqcej siq Strony.

2. Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony majq w szczeg61nogci prawo
swobodnego i nieskrepowanego zwracania siq do sqd6w, prokuratury, organ6w
notarialnych, zwanych dalej organami wymiaru sprawiedliwo~ci, i do innych
organ6w drugiej Umawiajqcej siq Strony, do kt6rych wlagciwogci naletq sprawy,
objqte niniejszq Umowq mogq wystqpowa6 przed nimi, sklada6 wnioski i wyta-
czad pow6dztwa na tych samych warunkach, co obywatele tej Umawiajqcej
siq Strony.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

X2 7019. )OFOBOP ME)KIY HOJICKATA HAPOTHA PEHY-
BJIHKA H HAPOaIHA PEFJYBJIHKA BtJIAPH5I 3A
HPABHA HOMOII H HIPABHH OTHOIIEHHI 1O EPA-
>K&LAHCKH, CEME1IVHH H HAKA3ATEJIHH aEJIA

X(ibp>xaBH= CbBer Ha rlonlcKaTa HapoAHa peny6nama H lpe3HHyMLT Ha
HapoXAHOTO c'r6paHHe Ha HapogHa peny6ima BTLnrapma, p'LHOBOgeHH OT xcenamae
ga yipenqT gpy>H6aTa Me>fC y )gBeTe cTpamH H TeXHHTe HapoAH H OTgaBaIAKH Bax<HO
3HaqeHHe Ha CTpy9HHqeCTBOTO B o6iac'rra Ha nIpaBOTO peiunxa ga CKJIIOqaT

)ILorOBOp 3a npaBHa fOMOux H npaBHH OTHOiueHHH ino rpaK aHcKH, CeMeftHH H
Hai~a3aTeJIHH genia H 3a Ta3H qenI Ha3HaqiHxa 3a CBOH rrbJIHOMOlHHWH:

,Ibp>KaBHII5IT CTBeT Ha IoCKaa HapoAIa perny6nua -

Ka3I1mexI 3aBagcKH - 3aMecrHI(x iMmCTMp Ha ripaBOCIbHeTO Ha HIorIcKaTa
HapogHa peny6nmma,

Ipe3gHyMTLT Ha HapoiOTO cb6paHie Ha HapoAa peny6mwa BTarapmi -

ATaHac BOrIHOB - 3aMecTHHI M IHC'Ibp Ha ripaBOc'HeTo Ha HapogHa
peny6.rnua BEwirapmA,

Coro ciie RaTO pa3MeHHxa CBO1Te riJmoMoIIm5, HaMepeHH 3a peAOBHH H B
HaJIe>KHa 4opma, ce c-briiacaxa BTLpXy cJiegHOTO:

qACT HIYPBA

OBIMH IIOCTAHOBJIEHHZ

tAMeu 1

HIPABHA 3AIIHTA

1. rpawagrHTe Ha egHaTa AoroBopnma crpaHa ce IIOI3yBaT Ha TepHTopHHTa
Ha gpyraTa joroBop3iua crpa~a no OTHOIneHHe Ha CBOHTe JIHqHH H HIMyIIueCTBeHH

ripaBa c'bc cbigaa npaama 3auHTa, ICaRTo H rpa>KgamuTe Ha Ta3H aoroBopmga
cTpaHa.

2. rpawgame Ha egaTa XIoroBopuga. crpa~a HmaT npaio npegl4 BCHHCO
CBo60gHO H 6e3rnpeHTCTBeHo Aa ce oTmac~r go cbHjugmaTa, npoxypaTypaTa,
HOTapHaJIHHTe opraHH, HapHaHH no HaTaTnx ( y4qpe( geH Ha ripaBocgHJeTo )

H go ApyrH opraHH Ha gpyraTa AoroBopIru~a cTpaa, sm xomnereTHTHocrTa Ha
HOHTO cnaraaT genaTa HpemeT Ha HaCTO~uim jlOrOBOp, moraT Aa ce HBRBaT Hpeg

TIX, a nlogaBaT MOJI6H H IlpegIBHqBaT HcI&HH54H npH ChiiAHTe yCJIOBH31, IaI(TO
rpai*~aHwe Ha Ta3H aoroBoptiga cTpaHa.
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3. Postanowienia niniejszej Umowy stosuje siq odpowiednio do osob
prawnych.

Artykul 2

TRYB POROZUMIEWANIA SI]

1. W sprawach objqtych niniejszq Umowq organy wymiaru sprawiedliwo~ci
Umawiaj cych siq Stron porozumiewajq siq ze sob4 za pogrednictwem swych or-
gan6w centralnych, o ile Umowa niniejsza nie stanowi inaczej.

2. Za pogrednictwem organ6w centralnych wymienionych w ustqpie 1
porozumiewaj4 siq z organami wymiaru sprawiedliwo~ci drugiej Umawiajqcej
siq Strony r6wniez inne organy.

Artykul 3

J]ZYK

1. Organy Umawiajqcych siq Stron we wzajemnych stosunkach poslugujq
siq jqzykiem polskim lub bulgarskim.

2. Jeieli wedlug postanowiefi niniejszej Umowy wymagane jest dolqczenie
do przesylanych pism i dokument6w uwierzytelnionych tlumaczefi ich na jqzyk
wezwanej Umawiajqcej siq Strony, tfumaczenia te powinny byd sporzqdzone
przez upowatnionego tlumacza, organ wzywajqcy albo przez przedstawicielstwo
dyplomatyczne lub urzqd konsularny jednej z Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 4

INFORMACJE 0 PRAWIE

1. Ministerstwo Sprawiedliwo~ci i Generalna Prokuratura Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej oraz Ministerstwo Sprawiedliwogci i G16wna Prokuratura
Ludowej Republiki Bulgarii udzielajqj sobie na wniosek informacji dotyczqcych
prawa ich Pafistw.

2. Ministerstwa Sprawiedliwogci Umawiajqcych siq Stron przesylajq
sobie akty ustawodawcze, ogloszone po wejsciu w zycie niniejszej Umowy.

Artykul 5

PRZEKAZYWANIE PRZEDMIOT6W I WARTO9CI DEWIZOWYCH

Jeteli w wykonaniu niniejszej Umowy nastqpuje przekazanie przedmiot6w
lub warto~ci dewizowych z obszaru jednej Umawiajqcej siq Strony na obszar
drugiej Umawiajqcej siq Strony albo przedstawicielstwu dyplomatycznemu lub
urzqdowi konsularnemu drugiej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas odbywa siq
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3. Paanopeg6Hre Ha HacToqujq ,oroBop ce OTHaC3IT CLfOTBeTHO H 3a iopHAH-

qecKHTe nruLa.

'tAeu 2

PEA 3A YCTAHOBABAHE HA BPb3KH

1. Hio geniaTa nlpegMeT Ha Hacro3HAuH3 ArOBOp ynpe eHHaHa npaBoc He-
TO Ha IIrOBOpmqHTe cTpaHH ce CB-bp3BaT noMe),Kgy cH ripe3 CBOHTe iueHrpamm
opraHH, 9OROJUOTO HacroHIHHT or0O0BOp He ycTaHoBqBa gpyr pegj.

2. Mpe3 nocpegXHHerCTBOTO Ha ~epanmue opraHH iocoqeHH B ammea 1 ce
CBTp3BaT H pyrae opraan c y4pexcgeHHHTa Ha npaBOCbgHeTO Ha gpyrawa 1oro-
BopRnia cTpaHa.

qtAen 3

E3IK

1. OpraHUTe Ha LJ0rOBOpIHHTe ce cTpaHH B CBOHTe B3aHMHH OTHOiueHH CH
cjiy>xaT C HOJICKH Him 67JsrapcKm e3HH.

2. Axo cnopeg HOCTaHOBJIeHHHTa Ha HaCTO$giHH TJOrOBOp ce H3HCKBa UpH-
JiaraHeTO XbM H3ipaiaHHTe XHH>xa H gOKyMeHTH 3aBepeH fpeBOA Ha e3tKa Ha
3aMO.IeHaTa ,JorOBopmiwa CTpaHa, npeBoga TpH6Ba ga 6ige HanpaBeH OT HaTOBapeH
3a TOBa npeBogaT4 OT MoJjeIHH opraH HJIH OT XHIjIOMaTHieCROTO HIH KOHCYJICKO

iHpeCRTaBHTejiCTBO Ha egHaTa OT aorOBOpqUnAHTe ce cTpaHH.

IAeu 4

IIPABHA HHcDOPMAIU1H

1. MHHHCTepCTBOTO Ha rrpaocTgeTo H reHepaimaTa npocypaTypa Ha

fIoc~aTa HapogHa peny6niica H MHHCTepcTBOTO Ha nipaBOC-HeTo H rIaBHaTa
npoxypaTypa Ha HapoAHa peny6mua B.irapH i no moJI6a cH npegaBaT B3aHMHo
HH4iopMaHH OTHOCHO 3aKOHOgaTeJICTBOTO Ha CBOHTe g-bpTxaBH.

2. MHHHcrTepCTBaTa Ha ripaB0CgHeTO Ha qIOrOBOp511UHTe ce CTpaHH u~e CH

H3lPaIIgaT 3a-OHOgaTejiHHTe aicroBe o6HapogBaHH cneg BJIH3aHeTO B' cHina Ha
HaCTOmIUmH5 aOrOBOp.

qtAeu 5

IIPEAAIBAHE HA fIPEAMETH H BAJIYTHH IIEHHOCTH

AKO B H3rHjiHeHHe Ha HacTO qmIm L0roBop ce H3B-piuBa npegaBa~e Ha
ripegMeTH HJIH BaTIrFHH IjeHHOCTH OT TepHTOpKRTa Ha egHaTa aorOBopiHna ce
cTpaHa Ha TepHTOpHRTa Ha xgpyraTa ,JoroBopsntua ce cTpaHa Him Ha gHavIoMaTH-

LqeCCOTO HJIH KOHCyJICKO ripegCTaBHTeICTBO Ha gpyraTa aoroBop3Hula ce cTpaHa,
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to z zachowaniem odpowiednich przepis6w prawa Umawiajqcej siq Strony
kt6rej organ dokonuje przekazania.

Artykul 6

ODMOWA PRZEPROWADZENIA CZYNNOCI

Przeprowadzenia czynno~ci w zakresie objqtym niniejszq Umowq mozna
odm6wik, jezeli jej wykonanie mogloby zagrozi6 suwerenno~ci lub bezpieczefistwu
wezwanej Umawiajqcej siq Strony.

CZI 66 DRUGA

POMOC PRAWNA W SPRAWACH CYWILNYCH, RODZINNYCH
I KARNYCH

Artykul 7

UDZIELANIE POMOCY PRAWNEJ I JEJ ZAKRES

1. Organy wymiaru sprawiedliwo~ci Umawiajqcych siq Stron udzielajq
sobie wzajemnie pomocy prawnej w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych.

2. Pomoc prawna obejmuje wykonanie poszczeg6lnych czynno9ci, jak
dokonywanie rewizji, zatrzymanie rzeczy, przesylanie i wydawanie dowod6w
rzeczowych, dokonywanie ekspertyz, przesluchiwanie oskartonych, gwiadk6w,
bieglych, przesluchiwanie stron i innych os6b, dokonywanie oglqdzin sqdowych,
a takze sporzqdzanie, przesylanie i dorqczanie pism i dokument6w.

3. Organy wymiaru sprawiedliwogci udzielajq pomocy prawnej r6wnie2
innym organom w sprawach objqtych niniejszq Umowq.

Artykul 8

WNIOSEK 0 UDZIELENIE POMOCY PRAWNEJ

1. Wniosek o udzielenie pomocy prawnej powinien zawierad:

1) oznaczenie organu wzywajqcego;
2) oznaczenie organu wezwanego;

3) okreglenie sprawy, w kt6rej 2qda siq udzielenia pomocy prawnej;

4) imiona i nazwiska, miejsce zamieszkania lub pobytu, obywatelstwo i zaw6d
uczestnik6w sprawy, a w karnych sprawach nadto w miarq moinogci miejsce
i datq urodzenia oskarzonych;

5) imiona i nazwiska oraz adresy przedstawicieli lub obrofic6w;

6) przedmiot wniosku i dane niezbqdne do jego wykonania, a w sprawach
karnych r6wnie2 wskazanie zarzucanego czynu.
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Cna3BaT ceCbOTBeTHHTe pa3nopeg6H Ha Ta3H AoroBopnIa ce cTpaHa, qHfiTO opraH
H3BLPLUBa npegaBaHeTo.

tlAeu 6

OTKA3 3A H3BIPIIIBAHE HA AEFICTBHS1

H3B-bpHIBaHeTO Ha XgeriCTBHe 06XBaHaTo OT HacToHUgH AoroBop Mowe ga
6-bge OTia3aH0, aXo HeFOBOTO H3ITYjIHeHHe 6H HamhpHHJIO cyBepeHHTeTa HJIH

6e3onacHocTTa Ha 3aMojieHaTa aoroBopqnla cTpaHa.

xIACT BTOPA

rIPABHA HOMOIH 1O rPAA<,AHCKH, CEMEfIHH H HAKA3ATEJIHH
,REJIA

qIAem 7

OKA3BAHE HA rIPABHA HOMOILI H HEIT!HH OBEM

1. YqpexeHHzTa Ha npaBocgaeTo Ha aorOBOp3MlTe ce cTpaHH B3aHMHO

cm oKa3BaT npaBHa noMoi no rpa>KgaHcKH, cemeRiHH H HaKa3aTejiiHH g-ena.

2. HpaBHaTa ioMoU 06xBaiga H3rbJIHerHe Ha oTesmm geriCTBrH, xao
H3B'LpLUBaHe Ha otCIR, H33eMBaHHan, npenpaiuaHe H npegaBaHe Ha BetigeCTBeHH

goHa3aTeJIcTBa, H3B-bHIBaHe Ha eHciiepTH3H pa3rHT Ha O6BHHieMH, CBHgLeTeJIH,

BeIgH i1nula, pa3flHT Ha cTpaHH H gpyrH mruia, cTgeeH orJieg, HflTO u c-bcTaB51He,

H3H~pauamHe H Bp-lBaHe Ha CHHH>a H goKymeHTH.

3. Yxipe>FgeHrra Ha ipaBOC4HieTo om3BaT npaBHa HOMOlq H Ha ApyrH
yxpe>mgemHa no ejiaTa, 0XBaHaTH OT HaCTOHiHH T1OrOBOp.

tV'eu 8

MOJIBA 3A OKA3BAHE HA FIPABHA rIOMOI

1. Moji6aTa 3a oa3BaHe Ha HpaBHa riomotu TpH6Ba ga CTg-pxa:

1) HaI eHOBaHHe Ha moeIgmHH opraH,

2) HaHmeHOBaHHe Ha 3amojieHHH opraH,

3) onpegeqHe Ha BBripoca, no HOfTO ce HciCa oxa3BaHe Ha npaBHa fOMOuI,

4) RHmeHaTa, MeCTOH<HTeICTBOTO HIm mecTonpe6HBaBaHeTo, rpa>I(aHCTBOTO H

npo4)eCHTa Ha yxacTHHIIHTe B gejiOTO, a no HaKa3aTeJIHHTe genia no BT,3MO)KHOCT

H MHCTOTO H gaTaTa Ha pax aHeTO Ha 06BHHqeMHTe HiH ocBTeHHTe,

5) H1tmeHaTa H agpecuTe Ha npegcTaBHTeiHTe HH 3aitHrrHHLmwre,

6) c"TpwaHHTO Ha moJi6aTa H Heo6xogu{MHTe gaHHH 3a HeAiHOTO H3rbJIHeHHe,

a no HaIRa3aTeJHHe gea CLIgO H oricame Ha npecrnIoTo geaHHe.
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2. Wniosek o dorqczenie opr6cz oznaczenia organu wzywajqcego i organu
wezwanego powinien zawierad adres odbiorcy i oznaczenie pisma, kt6re ma
byd dorqczone.

3. Do wniosk6w o udzielenie pomocy prawnej Umawiajqce siq Strony
bqdq utywa6 w miarq potrzeby dwujqzycznych formularzy, kt6rych teksty
przekaz4 sobie wzajemnie.

4. Na wnioskach przesylanych na podstawie niniejszej Umowy konieczne
jest umieszczenie podpisu i pieczqci urzqdowej.

Artykul 9

SPOS6B WYKONANIA

1. Przy wykonaniu wniosku o udzielenie pomocy prawnej organ wezwany
stosuje prawo swego Pafistwa. Jednak2e na progbq organu wzywajqcego organ
wezwany mote zastosowad normy procesowe Umawiajqcej siq Strony, od kt6rej
wniosek pochodzi, o le nie sq one sprzeczne z prawem wezwanej Umawiajqcej
siq Strony.

2. Je~eli organ wezwany nie jest wlagciwy do wykonania wniosku, przesyla
go z urzqdu organowi wlagciwemu i zawiadamia o tym organ wzywajqcy.

3. Organ wezwany na 2qdanie organu wzywajqcego zawiadamia za jego
pogrednictwem uczestnik6w sprawy o czasie i miejscu wykonania wniosku.

4. Jezeli dokladny adres osoby, kt6rej dotyczy wniosek o udzielenie pomocy
prawnej, nie jest znany, albo jeieli adres wskazany okazal siq blqdny, w6wczas
organ wezwany podejmie odpowiednie kroki w celu ustalenia adresu.

5. Organ wezwany zwraca akta organowi wzywajqcemu po wykonaniu
wniosku. Akta zwraca siq r6wnie2 w razie niemotnogci wykonania wniosku, z
dolqczeniem stosownych wyjagnieii.

Artykul 10

DOR CZANIE PISM

Organ wezwany dokonywa dorqczenia zgodnie z obowiqzujqcym w jego
Pafistwie trybem dorqczania pism, jezeli dorqczane pismo sporzqdzono w jego
jqzyku albo dotqczono do niego uwierzytelnione tlumaczenie. W przeciwnym
razie dorqcza siq pismo odbiorcy, jezeli zgodzi siq je dobrowolnie przyjq6.
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2. Mojn6aTa 3a BpT'qBaHe OCBCH HaHmeHOBaHHeTO Ha MojeiuuH H 3aMoJIeHH31

opran Tpq6Ba ga cTwnb wpXa agpeca Ha flojiyqaTeJiq H o6a3HaqaBaHe Ha IHCMOTO,

RoeTo Tp3I6Ba ga 6Wge BpbtieHo.

3. aorOBOpIUHTe cTpanH ule ynOTpe6.qBaT B 3aBHCHMOCT OT HY>I<HTe 4op-
Myji5ipH 3a HCIaHHHTa ro oia3BaHe Ha npaBna HOMOul HaInHCaHH Ha ABaTa e3Hma,

TexCTOBeTe Ha KOITO ile ce H3IIpaT31T B3aHMHO.

4. HcxaHHHTa 3a npaBHa nOMOuLL, H3npaUaHH BS3 OCHOBa Ha HaCTOHHil51
,OrOBOp, Tp5I6Ba ga 6BqaT rOgHHC aHH x nogfexaTaim C O 1HHaAHHa rieqaT.

VIAeH 9

PEJJ HA H3I-hJIHEHHE

1. f-pIi H3=IhJIHeHHeTO Ha HCmaHeTO 3a oxa3BaHe Ha npaBHa nOMOHg 3aMOJleHOTO

ytpeweHme npJiiara IpaBOTO Ha CBOITa jI7pHwaBa. O6aqe no HcaHe Ha MOjeIt1OTO
yqpe*wgeHe TO Mo>xe ga np~nara npouecyajiHHTe HOpMH Ha jlOrOBOpffmaTa cTpaHa,
OT XOqTO H3xowI()a HCicaHeTO, AOKOJIHOTO Te He IPOTHBopetaT Ha rpaBOTO Ha

3aMojieHaTa IIoroBOpqua cTpaHa.

2. ARO 3aojieHOTO yqpe>xeHHe He e xOMfIeTeHTHO ga H3lJMIHH HCIfaHeTO, TO
1 npenpaura cneHy6HO Ha C-OTBeHTOTO xOmfleTeHTHO yxipe>KeHre H yBegOMBa

3a TOB MoJieUAOTO yqpe~mgeHHe.

3. B cJiy-qaH xe 67bge CLOTBeTHO r HcaHO, 3amojieHOTO yqpewgeHe yBegOMIBa
qpe3 MojieIUOTO ytpeyKeHHe cTpanrre no geZOTO 3a BpeMeTO H MHCTOTO Ha H31rr.lJ-
HeHHeTO Ha IIOplqKaTa.

4. ARO TOqnHHZT agpec Ha AHJeTO, 3a KoeTo ce OTHaCRI HCKaHeTO 3a oKa3BaHe
Ha npaBHa floMoIu e HeH3BeCTeH uH aRO HocoqeHHHT agpec ce oIa)Re norpeueH,

ToraBa 3amojieHHHT opraH npegrmpema CLOTBeTHI MepKH, 3a ga yCTaHOBH agpeca.

5. 3aoioeHuRT opraH BPbiga gomymerrzre Ha moneuHm opraH caeg H3rrn-

HeHe Ha HCxaHeTo. aoxymeTHTe ce BpT'biuaT CbUAO B cjiyqafl Ha HeBb3MO>IHOCT

ga ce H31I mIH HcxaHeTO, maTO ce npuAara C7,OTBeTHOTO 06ICHeHHe.

tlAeN 10

BP'bBAHE HA KHH)KA

3aojieHoTo yqpe>xenRe HI3B7pmHa Bp'bqBaHeTo cwrnaco x ericTyBaiuHfl B
HeroBara .abpx<aBa peg 3a Bp~qBaHe Ha KHHHa, aico BpblqBaHHTe KHHIua ca HarIH-
CaHH Ha HerOBHX e3HI HiH nxR ca cHa6[eHH CLC 3aBepeH HpeBO9. B IIpOTHBeH

cuiyqari TO npegaBa RHH)>aTa Ha iaoJlymaTeJim, aKo TOl e c'ruaceH Ao6pOBOIHO

ga rR UpHeme.
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Artykul 11

POTWIERDZENIE DOR CZENIA PISM

Potwierdzenie dorqczenia pism sporzqdza siq zgodnie z przepisami o dorq-
czeniu obowiqzujqcymi na obszarze wezwanej Umawiajqcej siq Strony. W katdym
razie w potwierdzeniu powinny byd wskazane spos6b, data i miejsce dorqczenia.

Artykul 12

DOR CZANIE PISM WLASNYM OBYWATELOM

Umawiajqce siq Strony majq prawo dorqczad pisma wlasnym obywatelom
przez swoje przedstawicielstwa dyplomatyczne lub urzqdy konsularne.

Artykul 13

NIETYKALNO5 6WIADK6W I BIEGLYCH WEZWANYCH ZA GRANICE

1. Jezeli w toku postqpowania przed organem jednej Umawiajqcej siq
Strony zajdzie potrzeba osobistego stawiennictwa 9wiadka lub bieglego, przeby-
wajqcego na obszarze drugiej Umawiaqcej siq Strony, mozna zwr6cid siq do
wlagciwego organu tej Strony o dorqczenie wezwania.

2. W przypadku okreglonym w ustqpie 1 wezwanie nie mo;e zawierad
zagrozenia grzywnq lub innymi grodkami przymusu na wypadek niestawiennic-
twa.

3. Swiadek lub biegly, kt6ry stawil siq na wezwanie przed organem drugiej
Umawiajqcej siq Strony, nie moze byd na obszarze tej Strony bez wzgldu na
posiadane obywatelstwo 9cigany ani pozbawiony wolno~ci w zwiqzku z jakim-
kolwiek czynem karalnym popelnionym przed przekroczeniem granicy Pafistwa
wzywajqcego, jak r6wnie2 nie mote byd 9cigany ani pozbawiony wolno~ci w
zwiqzku ze ziozeniem zeznania bqdt tez z powodu czynu przestqpnego bqdqcego
przedmiotem postqpowania karnego.

4. Z ochrony okreglonej w ustqpie 3 nie korzysta 9wiadek lub biegly, kt6ry w
ciqgu tygodnia od dnia zawiadomienia go przez przesluchujqcy organ o tym, 2e
obecno~d jego stala siq zbqdna, nie opu~ci obszaru Strony wzywajqcej, chocia2
n6gl to uczynid.

Artykul 14

KOSZTY POMOCY PRAWNEJ

1. Umawiajqce siq Strony ponoszq wszystkie koszty powstale przy udzielaniu
pomocy prawnej na ich obszarze. Wezwana Umawiajqca sie Strona nie mote
2qdad zwrotu koszt6w zwiqzanych z udzieleniem pomocy prawnej.
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tlAe, 11

IOTBIPWK,,ABAHE 3A BPbBAHE HA KHH)KA

nOTw pweHHeT0 3a Bp'bqBaHe Ha <HHmma ce o4bopMq crnacHo palopeg6HTe

3a Bp'bBaHe, JgeftcTByBauLH Ha TepHTOpHlTa Ha 3amojIeHaTa 1oroBopHIIga cTpaHa.

BTB BCHqKH c.IyqfaH B nOTBT bpwgeHHeTO Tp316Ba ga 6bgaT yKa3aHH Ha'IHHa, gaTaTa

H MHCTOTO Ha BpbTlBaHeTO.

IAeu 12

BPqBAHE HA KHH)KA HA COBCTBEHH FPAQTLAHH

jlIoroBoprIuHTe ce crpamH HMaT npaBo ga BparBaT 1HHumHa Ha C06CTBeHHTe cH

rpa)EgaHH mpe3 CBOHTe gHIrI2OMaTHieCiH HrIH KOHCyJICRH ripegCTaBHTeJICTBa.

-lAeu 13

HErIPHKOCHOBEHOCT HA CBHIETEJIHTE H BEH14TE JIHULA,
flPH3OBAHH B IIY)KBHHA

1. AKo no Bpeme Ha flpOH3BoCTBOTo npeg opraH Ha egwa OT joroBopmIgmre

ce CTpaHH, ce HaJIO)ICH JIHXHO ga ce 51BH CBHJeTenJ HIH Beigo .nnje, xOeTO ce HaMHpa

Ha TepHTOPHHTa Ha gpyraTa IoroBoprma ce cTpaHa, MoHe ga ce oTnpaBH HcIaHe

go KOMrIeTeHTHH51 opraH Ha Ta3H cTpaHa xga BpSXIH npH30BxaTa.

2. B cjlyqaHTe no ajiurHeq 1 lpH3OBKaTa He MoHwe ga c p>a 3anaxa 3a

nanara~e Ha r.Tio6a HAH gpyrH pIHHYHTenAHH cpeAcrBa B cnyqari Ha He5iBHBaHe.

3. CBHgeTeI KnM Beio JmiHe, xoero ce HBH cbrniaCHo IIp3oBxaTa npegj opraHa

Ha gpyraTa aoroBopaua ce cTpaHa, 6e3 orieg Ha ipHTeH{aBaHOTO rpa>KgaHCTBo,

He moHxe ga 6wge ipecJIegBaH, HHTO JlnmmaBaH OT CBo6oa BTbpXy TepuTpwa Ha

Ta3H cTpaHa BSB BpSa3Ha C HaKBOTO H ga e HaKa3yeMo geHme, H3B~plIeHO npegH

rpemuHaBaHeTO Ha rpaH~ilaTa Ha MoIeIIaTa aT7pwKaBa, KaXTO H He Mo>e ga 67ne

ripecJlegBaH, HHTO .ImiaBaH OT CBo6oa BSB BpTm3Ka C gageHHTe Iloxa3aHH5I, HJI

BB BpT3x3a C ripecTrrIHo geqHHe, moeT e ipegiMeT Ha Hai<a3aTeJIHOTO HpOH3-

BOACTBO.

4. OT 3aIAHTaTa, onpegeneHa B ammeH 3, He ce IIOfl3yBa CBHgeTeJ] HiH BeUIO

JIHlje, XOeTO B pogwJi>KeHHe Ha eAHa cegmMHia OT AeHZ B KOATO pa3IlHTBaIMHHT

ro opraH My e 3aqBHJI, xie HerOBOTO HipHcbCTBHe e CTaHaio H3JIHIflHO, He HainyCHe

TepHTOpHHTa Ha monIewaTa cTpaHa, Maxap qe e moraui ga HalIpaBH TOBa.

EtAeu 14

PA3HOCKH nO HIPABHATA HOMOIII

1. orOBopmwe cTpaHH camH IOHaCHT BCHtR<H pa3H0CiH, B'b3HHKHaiH npH

o3BaHe InpaBla iOMOI Ha TAXHa TepHTOpHq. 3amojieHaTa qoroBopiuqa cTpaHa
mHma ga H3HCKBa nnaliaHe Ha HaIBHTO H ga e pa3HOCKH 3a Oia3BaHe Ha HpaBHa
UIOMOLL .
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2. Organ wezwany zawiadamia organ wzywajqcy o poniesionych kosztach.
Jezeli organ wzywajqcy gciqgnie te koszty od osoby obowiqzanej do ich uisz-
czenia, to sumy te wplywajq na rzecz Umawiajqcej siq Strony, kt6ra je 9ciqgnqla.

Artykul 15

PRZESLUCHIWANIE WLASNYCH OBYWATELI

Umawiajqce siq Strony mogq, je~li ich prawo to przewiduje, przesluchiwad
na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony obywateli wlasnych w charakterze
stron, 6wiadk6w i bieglych przez swoje przedstawicielstwo dyplomatyczne lub
urzqdy konsularne. Przy wzywaniu w celu przesluchania nie moina stosowad
grodk6w przymusu.

CZ]96 TRZECIA

SPRAWY CYWILNE I RODZINNE

Rozdzial I

SPRAWY Z ZAKRESU PRAWA OSOBOWEGO I RODZINNEGO

Artykul 16

ZDOLNO6 PRAWNA I ZDOLNO6 DO CZYNNO9.CI PRAWNYCH

1. Zdolno96 prawnq i zdolno~d do czynno~ci prawnych os6b fizycznych
ocenia siq wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej osoby te sq obywatelami.

2. Zdolno~d os6b prawnych ocenia siq wedlug prawa Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rej obszarze zostaly one utworzone.

UBEZWLASNOWOLNIENIE

Artykul 17

Dla ubezwlasnowolnienia wlagciwy jest sqd i stosuje siq prawo tej Uma-
wiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba, majqca byd ubezwlasnowol-
nionq.

Artykul 18

1. Jezeli organ jednej Umawiajqcej siq Strony stwierdzi, ze zachodzq przes-
lanki do ubezwlasnowolnienia obywatela drugiej Umawiajqcej siq Strony majq-
cego miejsce zamieszkania lub pobytu w okrqgu tego organu, w6wczas zawiadomi
o tym wiagciwy organ drugiej Umawiajqcej siq Strony.
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2. 3amojueHOTO ympewgeHine yBeAoMHBa moieugoTo yqpe>RXeHHe 3a HanpaBe-
HHTe pa3HOCRH. AKo MOJIeUtOTO yqpeH<aeHHe ci6epe Te3H pa3HOCKH OT .lLmeTo,

3agabnceHo ga riH rLYIaTH, TO c-b6paHHTe CyMH rlocahrIBaT B IOJ3a Ha cb6pajiaTa
rH aoroaopqma cTpaHa.

IAen 15

PA3lHHT HA COBCTBEHH FPALIAAH14

,aoroBOpMHTe ce crpamt MomaT aEo B T31XHOTO npa]o TOBa e npegBijgeHo ga
pa3rHTBaT C06CTBeHHTe CH rpanKaiaH Ha TepmropmlTa Ha gpyrara aorOBopqjga
CTpaHa, xaTo cTpaHH, CBHAereJIH HAH BeLIgH jnHga TIpe3 rHLOMaTHqeCXrHTe Hi

KOHCyICKHTe CH r pecraBpTepcTBa, llpi npH30BaBaHeTO 3a pa3rUT He MoraT Aa
ce iipHiaraT IipUHyARreUiHH cpegCTBa.

4ACT TPETA

rPA>K*IAHCKH H CEMEFIHH .IEJIA

Pa3gen I

,JEJIA OT JIItHOTO M CEMERHOTO IYPABO

ttAem 16

IPABOC-IOCOBHOCT M lEEMHOCOBHOCT

1. flpaBocnoco6Hoc'rra K geecnoco6Hocrra Ha cH3HtiecKHTe rnula ce npeiJeH5Ba
cnopeg npaBOTO Ha aoroBopmaa cTpala, qmHiTO rpaxvgaHr e JmqeTo.

2. rlpaBoCnoCO6HOcTTa Ha IopHg~tiecKH naga ce nperle~nna cnopeg npaBoTo
Ha AJorOBopRiaTa ce CTpaHa, B'bpXy qnH3TO TepHTOPH1 Te ca 6Hjm c 3gageHH.

JIHIABAHE OT XEECIOCOBHOCT

tAeu 17

3a JlMaBaHe OT geecnoco6Hocr KOMneTeHTHH ca c'bHjiHmlaTa H ce npJiara
IpaBOTO Ha OHa3H OT aOrOBOpIIgH ce cTpaHH, tmimTO i-pa>)aHHH e jAHIeTO,
xoero ciegBa ga 6i,e JIHLueHO OT geecnOCO6HOCT.

tlAeu 18

I. Axo opraH Ha egHa OT JlorOBop31n9HTe ce cTpaHn KOHcTaTHpa, qe wva
OCHOBaHHe 3a JinuaBaHe OT geecrioco6HOCT Ha rpawgaHnH Ha gpyraTa Joro-
BOpaiima ce cTpaHa, HmauIl MecrOXU4TeJICTBO Him MecTonpenHBaBaHe B o6cera Ha
TO3H opraH, ToraBa TOl yBegOMqBa 3a TOBa xOMfleTeHTHH5I opraH Ha gpyraTa

AoroBopaua ce crpana.
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2. Jeteli organ drugiej Umawiajqcej siq Strony zawiadomiony zgodnie z
postanowieniem ustqpu 1 oznajmi, te pozostawia dalsze czynno~ci organowi
miejsca zamieszkania lub pobytu tej osoby albo nie wypowie siq w terminie trzech
miesiqcy, w6wczas organ miejsca zamieszkania lub pobytu mote przeprowadzi6
postqpowanie o ubezwlasnowolnienie wedlug prawa swego Pafistwa, o ile przy-
czynq ubezwlasnowolnienia przewiduje r6wnie2 prawo tej Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej dana osoba jest obywatelem. Orzeczenie o ubezwlasnowolnieniu
przesyla siq wlagciwemu organowi drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 19

W przypadkach nie cierpiqcych zwloki organ miejsca zamieszkania lub poby-
tu osoby, kt6ra powinna by6 ubezwlasnowolniona, a jest obywatelem drugiej
Umawiajqcej siq Strony, mote wyda6 tymczasowe zarzqdzenia potrzebne dla
ochrony tej osoby lub jej majqtku. Odpisy tych zarzqdzeii przesyla siq w1a~ci-
wemu organowi Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest ta osoba.

Artykul 20

Postanowienia artykul6w 17 i 18 stosuje siq odpowiednio do uchylenia
ubezwlasnowolnienia.

Artykul 21

UZNANIE OSOBY ZA NIEOBECNA LUB ZMAREA I STWIERDZENIE ZGONU

1. W sprawach o uznanie osoby za nieobecnq lub zmarlq albo o stwierdzenie
zgonu wlagciwy jest sqd Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byla ta osoba
w czasie, kiedy wedlug ostatnich wiadomo9ci pozostawala przy tyciu.

2. Sqd jednej Umawiajqcej sie Strony moze uzna6 obywatela drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony za nieobecnego lub zmarlego, jak r6wniet stwierdzic jego
zgon na wniosek zamieszkalych na jej obszarze os6b uprawnionych do zglo-
szenia takiego wniosku wedlug prawa tej Strony. Orzeczenie to bqdzie mialo
skutki prawne tylko na obszarze tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej sqd wydal
orzeczenie.

3. Na wniosek osoby zainteresowanej sqd, kt6ry wydal orzeczenie wymie-
nione w ustqpie 2, uchyli lub zmieni to orzeczenie, je2eli sqd wlagciwy w my~l
ustqpu I wyda inne orzeczenie w tym przedmiocie.

4. Przy rozpoznawaniu spraw o uznanie osoby za nieobecnq lub zmarl t
albo o stwierdzenie zgonu sqdy Umawiajqcych siq Stron stosujq prawo swego
Paxestwa.
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2. Axo opraH'BT Ha gpyraTa LoroBopqma ce cTpana yBegoMeH, cbrnacHo
pa3nopeg6aTa Ha aiIHHen I 3aqBIH, qe npegocTaBq nO-HaTaThbIIHHTe geRCTBHH Ha

opraHa no MecTO>HHTeJICTBOTO Hin MecTonpe6HBaBaHeTO Ha TOBa nue HJIH He ce

H31aHxe B cpoK OT TpH Mecei~a, ToraBa opraHBT no MecTonpe6HBaBaHero Him
MeCTO>RHTeJICTBOTO Mo>xe ga o6pa3yBa flpOH3BOgCTBO 3a JmiuaBaHe OT geecnoco6-
HOCT cnopeg npaBOTO Ha CBOHiTa abp>xaBa, axo lpHqHHaTa 3a iiHinaBaHe OT geec-
nOC06HOCT ce rlpeABH>xga ciu.go OT lipaBOTO Ha Ta3H aorOBopqLlAa ce cTpaHa, Ha

xOTO gageHOTO .nne e rpam<gaHHH. PemueHneTo 3a inuiaBaHe OT geecnoco6HOcr

ce nMnpatta Ha C'bOTBeTHHq opran Ha xpyraTa AoroBopattga ce crpaHa.

tAeu 19

flpH cJIyqai, IORiTO He ThpnH oTriaraHe, opraHbT no MeCTO>RHTeJICTBOTO HJIH

mecTonpe6HBaBaHeTO Ha n1HleTo, rpax*gaHHH Ha gpyraTa AoroBopxLga ce CrpaHa,
KOeTO TpH6Ba ga 6-bge niHLUeHo OT geecnoco6HocT, Mo>me ga H3;xage BpeMeHHH
pa3nope*(gaHH31, Hy>HHH 3a 3alu{HTaTa Ha TOBa iiHIne HJIH HeFOBOTO HMyIueCTBO.

rlpermc OT Te3H pa3nopeKv aHHa ce H3npauaT Ha KoMneTeHTHHH opraH Ha Aoro-
Bopimta ce cTpaHa, xuHfITO rpa>KgaHHH e TOBa intre.

tifaeu 20

Paanopeg6Hre Ha qJIeHOBe 17 H 18 ce nprn~araT C-bOBeTHO npf OTmteHHe
jiH1uaBaaeroT OT Xeecnloco6HocT.

ttAeu 21

OBABIBAHE HA OTC'bCTBHE HJIH CMbPT H YCTAHOBSBAHE HA CMbPTTA

1. Hlo enaTa 3a 061B5IBaHe Ha exno iiHie 3a OTCTbCTByBaIgO HIH ympjio H

no geJIaTa 3a yCTaHOBHlBaHe Ha 4daI{Ta Ha cm-BpTTa ca KomrIeTeHTHH cTBAHJIHUaTa Ha

AoroBopiAmaTa cTpaHa, tlHiTO rpaxamH e 6HRlo imgero no BpeMeTo, KoraTo

cnopeg nocniegnHre CBegIeHHR TO e 6xumo H(HBO.

2. CLAWT Ha eAHaTa jToroopquqa cTpaHa Mo>we ga npHae rpanRaHHn Ha

gpyraTa qoroBopqIga crpaHa 3a OTCbCTByBag Him yMpIYi, KaXTO H ga yCTaHOBH
4)aITa Ha HeroBaTa CM'bpT no moji6a Ha H{HByUAHTe Ha HerHHaTa TePHTOPHH Jmia,

XOHTO no 3alHOHOgaTeJICTBOTO Ha Ta3H cTpaHa HMaT npaBo ga nogagaT TaxaBa moJi6a.
TOBa pellenme iie Hma IIpaBHH nociiegHiAH caMo B3,pxy TepHTOpHRTa Ha OHa3H

AoroBopluga ce cTpaHa, q'fiTo c-bg e H3gaJi peiueHneTo.

3. Hlo MolI6a Ha 3aHHTepecoBaH JIHLa, C'bgbT ofrro e H3gaJI peiueHHeTo

cirjiaCHo aJIHHeH 2 oTMeHq HIH H3MeH5I TOB pelueHHe, aKo KOMHeTeHTHH5T C-bXl

no arI. 1 H3gage gpyro peineHne no BbfpOCHTe Ha TOB geyio.

4. IlpH pa3rjiewgaHeTo Ha genama 3a 06HBqBaHe OTCLCTBHe HJIH CAbpT, HJIH

ycTaHOBBaHe 4baKTa Ha cmbpTTa, c'bgHamaTa Ha aoroBopmHTe ce cTpaHH npH-

iiaraT HpaBOTO Ha CBOiTra bp>KaBa.
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Artykul 22

ZAWARCIE MALZENSTWA

1. Materialne przeslanki waznogci mal2efistwa ocenia siq dla katdej z os6b
zawierajqcych maltefistwo wedtug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej osoba ta
jest obywatelem.

2. Forma zawarcia malzefistwa podlega prawu Umawiajqcej siq Strony,
przed kt6rej organem maltefistwo zostaje zawarte. Do wa~nogci maltefistwa
zawartego przez obywateli jednej Umawiajqcej siq Strony na obszarze drugiej
Umawiaj~cej siq Strony wystarczy zachowanie formy przepisanej przez prawo
ojczyste os6b zawierajqcych malefistwo.

Artykul 23

OSOBISTE I MAJATKOWE STOSUNKI MALZONK6W

1. Prawa i obowiqzki malzonk6w oraz ich stosunki majqtkowe podlegajq
prawu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej oboje mat~onkowie s4 obywatelami. Do
rozpoznawania spraw w tym zakresie wlagciwy jest sqd Umawiajqcej siq Strony,
na kt6rej obszarze maizonkowie majq lub mieli ostatnio miejsce zamieszkania.

2. Jezeli jeden z mahzonk6w jest obywatelem jednej Umawiajqcej siq Strony,
drugi zag obywatelem drugiej Umawiaj4cej siq Strony, wlagciwy jest sqd i stosuje
siq prawo tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze maltonkowie majq
miejsce zamieszkania lub mieli ostatnio miejsce zamieszkania.

Artykul 24

Rozw6D

1. Jezeli oboje mationkowie sq obywatelami jednej Umawiajqcej siq Strony,
dla rozwodu wlagciwy jest sqd tej Strony. Jezeli majq oni miejsce zamieszkania
na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas wlagciwy jest r6wniez sqd
drugiej Strony. Rozw6d podlega prawu tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej
obywatelami s4 malionkowie w chwili wniesienia pozwu o rozw6d.

2. Jezeli w chwili wniesienia pozwu o rozw6d jeden z maltonk6w jest
obywatelem jednej Umawiajqcej siq Strony, drugi zag obywatelem drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony, w6wczas wlagciwy jest sqd Umawiaj~cej siq Strony, na
obszarze kt6rej oboje malzonkowie majq lub mieli ostatnio miejsce zamieszkania.
Sqd stosuje prawo swego Pafistwa.
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ttAeH 22

CKJlIOLIBAHE HA BPAK

I. MaTepiwrarHHTe npegnocTaBKH 3a BaJIHgHOCrra Ha 6paKa ce npeueH BaT
3a BC31HO OT JIHIgaTa, HOHTO CKJIIOBaT 6paKi, cnopeg HpaBOTO Ha T]oroBopuuama ce
cTpaHa, 'qlHTO rpaKraHH e TOBa Juiie.

2. (DopMaTa 3a CinoxtiBaHe Ha 6par ce IOA4HHHIBa Ha HpaBOTO Ha aOrOBOp3-
xaia ce crpaHa, npeg 4rHATO opraH ce CKTUotBa 6paxa. 3a ga 6w;e BaIHeH 6paxa,

CKJnox1eH OT rpaHgaHH Ha eAHa OT JoroBopHigHTe ce cTpaHH B'bpXy TepHTOpaHrTa
Ha gpyraTa jIoroBopnuxaTa ce cTpaHa, e gOCTaTh4HO Ha 60-,e cna3eHa dbopmaTa,
npegnmcaa OT OTeqeCTBeHOTO IpaBO Ha IjmgaTa, KOHTO CHJII4BaT 6paxa.

EIAeu 23

JIHMHH H HMMYIECTBEHH OTHOI1EHHI ME)KItY C-bHPY3HTE

1. rlpaBaTa H 3ag2TrD*eHHiTa Ha C-bripy3HTe H TeXHHTe HmyLmeCTBeHH OTHO-
IIIeHH i ce ypeHaT HO 3aKoHa Ha aoroBopmaTa ce cTpaHa, Ha o5rTO H gBaMaTa
C'bHpy3H ca rpawaHH. Hlog genIaTa OTHOCHO Te3M OTHOImeHH KOMIIeTeHTeH e
C-bBT Ha UOoroBOpuIIaTa ce cTpaHa, Ha Tepurropimra Ha KHOTO C'fl/py3HTe HMaT
Him ca HmaiI MeCTOX<HTeJfCTBO B nocnegHo Bpeme.

2. Axo eHHHRT OT cbrnpy3mwe e rpaxmaHnH Ha egHaTa OT aoroBop5lgHTe ce
cTpana, a gpyraHHT e rpa>KganHn Ha gpyraTa .oroBopmjLa ce cTpaHa, IomneTeHTeH
e C-WBqT H ce npwiara npaBOTO Ha Ta3H oroBopuiga ce cTpaHa, Ha TepHTOPH51Ta
Ha HOITO cbflpy3me HMaT HJIH ca HMaJIH mecToHHTeJIcTao B noCJIeHo Bpeme.

tIAeu 24

PA3BO,!

1. Axo gBamaTa CBnpy3H ca rpawg~aHH Ha egHara OT j]IOrOBopfIHrlTe ce CTpaHH,
3a pa3Boga e xomneTeHTeH C-bABT Ha Ta3H cTpaHa. Aico CbigHTe HMaT MecTo)H<Teji-
CTBO Ha TepHTOpH1Ta Ha gpyraTa ,UAoroBopi, JLa ce cTpaHa, ToraBa e omHeTeHTeH
CbIItO H CbgBT Ha 9pyraTa cTpaHa. Pa3Bo91,T ce ypemcga no npaBOTO Ha Ta3H joro-
Bopmgia ce cTpaHa, Ha xORTO cbnpy3HTe ca rpaH(aHH B momeHTa Ha npe)gqB5BaHe

Hcxa 3a pa3BOg.

2. AxO B momeHTa Ha ripegRBqBaHe Ha acma 3a pa3BOg eHHH51T OT C'1npy3HTe

e rpa>iKgaHHH Ha egHaia UoroBopuga ce cTpaHa, a 9pyrxaT e rpamgaHHm Ha
gpyraTa ZoroBopuIuta ce cTpaHa, TorBa KOmfneTeHTeH e CAT Ha a] orOBOpigmaTa
ce cTpaHa, Ha TePHTOpH35ia Ha KO3TO gBamaTa Cbripy3H HMaT HnIH ca Hmtai MecTO-
>KIHTeAICTBO B noCJeICHO BpeMe. C7gBT npwiiara 3aOHHTe Ha CBOITa a7,p>xaBa.
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Artykul 25

ISTNIENIE, NIEISTNIENIE I NIEWAiNO9 MALiEt4STWA

1. Ustalenie istnienia lub nieistnienia maltefistwa oraz uznanie maltefistwa
za niewazne z powodu naruszenia przeslanek zawarcia malzeiistwa podlega
prawu, kt6re nalezalo zastosowad zgodnie z artykulem 22 ustqp 1.

2. Ustalenie istnienia lub nieistnienia mal2efistwa oraz uznanie mal|efistwa
za niewazne z powodu niezachowania formy przy jego zawieraniu podlega
prawu PaAstwa, kt6rego formq, zastosowano przy zawieraniu malzefistwa.

3. Do okreglenia wlagciwogci sqd6w stosuje siq odpowiednio postanowienia
artykulu 24.

STOSUNKI PRAWNE MI]DZY RODZICAMI A DZIECMI

Artykul 26

Stosunki prawne miqdzy rodzicami a dziedmi oraz ustalenie i zaprzeczenie
ojcostwa lub macierzyfistwa podlegajq prawu tej Umawiaj4cej siq Strony, kt6rej
obywatelem jest dziecko.

Artykul 27

1. Do orzekania o stosunkach prawnych okreglonych w artykule 26 wlagciwy
jest sqd Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest dziecko.

2. Jezeli obie strony procesowe majq miejsce zamieszkania na obszarze jed-
nej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas wlagciwy jest r6wniez sqd tej Strony.

Artykul 28

PRZYSPOSOBIENIIE

1. Do przysposobienia stosuje siq prawo Umawiajqcej siq Strony, kt6rej
obywatelem jest przysposabiajqcy w chwili przysposobienia.

2. Jezeli wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest
przysposabiany, wymagana jest jego zgoda,. zgoda jego ustawowych przedstawi-
cieli lub zezwolenie wlaciwego organu, konieczne jest otrzymanie takiej zgody
lub zezwolenia.

3. Jezeli dziecko przysposabiajq maizonkowie, z kt6rych jeden jest oby-
watelem jednej Umawiajqcej siq Strony, drugi zag obywatelem drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony, powinny byd dopelnione warunki przewidziane przez prawo
obu Umawiajqcych siq Stron.
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-Aeu 25

CIULUECTBYBAHE, HECIIUECTBYBAHE H HE EfIICTBHTEJIHOCT HA BPAKA

1. YCTaHOBHlBaHeTO Ha C'meCTByBaHeTO lIII HecmiecTByBaHeTO Ha 6palca,

RaXTO H IfpH3HaBaHeTO Ha 6paxa 3a HeXeriCTBHTeJIeH nopagH HapyUIeHHe Ha npeg-

iOCTaBKHTe 3a CKJIIOqBaHe Ha 6paxa ce ype>Kga no llpaBOTO, RoeTo e Tp5I6BaJIo ga
6-bge npHln>KeHo crjiacHo qieH 22 ajlmeR 1.

2. YcTaHOBHBaHeTO Ha C ,ixeCTByBaHeTO IHU Ha HecbIIeCTByBaHeTO Ha 6pa~a,
KaKTO H nIpH3HaBflHeTO My 3a HegeAICTBHTeJIeH IIOpagH Hecfa3BaHe Ha 43opMaTa
lHpH CIJHOtlBaHeTO My ce IpeIjeHHBa no lipaBOTO Ha JjbpmKaBaTa, tHffTO 4opMa e
6mjia pimoweHa rrH CKCIO4BaHe Ha 6paK.

3. 3a onpegenaHe i omIeTeHipmaHa c74gHflillmaTa ce npm~iaraT cbOTBeTHHTe

pa3nopea6H Ha qjieH 24.

rIPABOOTHOIIIEHH14 MEKTLY POA1HTEJIH H AELLA

IAen 26

npaBHHTe OTHOI1mHH3 mergy pogHTeJiTe H getaTa, xaKTO H yCTaHOB5IBaHeTO
H OcHopBaHeTO Ha 6aiIHHCTBOTO H MaIxHHCTBOTO ce ypew<gaT no npaBoTO Ha oHa3H

AoroBoprma ce cTpaHa, Ha 1COITO e rpa{gam4 geTero.

tlaeu 27

1. 3a H3gaBaHe Ha pememie 3a npaBHHTe OTHOIeHHH ripeABHgeHH B qnl. 26
e KoMneTeHTeH C DBJT Ha )IorOBOpmIgaTa ce cTpaHa, qATmo rpawdaHHH e geTeTo.

2. Axo gBeTe cTpaHH no npoixeca HMaT MecToHuiTe-ICTBO BpXy TepHTOpHHTa
Ha egHa OT ,TJOrOBOpIAHUTe ce cTpaHH, ToraBa KOMleTeHTeH e cSIUO C'bg-T Ha Ta3H

cTpaHa.

ElAeu 28

OCHHOBABAHE

1. rIo OTHOIueHue Ha OCHHOBHBaHeTO ce npaiara rIpaBOTO Ha IOroBOpmIUgaTa

cTpaHa, 4HITO rpa>KgaHHH e OCHHOBHTeJI5T B MOMeHTa Ha OCHHOBHlBaHeTO.

2. Axo no npaBOTO Ha aoroBopqiuAaTa ce cTpaHa, 'qlHTO rpawgaHHm e OCuHOBH-

TeJIT, ce H3HCKBa HerOBOTO cbrmIacle HiH crbIac.ieTo Ha 3axOHHHTe My npegcTa-
BHTeJIH, RaKITO, H pa3pemeHe Ha KoMIceTeHTHHi opraH, Heo6xogHmo e niojnylaBaHeTO

Ha TaKOBa cbJmacHe iHM pa3peeieHHe.

3. Aio geTeTO ce OCHHOB5IBa OT Cbipy3H, OT HOTO eIHHT e rpa)KaHHH Ha
eAHaTa qOrOBopiaxia cTpaHa, a 9pyrHHT e rpa>X<AaHHH Ha gpyraTa AOrOBopnala

cTpana, TO OCHHOBHBaHeTO ce H3BplIBa fliH cnaBaHe Ha yCJIOBRHTa ipeABHeHH

B 3alOHHTe Ha ABere aOrOBOpMIM cTpaHH.

N- 7019



22 United Nations - Treaty Series 1963-1964

4. W sprawach o przysposobienie wlagciwy jest organ Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej obywatelem jest przysposabiajqcy w chwili przysposobienia. W
przypadku przewidzianym w ustqpie 3 wtagciwy jest organ Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rej obszarze matzonkowie majq lub mieli wsp6lne miejsce zamiesz-
kania.

5. Postanowienia poprzedzajqcych ustqp6w stosuje siq odpowiednio do
rozwiqzania przysposobienia.

Artykul 29

OBOWI4ZKI ALIMENTACYJNE

1. Dla obowiqzk6w alimentacyjnych miqdzy krewnymi oraz miqdzy osobami,
kt6rych malzefistwo zostalo rozwiqzane lub uniewatnione, jak r6wnie2 miqdzy
przysposabiajqcym a przysposobionym, wlagciwe jest prawo Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej obywatelem jest osoba uprawniona.

2. W sprawach okreglonych w ustqpie 1 wlagciwy jest sqd Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rej obszarze zamieszkuje osoba uprawniona.

OPIEKA I KURATELA

Artykul 30

1. W sprawach opieki nad obywatelami Umawiajqcych siq Stron wlagciwe
sq organy i stosuje siq prawo Strony, kt6rej obywatelem jest osoba podlegajqca
opiece.

2. Stosunki prawne pomiqdzy opiekunem i osobq poddanq opiece okrela
siq wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej organ wyznaczyl opiekuna.

3. Obowiqzek przyjqcia opieki ocenia siq wedlug prawa Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej obywatelem jest opiekun.

4. Obywatel jednej Umawiajqcej siq Strony mote byd ustanowiony opie-
kunem obywatela drugiej Umawiajqcej siq Strony, jezeli zamieszkuje na obszarze
tej Umawiajqcej siq Strony, gdzie ma sprawowad opiekq, a jego ustanowienie
bqdzie korzystniejsze dla osoby podlegajqcej opiece.

Artykul 31

1. W razie koniecznogci podjqcia czynno9ci w interesie obywatela jednej
Umawiajqcej siq Strony, kt6rego miejsce zamieszkania lub pobytu znajduje siq
na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, organ tej Strony zawiadomi nie-
zwlocznie organ opiekuficzy tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej dana osoba jest
obywatelem.
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4. HIo genaTa 3a oCHHOBHBaHe e KOMIIeTeHTeH OpraH'T Ha aoroBopaMaTa
CTpaHa, qRA.TO rpa gaHHH e OCHHOBHTeJMT B MOMeHTa Ha OCHHOBHBaHeTO. B
cnyxai ripeABueH B ajHHei 3 xOMrIeTeHTeH e opraHa Ha qoroBopqjlrIaTa cTpaHa,
Ha TepHTOpHRTa Ha KOATO CbHpy3HTe HMaT wH ca HMaJIH C'bBMeCTHO MecTo>KH-

TeJIcTBo.

5. Pa3nopeg6iwe Ha npexogHHTe anjiHeH ce npwiara C-bOTBeTHO H 3a OTMeHI-

BaHe Ha OCHHOBqBaHeTO.

IAeu 29

3A bJDKEHHA 3A H3TLP-bACKA

1. rio OTHOU.eHHe Ha 3agimJDeHHHTa 3a H3ApbxHHa me>Kgy poHHHH H jiHga,
qHITO 6pac e 6Hji pa3TporHaT HIH O63IBeH 3a HeBajIHgeH, KaXTO H Me>xKy OCRHOBHTenI

H OCHHOBeH, np~nara ce ripaBOTO Ha AoroBopqMaTa cTpaHa, tRHATO rpa>xgaHHH e

HpaBOHMaIIOTO JuIIe.

2. Ho geJaTa riOCOqeHH B ajIHHeq I xOmIIeTeHTeH e Cbg bT Ha aToroBopmuaTa

cTpaHa, Ha TePHTOPH5ITa Ha H031TO H<HBee HpaBOHMa1OTO JIHge.

HACTOFIHH4ECTBO H riOHEMHTEJICTBO

tIAeu 30

1. Ho geJaTa 3a HaCTOfjHuxeCTBO Ha rpa>KgaHU Ha JOrOBOPHI3MTe cTpaHH

ca HOMIeTeHTHH opraHHTe H ce HpH.nara npaBOTO Ha cTpaHaTa, 4HHTO rpa)-xaHHH

e nmmeTo, nogiiem1o Ha HacTOi4HHxieCTBO.

2. HpaBOOTHOmeHHHTa me>Kgy HaCTOIHHiKa H juIIeTo xOeTO e HIOCTaBeHO flOA
HacToIIHqeCTBo, ce onpege-im oT IpaBOTO Ha qOrOBOpIaTa cTpaHa, opraHLT Ha

xoRTo e Ha3Ha'lIA HacTO]HHRbT.

3. 3aTnmxeHero 3a npemaHe HacToiIHHtecrBO ce npeileH Ba cbrnacHo

HipaBOTO Ha aoroBopfmIgaTa cTpaHa, mlfiTo rpa>i{aHH e HacToIAHHKbT.

4. I'pa>xgaHHH Ha e;XHa OT T OrOBOpIgHTe ce cTpaHH mow<e ga 6-i0 e Ha3HaqeH

3a HaCTOIHHK Ha rpa xgaHnH Ha gpyraTa RoroBopna ce cTpaHa, aio TOin >KHBee

Ha TePHTopH Ira Ha Ta3H jIoroBopffl1~a cTpaHa, geTO Me Tp3I6Ba ga ynIupw*iBa

HaCTOIHHqeCTBO H HerOBOTO ycTaIOB51BaHe Me 6ibe nO-H3roAHO 3a JIHIxeTo iiog-

neHa1o Ha HacToAiHHxeCTBO.

-IAeu 31

1. B cjiyqaii Ha HeofxogUmOCT ga ce B3eMT HaCTOAHHxiecKH mepKH B HHTepec
Ha rpa>aHH Ha eHaTa OT EIorOBopHIluTe cTpaHH, ROITO H a MeCTO>EHTeJICTBO

Him mecTonpe6HBaBaHe Ha TepHTOpH1Ta Ha gpyraTa jLoroBopuga cTpaHa, opraHT

Ha Ta3H 1JoroBopaiua cTpaHa 6e3 oTnaraHe yBegomSBa HaCTOfAHHqeciHH opraH Ha
JaoromopinlaTa cTpaHa, _HHTO rpa>KgaHHH e ImeTo.
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2. W przypadkach nie cierpiqcych zwloki organ opiekuficzy drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony moze wyda6 zgodnie ze swoim prawem odpowiednie zarzqd-
zenia tymczasowe, obowiqzany jest jednak niezwlocznie zawiadomi6 o tym organ
opiekuiiczy tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba potrzebujqca
pieczy. Do czasu podjqcia przez ten organ odmiennych decyzji pozostajq w mocy
zarzqdzenia tymczasowe.

Artykul 32

1. Organ opiekuhczy jednej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem
jest osoba potrzebujqca pieczy, moze zwr6cid siq do wlagciwego organu drugiej
.Umawiajqcej siq Strony o sprawowanie opieki, a tak~e o wydanie zarzqdzeAi w
interesie osoby, kt6rej miejsce zamieszkania lub pobytu znajduje siq na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony. Organ wezwany zawiadamia organ wzywajcy
o ustanowieniu opieki i o wydanych zarzqdzeniach.

2. Jezeli osoba bedqca obywatelem jednej Umawiajqcej siq Strony, nad
kt6rq ustanowiono opiekq wskutek p6zniejszej zmiany miejsca zamieszkania prze-
bywa na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, organ, ktory dotychczas
sprawowal opiekq, moze ztqda od organu drugiej Umawiajqcej siq Strony
przejqcia opieki do dalszego sprawowania. Przekazanie opieki staje siq skuteczne
dopiero po przejqciu przez organ wezwany opieki i zawiadomieniu o tym organu
wzywajqcego.

3. Organ, kt6ry przejql opiekq, stosuje prawo swego Paiistwa, jest jednak
obowiqzany w zakresie oceny zdolnogci prawnej i zdolnogci do czynnosci praw-
nych stosowad prawo tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba
poddana opiece. Organ ten nie jest uprawniony do wydawania orzeczefi dotyczq-
cych stanu cywilnego tej osoby, moze jednak udzielid zezwolenia na zawarcie
malzeiistwa, wymaganego wedlug prawa tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej
obywatelem jest osobq, podlegajqca opiece.

Artykul 33

1. Opiekun sprawuje opiekq zar6wno nad osobq, jak i nad calym jej majqt-
kiem, niezaleznie od tego, gdzie ta osoba przebywa lub gdzie znajeduje siq jej
majqtek.

2. Jezeli osoba, nad kt6rq zostala ustanowiona opieka przez organ jednej
Umawiajqcej siq Strony, posiada majqtek na obszarze drugiej Umawiajqcej siq
Strony, w6wczas organ sprawujqcy opiekq moze 2qdad od wlagciwego organu
drugiej Umawiajqcej siq Strony, aby ustanowil osobq do zarzqdu tym majqtkiem.
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2. B HeTmupri4ii ovnarae cnytiaH HacroimhiecKmr opraH Ha gpyraxa Roro-
BopHmma cTpaHa MoHwe cbiiracHo CBOerO npaBo ga H3age C-OTBeTHH BpeMeHHH
pa3HopegaHHj, o6ame TOi e gArB>meH He3a6aBHO ga yBeoMH 3a TOBa HaCTOr4HH-

qecKIo{n opraH Ha Ta3H MToroBopgnua ce cTpaHa, XnirTo rpawgraHHH e nHqeTo, Hy>*-

gaeugo ce OT rpmalI. aO B3eMaHeTO Ha gpyrH peuieH5 OT T03H opraH oCTaBaT B cnna
BpememnTe pa3riopewIgaHmH.

tVleu 32

1. HacTorlmxqecxHAT opraH Ha e9Haa ,oroBopRiga ce cTpaHa, qHrTO rpa>wa-
HHH e mJiero, xoeTo ce y>yKgae OT npaBHa 3auIHTa, mo>Re ga ce o5pHe KHBM KOM-
neTeHTHHSI opraH Ha gpyraTa aoroBopiga ce crpaHa 3a yripacH<HBaHe Ha HacTroi-
HHqeCTBO, KfRTO H 3a H3gaBaHe Ha paanopeHKcaHwl B HHTepeC Ha JeIIeT0, xHeTO
Mecrom*rfeJICTBO HiH MecTonpe6HBaBaHe ce Hamapa BBpXy TepHTOPHATa Ha gpyraTa
]or0Bopuua ce cTpaia. 3amojneHHqT opraH yBe M Ba MojieiUHI opraH 3a ycTa-

HOBBHeTO Ha HacTorHaIqeCTBO H 3a H3agewHHTe pa3nopeRxcaHHsi.

2. AKo BbpXy mIge, Toer e rpa>i*caHHH Ha egHa OT 1]OrOBOpHtlHTe ce cTpaHH
e 61mo yCTaHOBeHO HacTO HHqecTBO, a cieg TOBa MeCTOKHTeJICTBOTO Ha TOBa JIHIe

e 6HjiO npemecreHo B'LpXy TepHTOpHHfTa Ha gpyraTa AorOBopaugaT ce cTpaHa,
opraHmT RoATo Ao cera e yflpaBJIqIBaJI HacTO HHqeCTBO Moce ga Hcia OT opraHa

Ha gpyraTa jorOBopHIja ce cTpaHa ga npHeme HaCToI4HHxeCTBOTO 3a rio-HaTaTBIUHO

yflpa>HH5IBaHe. lpeXB~BpJIHeTO Ha HaCTOIlHHqeCTBOTO ce CqHTa 3a H3B-bpLUeHO

cJieg RaTO 3aMOJIeHH3T opraH ro npueme H yBegOMH 3a TOBa moJIeiLtHR opraH.

3. OpraHT, KOATO e flpHenI HaCTroIHHqeCrBo, ipmara IIpaBOTO Ha CB03ITa
.J p)KaBa, o6axe TOi e gXaw2eH npH npegeHABane Ha npaBocrioco6HoCTTa H xgeec-
noco6HocTra ga rip~iara IIpaBOTO Ha Ta3H a] oroBopquja cTpaHa, qmHTO rpa>KgaHmH
e JUMeTo Hamxpa~io ce lOg HacTrofmiqeCTBO. To3H opraH He e yILJrHomoIqen Aa
H3aBa pemenH 3acraiigH rpa>ICaHCHOTO CbCTO5iHHe Ha TOBa iHIle, o6axie Mo>we
ga gage pa3penieHHe 3a CKnIOXlBaHe Ha 6pax, xoraTo TaiOma ce H3HCRBa OT lpaBOTO

Ha Ta3H aoroBopauua cTpaHa, qHflTo rpa>IcaHHH e JIudeTo niocTaBeHO nOA HaCTOftHH-
qecTBo.

-eu 33

1. HaCToHKIBT ynpaKHBa 3ailjra aKTO BBpXY flHIeTO, TaRa H BBpXy
I131IOTO HMyI~eCTBO, He3aBHCHMO OT ToBa, xcge imeTo rIpe6HBaBa HfH Kbge ce

HamHpa Her0BOTO HmyiIecTBo.

2. AKo JiUUeTo, BBpXy xoeTo e yCTaHOBeHo HaCToiHHqeCTBO OT opraHHTe Ha
egna OT aorowpmme ce crpaHH Hma HmyIIgeCTBO BTbPXY TepHTOPIH Ta Ha gpyraTa
,L4oroBopHu.a cTpaHa, ToraBa oprawbT, KOHTO ynpaWICHBa HacTorlHHqecTBo M0Ke
ga acia OT KIomeTeHTHR31 opraH Ha gIpyraTa .]koroBopiuLa ce crpaHa ga onpegenm

m.ie 3a ynpaBneHie Ha TOBa HMyIgeCTBO.
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Artykul 34

Postanowienia artykul6w 30-33 stosuje siq odpowiednio do kurateli.

Rozdzial II

SPRAWY SPADKO WE

Artykul 35

ZASADA R6WNOUPRAWNIENIA

1. Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony mogq nabywad na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony prawa majqtkowe w drodze dziedziczenia z
mocy ustawy lub rozporzqdzenia na wypadek 6mierci na tych samych warun-
kach i w tym samym zakresie, jak obywatele tej Strony.

2. Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony mogq dokonywa6 rozporz4-
dzefi na wypadek 9mierci w stosunku do mienia znajdujqcego siq na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 36

TESTAMENT

1. Zdolnok6 do sporzqdzenia i odwolania testamentu, jak r6wniez skutki
wad ogwiadczenia woli ocenia siq wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej
obywatelem byl spadkodawca w chwili sporzqdzenia testamentu. Wedlug tego
prawa okregla siq r6wniez rodzaje rozporzqdze6i, kt6re mozna zamie~ci6 w testa-
mencie.

2. Formq testamentu okregla siq wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili sporzqdzenia testamentu. Wystar-
czyjednak zachowanie prawa obowiqzujqcego w miejscu sporzqdzenia testamentu.
Postanowienie to stosuje siq r6wniez do odwolania testamentu.

Artykul 3 7

WLA6CIWO96

1. Postqpowanie spadkowe w sprawach dotyczqcych mienia ruchomego
przeprowadza organ wymiaru sprawiedliwo~ci Umawiajqcej siq Strony, kt6rej
obywatelem byl spadkodawca w chwili 9mierci.

2. Postqpowanie spadkowe w sprawach dotyczqcych mienia nieruchomego
przeprowadza organ wymiaru sprawiedliwo~ci Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze znajduje siq to mienie.
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lAemu 34

PaanopeX6HTe Ha qJIeHOBe 30-33 ce npmaaraT CObOTBeTqo H 3a IIoneqHTeJICTBO.

Pa3gen II

HACJIEICTBEHII ,TEJIA

7aeu 35

HPHHUHrH4 HA PABHOrIPABHE

1. FpawgamTe Ha egnara aorOBopaga ce cTpana morar xga nputgo6rBaT
BT pXy TeprHTopHTa Ha gpyrara )IrOBOpqiixa ce crpaHa umymeCTBeI npaBa no
IThTA Ha HacJiegCTBOTO B'b3 0CHOBa Ha 3aKoHa HJIH paanopeWaHHR no cnIyqai Ha

CMTbpT fplH c-binTe yCJIOBH5I H B C-bi1HR o6cer, KalTO rpaH{KaHHTe Ha Ta3H crpaHa.

2. Fpa>xgaHHTe Ha eHa OT aorOBopqjgaUTe ce cTpaHH MoraT ga H3gaBaT pa3-

Hope*gaHHH HpH cjiyqari Ha CMTpT nO OTHOuieHHe Ha HMOTH HaMHpaiH ce BTLPXY

TepHTopHITa Ha gpyraTa orOBopmLga ce cTpaHa.

tIej 36

3ABEIIJAHME

1. CnOCo5HOcTTa 3a CiCTaBBIHe H 3a 0TMeHIHe Ha 3aBeiIaHHe, xaITo H IIpaBHHTe

nocJIegHLXH OT HegocraThIurre Ha BoneH33IBJIeHHeTO ce onpelejLqT OT 3aK~o0a-

TejiCTB0TO Ha .LIOrOBopmgmaTa cTpaHa, 4HiiTo rpawgaHHH e 6HJI HacnegogaTejim B

mOmeHTa Ha CTBCTaBHHeTO Ha 3ameumHHeTo. ro CmIIxOTO npaBo ce ype>IxgaT pa3no-

peHcgraHHHTa, IOHTO moraT ga ce BMeCT51T B 3aBeuJaHHeTo.

2. bDopMaTa Ha 3aBeInaHHeTO ce onpegeim OT npaBOTO Ha Doroopmgmaaa

cTpaHa, qHfATO rpa>FgaHK e 6HJ HacnegogaTeJim' B MOMeHTa Ha cbcTaBqleTO Ha

3aBeu aHHeTO. AocTaTLqHO e o6aqe, axo e 6Hio cna3eHo HpaBOTO no mecToc-bCTaB5iHe

Ha 3aBeuiameTo. Ta3H pa3nopeg6a ce npHnara H K-bM oTmeHqHeTO Ha 3aBeigaHHeTO.

tIAen 37

KOMHETEHTHOCT

1. IIpOH3BO9CTBOTO no gejia 3a HacIieCTBO 3a giBHVI{MO HMyieCTBO ce

paarle>xga npeg yqpeHgeHHHTa Ha rnpaBocbgxeTO Ha A1orOBopHjmaTa cTpaHa,

qmHTo rpaxaHHH e 6Hn HacnegogaTenI B XeH51 Ha cMsprra.

2. rIPOH3BOACTBOTO no genaTa 3a HaCJIeCTBO Ha HegBHWMO HmyIeCTBO ce
pa3re).xga npeg yqpe>geHH5Taa Ha npaBocbgHeTo Ha aoroBopqigara cTpaHa, Ha

TePHTOpHATa Ha KoSiTo ce HamHpa TOBa HmyigeCTBO.
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3. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 stosuje siq odpowiednio r6wniet do spor6w
powstalych w zwiqzku z dziedziczeniem.

4. W przypadku gdy cafe mienie ruchome pozostale po 9mierci obywatela
jednej Umawiajqcej siq Strony znajduje siq na obszarze drugiej Umawiajqcej siq
Strony, postqpowanie w sprawie o spadek na wniosek spadkobiercy lub innej
osoby, majqcej roszczenie do spadku, przeprowadza organ wymiaru sprawie-
dliwo~ci tej Umawiajqcej siq Strony, jeteli wszyscy spadkobiercy na to siq godzq

Artykul 38

ZAWIADOMIENIE 0 9MIERCI SPADKODAWCY

1. Jezeli na obszar~e jednej Umawiajqcej siq Strony umrze obywatel drugiej
Umawiajqcej siq Strony, wlagciwy organ obowiqzany jest niezwlocznie zawiado-
mid przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony i zakomunikowad mu wszystko, co jemu jest wiadomo o
spadkobiercach i zapisobiercach, o ich miejscu zamieszkania lub miejscu pobytu,
o wielko~ci i warto~ci spadku, jak r6wniez o tym, czy istnieje testament. Przepis
ten stosuje siq r6wnie2 w przypadku, gdy wlagciwy organ jednej Umawiajqcej
siq Strony otrzyma wiadomokd, 2e obywatel drugiej Umawiajqcej siq Strony
zmarly poza obszarem obu Umawiajqcych siq Stron pozostawif majqtek na obsza-
rze jej Pafistwa.

2. Jezeli na obszarze jednej Umawiajqcej siq Strony nastqpi otwarcie spadku
i oka~e siq, ze spadkobiercq lub zapisobiercq jest obywatel drugiej Umawiajqcej
siq Strony, w6wczas organ miejscowy powiadomi o tym niezwlocznie przed-
stawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny tej Strony.

3. Jezeli przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny otrzyma
wcze~niej wiadomok o 6mierci spadkodawcy, zawiadamia o tym organ wla~ciwy
do zabezpieczenia spadku.

Artykul 39

UPRAWNIENIA PRZEDSTAWICIELSTW DYPLOMATYCZNYCH I URZTD6W

KONSULARNYCH W SPRAWACH SPADKOWYCH

W sprawach spadkowych przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd
konsularny jednej Umawiajqcej siq Strony sq uprawnione bez specjalnego upo-
wa2nienia do reprezentowania swoich obywateli przed organami drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony, je2eli obywatele ci sq nieobecni i nie ustanowili pelnomoc-
nik6w do prowadzenia sprawy.

Artykul 40

ZABEZPIECZENIE SPADKU

1. Wlagciwy organ jednej Umawiajqcej siq Strony wydaje zgodnie z prawem
swego Pafistwa zarzqdzenia niezbqdne do zabezpieczenia lub zarzqdu spadku
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3. Pa3nopewxaHmnra Ha ami-eK 1 H 2 ce npHuiarar C'bOTBeTHO H ICbM CnOpOBeTe,
B%3HHKHaJIH BBB Bpb3xa C HacYle5IHBaHeTo.

4. Amo 410TO ABHN0CMO HaJiegCTBeH0 HMyigeCTBO, ocTaHaJIO cJIeg cMbpTTa

Ha rpaH<gaHHH Ha egHa OT qoroBopuHwre cTparH, ce HamHpa Ha TepHTOpH ra Ha

gpyraTa aoroBop5ma crpaHa, TO no moJI6a Ha HacnegHuxa wRn Ha gpyro .mute

Hmaiuo npereHIXUR KBM HacJIeACTBOTO, npOH3BOACTBOTO Ha geJIOTO 3a HacJiegCTBO

ce pa3rme>Rgla OT KOMneTeHTHOTO yqpex(ngeHHe Ha npaBocbgeTo Ha Ta3H AorOBOpq-

ima cTpaHa, amo c TOBa ca cbmraCHH BCHMKH HacneD AmH.

1tIen 38
YBEOM5lBAHE 3A CMIbPTTA HA HACflEAOJaATEJIA

1. AKO Ha TepHTOpH5ITa Ha egHaxa j1OrOBop5rma crpaHa ympe rpagr~aHHH Ha
gpyraxa jIOrOBOpqiga CTpaHa, CbOTBeTHOTO ytpe>KgeHxe e imMRKHO He3a6aBHO xga

yBegoMH gHuioMaTH4eCHOTO BAK KOHCynCKO nipegcTaBHTeJICTBO Ha gpyraxa jIoro-
Bopama crpaHa H ga My c-bo611H BCHXKO, moeTo My e H3BeCTHo 3a HacneAHRIrre

" 3aBeTHHLXKre, 3a TRXHOTO meCTOH<HTeJICTBO HJIH MecTorpe6HBaBaHe, 3a pa3mepa

H CTOiHOcTTa Ha HaCJIegCTBOTO, RaxTO H gaiH uma 3aBemaHHe. TOBa npamBHnO ce

npHJnara H B CflyqiaHTe, KoraTO CbOTBeTHOTO yqpewgeHHe Ha egHaTa OT )3(OrOBOpJ-

IgHTe cTpaHH rIo.rymH cBegeHHe, tie rpawgaHHH Ha gpyraTa qoroBopflqa cTpaHa,

YMP31JI H3BbH TePHTOpHHTa Ha gBeTe qLJroBopIU H cTpaHH, e oCTaBrHn HMyigeCTBO

Ha TepHTOpHHTa Ha HeroBaTa .jlp>RaBa.

2. AKO BhpXy TepHToparra Ha egTa OT qoroBopmtgHTe ce cTpaHH CTaHe

OTBapfHe Ha 3aBeuxaHHe H ce oxawe, tie HacJne)iHHcbT HnIH 3aBeTHIRc'bT e rpa>KgaHHH

Ha gpyraTa AoroBopmua cTpaHa, Torana MecTrHTe oprarm ige yBexAMoT 3a TOBa

He3a6aBHO gumIOMaTHieCKOTO HJH KOHCyJICKOTO npegcTaBHTeJICTB0 Ha Ta3K cTpaHa.

3. Axo AHmUIOMaTHIecmoTo HAH ROHCyJICKO HpegCTaBrHTejCTBO InAryMH no-

paHo cBegeHHH 3a cM'bpTTa TO yBeAOMHBa 3a TOBa opraHa, KoMHeTeHTeH Aa B3eMe

MepKH 3a oua3BaHe Ha HaCnueCTBOTO.

tIAeN 39

-IPABA HA UI4HJIOMATHqECKOTO H KOHCYJICKO rIPEJICTABHTEJICTBO riO

HACJIEICTBEH4 REJIA

no gema 3a HaciegCTBO gHHnoMaTHqeCxoTO HJnH HOHCyJICKOTo npegcTaBre1-

CTBO Ha egHaTa aoroBopmua cTpana Rm~a npaBo 6e3 cnegamm rrwJmoMoiHR ga

npegcTaBnaBa CBOHTe rpa>xzaHH npeg opraHHTe Ha gpyraTa aoroiBopmuja cTpaHa,

ai1o Te OTC'bCTByBaT H He ca Bb3JIOH(HJ BogeHeTO Ha AenJOTO Ha yrmJHoMoueHO

jiige.

tIAen 40

3AHA3BAHE HA HACJIE,aCTBOTO

1. KOMIIeTeHTHHIT opraH Ha egHaTa AoroBopama cpaHa H3gaBa cbrjiaCHO C

npaBOTO Ha CBORTa cTpaHa Heo6xogrdmHe pa3nopewgaKrI 3a 3aa3BaHeTo HiH
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pozostawionego na obszarze tej Strony przez obywatela drugiej Umawiajqcej
siq Strony lub spadku, kt6ry przypadalby obywatelowi drugiej Umawiajqcej siq
Strony.

2. 0 zarzqdzeniach wydanych zgodnie z ustqpem 1 nale~y niezwlocznie
zawiadomid przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny drugiej
Umawiajqcej siq Strony, kt6re mogq uczestniczy6 przy wykonaniu tych zarzqdzefi.
Na wniosek przedstawicielstwa dyplomatycznego lub urzqdu konsularnego
zarz4dzenia te mozna zmienid, uchylid lub odroczyd ich wykonanie.

CZYNNO§CI DOTYCZ4CE TESTAMENTU

Artykul 41

Otwarcie i ogloszenie testamentu nalezy do wlagciwego organu Umawiajqcej
siq Strony, na kt6rej obszarze testament siq znajduje. Uwierzytelniony odpis
testamentu oraz protokolu otwarcia i ogloszenia testamentu przesyla siq przedsta-
wicielstwu dyplomatycznemu lub urzqdowi konsularnemu Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej spadkodawca byl obywatelem. W miarq mozliwo~ci przesyla siq
r6wniez oryginal testamentu na wniosek organu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej
obywatelem byl spadkodawca, lub organu drugiej Umawiaj4cej siq Strony, kt6ry
prowadzi postqpowanie spadkowe.

Artykul 42

Organ Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca,
majqcy w przechowaniu testament, na wniosek organu drugiej Umawiajqcej siq
Strony wlagciwego do zabezpieczenia spadku przesyla mu uwierzytelniony odpis
tego testamentu.

WYDANIE SPADKU

Artykul 43

1. Jezeli po zakohczeniu postqpowania spadkowego na obszarze jednej
Umawiajqcej siq Strony ruchomy majqtek spadkowy lub sumy uzyskane ze sprze-
dazy ruchomego i nieruchomego majqtku spadkowego podlegajq wydaniu spad-
kobiercom lub zapisobiercom, bqdqcym obywatelami drugiej Umawiajqcej siq
Strony, w6wczas mienie to przekazuje siq spadkobiercom lub zapisobiercom;
jezeli sq nieobecni i nie ustanowili pelnomocnika. wydaje siqje przedstawicielstwu
dyplomatycznemu lub urzqdowi konsularnemu tej Strony.

2. Mienie to moze byd przekazane spadkobiercom lub zapisobiercom,
je2eli :
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yripaBieHHe Ha HacJIeACTBOTO, ocTaHajio Ha TepHTOpH5ITa Ha Ta3H cTpaaa OT

rpa>KaHHH Ha gpyraTa aoroBop~mxa cTpaHa HJIH HacnegCTBO, moeTo ce naga Ha

rpa>HgaHHH Ha gpyraTa aoroBop~uga cTpaHa.

2. 3a pa3nopegiaHHiTa HanpaBeHH cbriacHo anHHe I He3a6aBHo ce yBe-

XjOMRBa gHniOMaTH4eCKOTO HJIH ROHCyJICRO npegCTaBHTeJICTBO Ha ApyraTa aLoro-
BopmIla cTpaHa, KOeTO MoIe ga B3eMe yxacrue HpH H3rIbji~eHHeTO Ha Te3H pa3-

nopeH<gaHHH. Hoi npegwo>HeHHe Ha gHIrioMaTHqeCHOTO Him KOHCYJICKO npeg-

CTaBHTeJICTBO Te3H pa3nope>Rga Hq MoraT rga 6tgaT H3MeHeHH, OTMeHeHK HUIH ga
ce OTJIOH(H ThqXHOTO H3IrbIHeHHe.

.TElCTBH5I nO 3ABEIIIAHHETO

tL7em 41

OTBap5IHeTo H o6B35BBaHeTO Ha 3aBeiHaHHe BJIH3a B xOmneTeHTHOCTra Ha

opraHa Ha ioroBopqMaTa crpaHa, Ha tqHHTO Tepmropiz ce HaMHpa 3aBeIHiaHHeTO.
3aBepeH nperuic OT 3aBeILgaHHeTo, a CLUIO H IIpOTOKOJIa 3a OTBapHHTO H 063HBHBa-

HeTO Ha 3aBeiaHHeTO ce H3ipatiUa Ha gHrLJIOMaTHxieCXOTO HJIH XOHCyjCicO npeg-
cTaBHTeJiCTBO Ha aorOBopmaTa ce cTpaHa, tIHHTO rpa>RgaHHH e 6HJI 3aBeixaTei.

]OXOI1OTO e BWb3MO>KHO H3fpaUga ce CMtuo Taxa Op HHHaJI Ha 3aBeiIaHmm rIPH

HIOHCKBaHe OT opraHa Ha AlloroBoprIgaTa ce cTpaHa, tHrro rpa>RgaHHH e 61m 3aBe-
igaTeJ315 HJIH OT oprana Ha jnpyraTa JoroBopniga cTpaHa, ROITO BO9H flpOH3BOA-

CTBOTO nO 11 oJIoT 3a HacjiegcrBoTo.

IiAeu 42

OpraHBT Ha oroBopuam ce cTpaHa, qHiTo rpa>KgaHHH e 6HJI 3aBeulaTeni,

KORTo ria3H 3aBeigaHmIeTo e gmweH no HCKaHe Ha xOMIIeTeHTHHR opraH Ha gpyraTa

,aoroBopruga cTpaHa no 3ana3BaHe Ha HacJiegCTBOTO ga My H3gage 3aBepeHo HonHe

OT TOBa 3aBeixaHne.

nPE JABAHE HA HACJIEaCTBO

rIAeu 43

1. Axo ciieg nipHtIUOtiBaHe Ha HacJIeCcTBeHOTo npOH3BOCTBO Ha TepHTopHITa
Ha egHaTa qoroBopmga cTpa~a 9BHXGMOTO HacJIeCTBeHO HmyIIeCTBo HJI cyMHTe,

IIOJIyqeHH OT npogam&<a Ha A BIVIHMO HJIH HeABH*HIMO HaCJIeCTBeHo xmyIIgeCTBO,

IogiJIeHaT Ha ipegaBaHe Ha HacjIe9HHgHTe HJIH 3aBeTHRIMTe, KOHTo ca rpa.>xaHK

Ha gpyraTa qoroBoprIa cTpaHa, TOraBa TOB HMyIIeCTBO ce npegaBa Ha Hacieg-

HHIAHTe HJIH Ha 3aBeTHHUIHTe, a aKo Te OTC-CTByBaT H He ca Ha3HaHAIH frlJIHOMOII-

HHK TO ce ipeg aBa Ha gHIIJIOMaTH4ieCOTO flpegCTaBHTeJICTBO H.JIK ROHCyJICTBOTO

Ha Ta3H cTpaHa.

2. ToBa HiyueCTBO Moe ga &bLe npegageHO Ha Hac1e]HHI HTe im3I Ha

3aBeTHHIKfe axo:
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1) wlagciwy organ wezwal wierzycieli spadkodawcy do zgloszenia swoich rosz-
czeri w terminie przewidzianym przez prawo Umawiajqcej siq Strony, na
kt6rej obszarze znajduje siq mienie spadkowe, a wierzyciele nie zglosili
swych roszczefi w tym terminie,

2) nalezne podatki i oplaty oraz wszystkie zgloszone roszczenia zostaly zapla-
cone lub zabezpieczone.

Artykul 44

1. Jezeli ruchome mienie pozostale po obywatelu jednej Umawiajqcej siq
Strony, kt6ry zmarl na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, maj~c tam miej-
sce zamieszkania, przedstawia nieznacznq wartogd, a zadna z os6b uprawnio-
nych do spadku nie zamieszkuje na tym obszarze ani nie ustanowila tam swego
pelnomocnika, w6wczas mienie to przekazuje siq bez przeprowadzenia postqpo-
wania spadkowego przedstawicielstwu dyplomatycznemu lub urzqdowi konsu-
larnemu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca. Przed
wydaniem mienia spadkobiercom przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd
konsularny zaspokoi lub zabezpieczy do wysoko~ci warto~ci tego mienia rosz-
czenia wierzycieli spadkodawcy zgloszone w terminie do jednego miesiqca od
dnia otrzymania mienia.

2. Postanowienia ustqpu 1 stosuje siq r6wniez do mienia, kt6re mial z sobq
obywatel jednej Umawiajqcej siq Strony, zmarly w czasie podr6zy na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Rozdzial III

SPRAWY CYWILNE MAJ4TKOWE MIFDZY 2YJ4,CYMI

Artykul 45

FORMA CZYNNO§CI PRAWNEJ

1. Forma czynno~ci prawnej podlega prawu, kt6re wlagciwe jest dla samej
czynnogci; wystarczy jednak zastosowanie prawa obowiqzujqcego w miejscu
sporzqdzenia czynno9ci.

2. Forma czynno~ci prawnej dotyczqcej nieruchomo~ci podlega prawu tej
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze nieruchomo d jest polozona.

WLA§CIWO96 ORGAN6W I PRAWA

Artykul 46

1. W sprawach dotyczqcych nieruchomo~ci w1a~ciwe sq organy i stosuje siq
prawo Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze polo~ona jest nieruchomogd.
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1) mOMIleTeHTHOTO ympewgXeHHe e nocaHHio xpegHTOpnTe Ha Hacnegogareim ga

Hpeg 5BHT CBOHTe HCRaHH31 B cpoxa npegBHgeH OT HIpaBOTO Ha TJoroBopqumaTa

cTpaHa, Ha MWITO TepHTOpHH ce HaMHpa HacJiegCTBeHOTO HmyMUeCTBO H RPegH-
TOpHTe He ca flpegiBHAIH CBOHTe npeTeHgHH B TO3H cpoK;

2) g ,Ji>HMHTe gaHIgH H TaICH H BCHtqKH npegaBeHH HcKaHH5 ca 6wIm rIJraTeHH
wuI o6e3netiem.

tlAem 44

1. AKo 9BH>I XMOTO HMylueCTBO OCTaHaIO OT rpa>KgaH H Ha ea~a aorOBOp3I-

uia cTpaHa, KRoiTO e IIOqHHWaI Ha TepHTOpHHTa Ha gpyraTa qorOBopulAra cTpaHa H e

HaMJI TaM MeCTO)*(HTejiCTBOTO CH, e C He3Ha4HneJima CTOAIHOCT H HH<oe OT JiwuaTa

HMalIH flpaBO Ha HaCJIeACTBO HaMa MeCTOHCHTeJICTBO Ha Ta3K TepHTopHH H He e

Ha3HaqHJIO TaM IISJIHOMOI1AHHH, ToraBa TOBa HMyuIeCTBO, 6e3 ga ce BOAH HacJIeg-

CTBeHO flpOH3BOgCTBO, ce npegaBa Ha gIHOmaTHqecmoro JIH KOHCyJICHO rIpeg-

CTaBHTejICTBO, 1HHTO rpagaHi4m e 61M HaciegogaTenm. flpegH npegaBaHeTo Ha

HMyIgeCTBOTO Ha HacjIe9HHlIHTe, gKUIOMaTHqeCIOTO HJIh ROHCyJICHOTO npeACTaBH-

TejiCTBO ige yOBJIeTBOpH HAiH o6e3neqH HcixaHH5aa Ha KpegwrOPHTe go pa3mep

Ha CTOHHOCTTa Ha TOBa HMyIIgeCTBO, ilpegIqBeHH B CpOR OT e9HH meceA OT g(eH3 Ha

rionyxiaBaHeTO Ha HMyUIeCTBOTO.

2. Pa3nope~xgamuTa Ha ajiHHe 1 ce rpHiiaraT cL'bUo H 3a HMyigeCTBOTO, xOeTO

e nmajn csc ce6e cH rpawgaHHH Ha egHaTa AoroBopmIga ce cTpaHa, no Haj ripe3
Bpeme Ha lrbTyBaHe rpe3 TepHTOPHHTa Ha gpyrara (oroBopqiga cTpaHa.

Pa3gien III

FPA)KJAHCKM 4MYI1ECTBEHI JEJIA ME)K,1Y )TKIB IIHITA

VaCU 45

(IOPMA HA rIPABHATA CJAEJIKA

1. (I'opMaTa Ha npaBHaTa cgeima ce onpegeniz OT IpaBOTO, KO ro Ba -H 3a

camaTa cgema, Ho goCTaT IIHO e Ciia3BaHTO Ha upaBOTO HO Mh3CTOH3BT>pIIIBaHe Ha

cgenIaTa.

2. (IopmaTa Ha ipaBHaTa cgei-a OTHOCHO HegBH>KHMH HMOTH ce HOAXIHHBa
Ha npaBOTO Ha OHa3H oroBopma cTpaHa, B'bpXy XIH3TO TepHTOPH31 ce HaMHpaT

HegBHHuHme uMOTH.

KOMIIETEHTHOCT HA OPrAHHTE H HA IPABATA

ETAem 46

1. Ho B~lpocHTe OTHaCflI AH ce go HegBHH(HMH umOTH ce npHmara IlpaBOTo H

ca xoMrieTeHTHH opraHHTe Ha a]1oroBopiiAaTa ce cTpaHa, B'BPXy qTO TepwropmH

N ° 7019



34 United Nations - Treaty Series 1963-1964

R6wniez w sprawach dotyczqcych ograniczonych praw rzeczowych na nie-
ruchomogciach wlagciwe sq organy i stosuje siq prawo Umawiajqcej siq Strony,
na kt6rej obszarze polozona jest nieruchomogd.

2. Postanowienia ustqpu 1 nie naruszajq postanowiefi artykulu 23.

Artykul 47

1. Do zobowiqzafi ze stosunk6w umownych miqdzy osobami fizycznymi
oraz osobq fizycznq a osobq prawnq, z wyjqtkiem zobowiqzaAi dotyczqcych
nieruchomogci, stosuje siq prawo Umawiajjcej siq Strony, na kt6rej obszarze
zobowiqzanie powstalo, chyba ze Strony uczestniczqce w umowie poddadzq ten
stosunek innemu prawu.

2. Do zobowiqzafi powstalych z czyn6w niedozwolonych i innych zdarzeAi,
z kt6rymi prawo lqczy powstanie zobowiqzania, wlagciwe jest prawo Umawia-
jqcej siq Strony, na kt6rej obszarze nastqpil czyn lub inne zdarzenie.

Artykul 48

1. Do rozpoznawania spraw o roszczenia ze stosunk6w objqtych postanowie-
niem artykulu 47 wlagciwy jest sqd Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze
ma miejsce zamieszkania pozwany. W sprawach tych wlagciwy jest tak~e sqd tej
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze ma miejsce zamieszkania pow6d,
jezeli na tym obszarze znajduje siq przedmiot sporu albo majqtek pozwanego.

2. Wlagciwogd sqdu w sprawach okreglonych w artykule 47 ustqp 1 uczest-
nicy stosunku zobowiqzaniowego mogq zmienid w drodze umowy.

Rozdzial IV

POSTANOWIENIA 0 KOSZTACH I
ULA TWIENIA CH PROCESO WYCH

Artykul 49

ZWOLNIENIE OD ZABEZPIECZENIA KOSZT6W PROCESU

Od obywateli jednej Umawiajqcej siq Strony, kt6rzy wystqpujq przed
sqdami drugiej Umawiajqcej siq Strony, zamieszkalych lub przebywajqcych na
obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron, nie motna zqdad zabezpieczenia
koszt6w procesu wylqcznie na tej podstawie, te sq oni cudzoziemcami albo ze
nie majq miejsca zamieszkania lub pobytu na obszarze drugiej Umawiajqcej siq
Strony.
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ce Hamnpa HegBUH(HMH1 HNMOT. C'bUIO Taxa nO BnpocHTe OTHac5HiuH ce go orpaKH-
qeHM BeI1HH npaBa B'pXy HeABH)HMH HMOTH ce npaiiara ipaBOTO H ca xoMne-

TeHTIH opraHHe Ha !orBopma ce cTpaHa, B-bpXy iH3TO TepHTopm ce namnpa
HeABHW*(4HMS KMOT.

2. Pa3nopeg6Hre Ha amme I He OTMeHqBaT pa3nopeg6HTe Ha qneH 23.

-IAem 47

1. Io 3a4'BjDxeHwfTa oT gorOBOpHH oTHo0ieHmH Me>wgy 4H3HqecKH Him

MeHKcy 4H3HteCKO H IopgHxAiecxo jIa, C H31KJIIO4eHHe Ha 3agbJIKeHHHTa 3acg-

raIjH HegBHH<RMH H!MOTH, nprnara ce rIpaBOTO Ha ;IorOBOpHiiLaTa ce cTpaHa, Ha
IHSRTO TepHTOpw e Bb3HHKHa$IO 3a ,WbJeHueTo, OCBeH aKo crpaHHme no ]oroBopa

ca ce cbriacHim ga npio>iaKT gpyro npaBo.

2. Ho 3agjiweHHrra B'b3HHHajiH OT HerO3BojieHH H gpyrH gefiCTBrBH, C

MOHTO rIpaBOTO CBqBp3Ba B-b3HHKBaHe Ha 3ag-bji>HeHHe, nprnara ce InpaBOTO Ha

,a0roBopmgaTa cTpaHa, Ha EHUITO TePHTopHR e HacrbriHao gefCTBHeTo.

tIAeu 48

1. Ho genawa 3a nipereHimH OT OTHO1ieHH5ITa ripegBHgeHH B wfeH 47 xoMne-
TeHTeH e CbTg Ha kOrOmpmaa cTpaHa, Ha qR31TO TepHTOPH5 Imla meCTO4IHTeJICTBO

OTBeTHHIa. Ho Te3H jeJia xOmneTeHTeH e CblUO CbgBT Ha Ta3H .LorOBOpnuta ce

cTpaHa, BSpXy 'qH5ITO TePHTOPHq Ima MeCTO-CHTejiCTBO HilgeIga aKO B-bpXy Ta3H

TepHTOPH31 ce HamHpa IpegMeTWT Ha cnopa HLRM MOTa Ha OTBeTHHxa.

2. KomneTerlHocrra Ha cxba no genaTa 3a OTHOHIHm nO xLmeH 47 ammeq I
mowie ga 6-bge H3MeHeHa xipe3 ciopaaymeHle me>wgy cTpaHre no gorOBopa.

Pa3gen IV

PA3JIOPE)KAHtHI 3A PA3HOCKt'TE M I7POLECYAJIHHTE
YJlECHEHMIH

tlAeu 49

OCBOBO)K,/ABAHE OT OBE3IIE4EHHE HA PA3HOCKHTE rio rIPOI43BO.flCTBOTO

OT rpawamwe Ha egra oT ,orOBop=HxTe CTPaHH, KOHTO ce 31BRBaT ripeg
c'buIH~maTa Ha gpyraTa toroBopuna cTpaHa H iHmT meCTOwKHTelCTBO wim MecTo-

npe6HBaBaHe Ha TepHTOpHwTa Ha egHa OT AorOBopmgUHTe ce cTpaHH, He Mo)we ga

ce HcKa o6e3exiaBaHe Ha pa3HOCXHTe IO rIpOH3BOgCTBOTO H31JIIOqHTejiHO Ha TOBa

OCHOBaHHe, xie Te ca qy<,rei Him H ie H aT MeCTOH-HTeJICTBO HJIH MecToripe6H-

BaBaHe Ha Tepmropwaa Ha gpyraa oroopaua cTpaHa.
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ULATWIENIA PROCESOWE

Artykul 50

1. Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony korzystajq na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony ze zwolnienia od koszt6w sqdowych oraz z bezplatnego
zastqpstwa procesowego na tych samych zasadach i w takim samym zakresie
jak obywatele tej Strony.

2. Ulatwienia okreglone w ustqpie I obejmujq r6wniez udzielanie pomocy
prawnej w danej sprawie na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 51

1. Dla uzyskania ulatwiefi przewidzianych w artykule 50 nalezy zlozyd

zagwiadczenie o stosunkach osobistych i rodzinnych oraz o dochodach i stanie
majqtkowym, wystawione przez wlagciwy organ Umawiajqcej siq Strony, na
kt6rej obszarze wnioskodawca ma miejsce zamieszkania lub pobytu.

2. Jeteli wnioskodawca nie ma na obszarze zadnej z Umawiajqcych siq
Stron miejsca zamieszkania lub pobytu, wystarczy zagwiadczenie przedsta-
wicielstwa dyplomatycznego lub urzqdu konsularnego jego Pafistwa.

3. Organ, kt6ry orzeka o wniosku co do przyznania ulatwiefi procesowych,
moze z&cdad dodatkowych danych.

Artykul 52

1. Obywatel jednej Umawiajqcej siq Strony ubiegajqcy siq o uzyskanie ulat-
wiefi procesowych przewidzianych w artykule 50 w postqpowaniu przed sqdem
drugiej Umawiajqcej siq Strony mote zloty6 wniosek w tym przedmiocie do
sqdu wlaciwego wedlug miejsca swego zamieszkania lub pobytu. Sqd ten prze-
syla wniosek wraz z zagwiadczeniem okreglonym w artykule 51 ustqp 1 i innymi
dokumentami, zlozonymi przez wnioskodawcq, sqdowi drugiej Umawiajqcej
siq Strony. W przypadku tym nalezy r6wniet stosowad postanowienia artykulu
9 ustqp 2.

2. JednoczeAnie z wnioskiem okre,1onym w ustqpie 1 moze byd zlozony
pozew lub inny wniosek wszczynajqcy postqpowanie.

3. Wnioski okreg lone w ustqpach 1 i 2 sporzqdza siq w formie przewidzianej
przez prawo Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze wnioskodawca ma mie-
jsce zamieszkania lub pobytu. Do tych wniosk6w i zalqcznik6w nalezy dolq-
czyd uwierzytelnione tlumaczenie na jqzyk wezwanej Umawiajqcej siq Strony.
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H1POUECYAJIHH YJIECHEHHZ

tIAeu 50

1. rpagaHHTe Ha eaaTa ,/loroBopima cTpaHa ce OCBo6O>KgaBaT Ha TepH-
TOpHITa Ha gpyrara AoroBopfttha cTpaHa OT pa3H0CKU no 17POH3BOgCTBOTO Ha
9eJI0T0 H ce nOJI3yBaT OT 6e3nJiaTHa aABoixaTcia 3aIiTa ripH CbiumTe yCJIOBHH H

B cbauiw pa3Mep xaIKTo rpagKaHuTe Ha Ta3H cTpaHa.

2. YnecHeHHrTa, npegBxteHm B amHHeq I ce pa3npocTHpaT ChI1mO H rpH

oxa3BaHe Ha ripaBHa roMomig no gageHOTO 9eJio Bbpxy TePHTOPHflTa Ha gpyraTa

aoroaopmgia ce crpaHa.

-.Aeu 51

1. 3a .ga ce noJy maT yjieCHeHmTa, npegingeHH B ,-leH 50, Tp3i6Ba ga ce
npegcraBI ygocToBepeHHe 3a AHl1HOTO H ceMerIHO noo>Keme, aHRTo H 3a goxogHTe

H MaTepHaIHOTO cbc TOaHHe, H3gageHO OT KoMHeTeHTHmm opraH Ha Ta3H ]oroBoptga
ce cTpaHa, Ha TepHTOPH5{Ta Ha HOHTO MOmfHTeJIHT HMa CBOeTO MecTo>F*HejicTBo HAH

MecTonpe6HBaBaHe.

2. Axo MojmTeIT HHMa BBpXy TepHTOpHITa Ha HmHoq OT aoroBopmqTre ce

cTpaHH meCToHTejiCTBO HAim MecTonpe6HBaBaHe ocraTTbqHO e ygocTOBepeHHe OT
gHriUoMaTHqeCHoTo HAH I<OHCyJhICO npeACTaBHTTeACTBO Ha HeroBaTa apxaa.

3. OpraHiTi, xoiTo H3aBa peineHae no Mo6aTa 3a ogaBaHe Ha npoixecyamm
yjiecHeHHnI, Mox<e a rioHcH~ goubmiHmHH aHHH.

E.,eu 52

1. rpar<aMM Ha egaa ,IoroBopama cTpaHa, IoirTo HCxa( a nony-,m npoie-
cyamme ynecHeHHHi npegB~emiu B UImeH 50 IIO pOH3BOgCTBOTO npeg cba Ha
gpyraTa qI oroBopqlm~a crpana, mowe ga nogage moJI6a 3a TOBa go ioMrieTeHTmH

C no meCTO)KHTeJICTBOTO HAI mecTonpe6HBaBaHeTO CH. To3H c bg npenpaga
moJI6aTa aaegno c ygocToBepemcero no aumHeq I Ha qineH 51 H gpyrH goxymeHTH,
npegcTareHH OT mon rTeni go cbga Ha gpyraTa aoroBopquga cTpaHa. B Te3H cJiyqaH

ce npHnara cIA.o Taa pa3nopeg6aTa Ha 'meH 9 aMeai 2.

2. EgHoBpemeH~o c Moji6aTa no ammei 1 mow(e ga 6wie nogageHa H moji6a

3a o6pa3yBaHe Ha HcKoBo rum gipyro ipOH3BOACTBO.

3. MOJI6HTe nocoqeHH Bj azjmeH 1 H 2 ce H3rOTB5iT no 4bopmaTa ycTaHOBeHa OT
npaBOTO Ha jloroBopaulaTa ce cTpaHa, B o3TO MOAHTeJI3T Hma MecTo>RHTeJICTBO HuH
mecTonpe6HBanaHe. KM Temm oji6H ce npHnara 3aBepeH npeBoA OT T3X H npHAO-
wemH~iTa um Ha eaina Ha 3amojieHaTa oroBopmuga cTpaHa.
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Artykul 53

Sqd jednej Umawiajqcej siq Strony wzywajqc uczestnika sprawy zamiesz-
kalego lub przebywajqcego na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony do uisz-
czenia koszt6w s4dowych wyznaczy mu termin nie kr6tszy niz jeden miesiqc.

Rozdzial V

UZNA WANIE I WYKONYWANIE ORZECZEJV

Artykul 54

UZNAWANIE ORZECZEI4

1. Umawiajqce siq Strony bqdq wzajemnie uznawad:

1) prawomocne orzeczenia organ6w wymiaru sprawiedliwo6ci w sprawach
cywilnych i rodzinnych, jak r6wniei orzeczenia wla~ciwych organ6w w spra-
wach opieki i kurateli;

2) prawomocne orzeczenia sqd6w dotyczqce wynagrodzenia szkody, wydane w
sprawach karnych;

3) ugody zawarte przed sqdem.

2. Mogq byd r6wnie2 uznawane prawomocne orzeczenia w sprawach
niemajqtkowych, wydane przed dniem wej~cia w zycie niniejszej Umowy.

Artykul 55

PRZESLANKI UZNANIA ORZECZENIA

Orzeczenie podlega uznaniu, jezeli:

1) wedlug postanowiefi niniejszej Umowy sprawa nie nalezala do wylqcznej
wlagciwogci organu Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie
ma by6 uznane;

2) strona nie byla pozbawiona moznogci obrony, a w razie ograniczenia zdolnogci
procesowej - naleiytego przedstawicielstwa;

3) orzeczenie nie jest sprzeczne z wczegniejszym prawomocnym orzeczeniem
wydanym przez organ Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie
ma byd uznane, w sprawie miqdzy tymi samymi stronami, co do tego samego
roszczenia i na tej samej podstawie, albo jezeli miqdzy tymi samymi stronami,
w tym samym przedmiocie i na tej samej podstawie nie toczy siq jui
postqpowanie przed organami Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze
orzeczenie ma byd uznane.
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tlAeu 53

C~ghT Ha eAna OT aorOBOpqImHTe ce cTpaHH, c-bo6ujaBaAiKH Ha yqaCTHHiHa B

ejIOTO, >KHByIt HJIH fipe6HBaBatU BbpXy TepHTopHTa Ha gpyraTa a1oroBoplu~a
ce cTpaHa, 3a BHaCqHe Ha cbge6HH pa3HOCKH, onpegeiti 3a Ta3H Ilen CPOK He no-
KparbK OT e)gHH Mecei.

Pa3xen V

I7PHI3HABAHE II I3JTJIHEHIE HA PEIJJEHHI

IAeu 54

rIPH3HABAHE HA PEHIEHHM

1. aoroBopaujre ce crpaHH B3aa IH0 uie npH3HaBaT:

1) Bjie3AHTe B cHJaI peineHHq Ha yqpewgeHH~lTa HanpaBocT-beTo no rpaxcgaHcKH
" ceMefHH ena, KiaTo H peuueHHR Ha xoMneTeHTHHTe opraHa no HaCTOriHH'IecKH
" noneqwrencH gena;

2) Bjie3iiaTe B cvuna cbge6HH pememm OTHoCHo o6e3aUeTa1BaHe Ha BpeAH noCTaHo-

BeHH no Haa3aTenIHH gena;
3) cnorog6H, cIxJmoxeHIi npeg c-bgwm1ia.

2. MoraT cbiixo ga ce HpH3HaBaT BJIe3JIH B 3aicOHHa caia peImeH-I1 no Henly-
igecraenm gena, gagem I npe~A AeHn Ha BJIH3aHe B cHita Ha HaCTo5IIHB ,arOBop.

tgzeu 55

HPETI-IOCTABKH 3A IPH3HABAHE HA PEIIIEHHMTA

PeiuemulTa ce IpH3HaBaT ao:

1) cnopeg paanopeg6are Ha Hacroua aorOBOp B'bnpOCLT He e cnagan Kbm

H3KJIIOxIHTeJIHaTa KOMreTeHTHOCT Ha oprana Ha aorOBopugaTa ce cTpaHa,

B 7pXy XIHrTO TepHTopIH Tpfl6Ba ga 6be IIpH3HaTO peueHileTo;

2) erpaHaTa He e 6ana iHnneHa OT BS3MO>KHOCTTa 3a 3auara, a B C.yakl Ha orpaHn-

qaBaHe Ha npegecyaimaTa cnoco6uocr - OT CBOTBeTHO ripegcTaBHTejiCTBO;

3) pelueHaeTo He ce Hamvpa B UpOTHBopexiHe C gpyro H3gageHo npega TOBa H

BJIAI3JIO B 3aKoHHa cHiYa peuieHHe ycTanOBeno OT opraH Ha .JorOBopalaTa

cTpaaa, Ha XIH3TO TepHTopm peiueHHeTo ige 6wne ripH3HaTO no gejio me>Rqy

CLuHTe CrpaHH, Ha ChbIOTO OCHOBaHme H no cbHTe npegmeTH Him aio memn{y
cL-wrre cTpaHH, Ha CLIgOTO OCHOBaHHe H no C'IIwHi npegmeT He ce BOAH 9eJIO

npeg opraHHTe Ha Ta3H a]TorOBopIg~a crpaHa, Ha TepHTOpH5iTa Ha KOITO TpqI6Ba

ga 6wxe rIpH3HaTO peiueHHeTo.
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Artykul 56

UZNAWANIE ORZECZE14 W SPRAWACH NIEMAJATKOWYCH

Na wniosek osoby zainteresowanej postanowienie o uznaniu orzeczenia w
sprawie niemajqtkowej wydaje sqd, kt6ry bylby wylagciwy do rozpoznania
sprawy wedlug prawa tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze uznawane
orzeczenie ma wywrzed skutki prawne, jeteli orzeczenie odpowiada przesiankom
okreglonym w artykule 55.

WYKONYWANIE ORZECZEI9 W SPRAWACH MAJ4TKOWYCH

Artykul 57

1. Na wniosek wierzyciela sqd Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze
ma by6 prowadzona egzekucja, nada klauzul wykonalno~ci orzeczeniu sqdu
drugiej Umawiajqcej siq Strony, jezeli istniejq przeslanki do jego uznania, a
orzeczenie nadaje siq do wykonania w trybie egzekucji.

2. Rozpoznawanie wniosk6w o nadanie klauzuli wykonalno~ci nalety do
wlagciwogci s~d6w Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze ma nastqpi6
wykonanie.

3. Wniosek o nadanie klauzuli wykonalno~ci sktada siq do sqdu, kt6ry wydal
orzeczenie w pierwszej instancji. Sqd ten przekazuje wniosek s~dowi wla~ci-
wemu do jego rozstrzygniqcia.

Artykul 58

Do wniosku o nadanie klauzuli wykonalno~ci nalety zatqczy6:

1) uwierzytelniony przez s4d odpis orzeczenia z uzasadnieniem oraz z urzqdo-
wym stwierdzeniem prawomocno~ci tego orzeczenia;

2) dokument, z kt6rego wynika, ze pozwanemu w spos6b prawem przewid-
ziany dorqczono pozew oraz ze prawidlowo zawiadamiano go o terminach
posiedzefi sqdu;

3) uwierzytelnione tiumaczenie wniosku i dokument6w wskazanych w punktach
I i 2.

Artykul 59

Wniosek o wszczecie postqpowania egzekucyjnego na obszarze drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony wraz z uwierzytelnionym tlumaczeniem na jqzyk tej Strony
mozna zloty6:

1) w sqdzie, kt6ry orzekal w sprawie w pierwszej instancji; sqd ten przesyla
wniosek wlagciwemu sqdowi drugiej Umawiajqcej siq Strony w celu skiero-
wania do wla~ciwego organu egzekucyjnego;

No. 7019



1963-1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 41

t Aeu 56

rIPH3HABAHE HA PEUIEHI4A nO HEHMYMECTBEHH .TEJIA

Ho HcxaHe Ha 3aHHTepecoBaHmTe JIIa pa3aopeg6H 3a npmHaBaHe Ha peleHH3
11 HeROyieCTBeHH gena H3gaBa CLT, HOHTO 6H 6HaI KOMrieTeHTeH ga pa3rnexKga
geJIOTO cnopeg NpaBOTO Ha Ta3H aoroiopmija ce cTpaHa, BBPXY qIHHTO TepHTopw5
I1pH3HaBaHeTO Ha petueHHeTo mge Tp5I6Ba ga upegH3BHxa npaBHH niocJieggn, axo
peLneHeTo OTrOBapHI Ha npegnocraBire Ha XIJIeH 55.

H3nIhJIHEHHE HA PEIIIEHHI 11O HMYIIECTBEHH JJEJIA

tJAem 57

1. Io npegno2HeHae Ha xpegjrropa CbXAL Ha jIoroBopugaTa ce cTpaHa, B'bpXy
tiTO TepHTopH5 TpR16Ba ga ce H3BLPUIM H311bJIHeHHeTO, ige H3ae perueHme 3a
u3njmem Ha pemeHHeTO Ha c'Wa Ha gpyraTa AoroBopzuga ce crpaHa, aco a' a
nipegiocTaBKH 3a HerOBOTO npH3HaBaHe, a peiueHHeTo ce npegaBa 3a H31rrjiHeHHe
HO nT1 Ha H31ThJIHHTeJIHOTO HIpOH3BOACTBO.

2. Pa3rne~xgaHeTo Ha MOJI6H 3a gronycKaHe Ha H3n1HeHHe e OT I<OMIIeTeHTHOCT

Ha CbHJIHmaTa Ha ]orosopmam cTpaHa. Ha H5ITO TepHTOpH31 TpH6Ba ga 6ige
H3BrbpMeHO H3IrbJIHeHHeTO.

3. Moji6aTa 3a noNycxaHe Ha H31ThJIHeHHe ce nogaBa go c~ga, Icofro e niocTa-
HOBHR peineHHeTO HaTO rIbpBa HHcTaHIHH. TO3H c iperipaia MOJI6aTa Ha ciga,
xoilo e KOMeTeHTeH ga IIOCTaHOBH peiieHe Ho He5I.

tLieu 58

Khm moTI6aTa 3a gonyciane Ha HaIrbJIHeHHe Tpqi6Ba ga 6BnaT HpHJIOHCeHH:

1) 3aBepeH OT c'ba npermc OT peHieHHeTo C MOTHBHTe 3aeAHO C o4)HixHajiHO

rIOTB,pwgeHHe, qe peineHuero e BJ53JIO B cHna;

2) goxymeHT, OT mofITo ce Buwra, tie Ha OTBeTHHia nO yCTaHOBeHH 3aKOHeH

peg e BpbqeH npermc OT HCROBaTa Moji6a H qe ripaBHJiHO e yBe xoMHBaH 3a AaTHTe

Ha 3aCeaHHrlTa Ha cbga;

3) 3aBepeH npeBOA Ha moji6aTa H 0myMeHTTe, niocoxieHII B TOtiKH I H 2.

tIAeu 59

MoA6a 3a 3anoIBaae Ha H3ITJIHHTe _H0 npOH3BOACTBO B-BpXy TepHTOpHTaa

Ha gpyrara aoroBopniua cTpaaa 3aegHo cbc 3aepeH iOpeBo9 OT HeR Ha Ta3H crpa~a

moxce ga ce riogage:

I) B c~ga, XOriTO e H3gaJi pemeHHeTo no gejIOTO B nmpBa Hrcr aHLH; C'X'bT

M3npaua MoJI6aTa Ha RomieTeHTHHq C'b Ha apyraTa jlorOBopqHha ce cpana 3a

npegaBaeTo i Ha CLOTBeTHIw opraH 3a M3imeHme;
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2) bezpogrednio do organu drugiej Umawiajqcej siq Strony, kt6ry jest wlagciwy
do przeprowadzenia postqpowania egzekucyjnego.

Artykul 60

1. Do nadania klauzuli wykonalno~ci i dalszego postqpowania egzekucyjnego
oraz do grodk6w prawnych w zakresie obrony przeciwko egzekucji stosuje siq
przepisy tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze ma byd prowadzona
egzekucja. Wlagciwogd rzeczowq i miejscowq w tych sprawach okregla r6wniez
prawo tej Strony. Przed sqdem, kt6ry orzeka w przedmiocie nadania klauzuli
wykonalnogci, dlu~nik mo~e korzysta6 ze grodk6w prawnych w zakresie obrony
przeciwko egzekucji, je~eli to jest dopuszczalne wedlug prawa Umawiaj4cej siq
Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie zostalo wydane.

2. Jezeli na obszarze Umawiajqcej siq Strony, kt6rej sqd wydal orzeczenie,
egzekucja zostala zawieszona wskutek wszczqcia przewidzianego prawem tej
Strony postqpowania zmierzajqcego do uchylenia lub zmiany tego orzeczenia,
nalezy zawiesik nadanie klauzuli wykonalno9ci, a jezeli klauzula wykonalno~ci
zostala juz nadana, w6wczas nalezy zawiesid egzekucjq na obszarze tej Umawiajq-
cej siq Strony, kt6rej organ wykonuje orzeczenie.

3. Przed rozstrzygniqciem wniosku o nadanie klauzuli wykonalno9ci, sad, o
ile uzna to za potrzebne, moze wezwad strony procesowe do zlozenia o~wiad-
czenia na pigmie lub do uzupeinienia brak6w oraz moze je przesluchad. Sqd
moze r6wnie2 zq~qdad wyjagniefi od sqdu, kt6ry wydal orzeczenie.

WYKONYWANIE ORZECZEN 0 KOSZTACH

Artykul 61

1. Jezeli na stronq procesowq, kt6ra w my~l artykulu 49 byla zwolniona od
obowiqzku zabezpieczenia koszt6w procesu, nalozono prawomocnym orzeczeniem
sqdu jednej Umawiajqcej siq Strony obowiqzek zaplaty koszt6w procesu, w6w-
czas wlagciwy sqd drugiej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie
to ma by6 wykonane, nada bezplatnie na wniosek strony orzeczeniu o kosztach
klauzulq wykonalno~ci.

2. Do koszt6w procesu nale~q r6wnie2 koszty stwierdzenia prawomocno~ci,
tlumaczenia i uwierzytelnienia.

Artykul 62

Sad, rozstrzygajqcy o nadaniu klauzuli wykonalno~ci orzeczeniu o kosztach
procesu, powinien zbadad, czy:
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2) nanpaBo 9o opraaa Ha gpyrara aoroBopalua ce crpaHa, xofro e ioMne-
TeHTeH ga BOg1 m3ni-nmiHTeJHo flpOH3BOjCTBO.

tUAeu 60

I. 3a H3gaBae Ha petueHne 3a H3rrnbjieHHe H 3a no-HaTalLUnHOTO H3rrbIH1-

TeJIHO fpOH3B0ACTB0, Ha1TO H 3a npaBHHTe cpegCTBa B o6nacTra Ha 3aigmTaTa

IIp0THB H3IJIHeHHeTa ce npmjiara ripaBOT0 Ha OHa3H oroBop iga ce cTpaHa, B-,pXy
qHt TO TePHTOH TpH6Ba ga 6ige H3BpiueHo I3IbJIHeHHeTo. MaTepHaimaTa ii

MeCTHaTa lOgCbH0CT Ho Te3H BTIIpOCH ce onpegei cblUO OT [ipaBOTO Ha Ta3H
cTpaHa. Ilpeg crbga iofro 3aBa pemermero 3a M3rrwbHeHre, X93TBh]KHI1H'bT Mowe

ga ce iOJI3YBa OT rpaBHHTe cpegcTBa 3a 3aIgm1Ta IIp0THB rpHH-yAHTeJIHOTO H31Thl-
HeHIIe Ha petueHeTo, aHo TOBa e gonycTmo cniopeg I1paBOTO Ha RorOBopnllmaTa

ce cTpaHa, B'ipxy xIH11TO TepITopHHI e 613o H3gageHo peinemeo.

2. Aico BBpXy TepHT0PHqTaiHa aoo]rBopqmJaTa ce cTpaHa, TqiHITO Cbq e H3gaj

peuIeHHeTO M13mIebHCi.HeeTO e 6nHio cnpHHo B ciiegCrBue Ha 3arlotBaHe rpOH3BOgCTBO
3a OTmeHiBaHe 131 H3MeH5IHe Ha peIneHHeTO, C IbIaCH0 HIpaBOTO Ha Ta3H cTpaHa,
crtpa ce H3gaBHeTO Ha peiueHneTo 3a H3rirJIHeHHe, a a~o peUeHHeTO 3a H3rmbil-

HeHHe e Beqe H3)9ageHO ToraBa ce crmpa H3nbTIHeHHeTO Bbpxy TeparopT~rra Ha
cTpaHaTa, qHAiTO opraH Tpq6Ba ga K31ThrJMH petuenleTo.

3. lpegH pa3peiaBaHe Ha HCKaH-eT0 3a H3XIaBaHe Ha pei-eHe 3a H3IrYrbHeHHe

CLAWT, axo npH3Hae TOBa 3a Heo6xOgI~m0, monHe ga rIpH3OBe cTpaH-Te HO npoi~eca

ga HanpaB31T IHCMeHa geKJIapaAHH 11 ga II1Th3bIHHIT Heg0CTaTbl iTe Him MowKe ga
r11 pa3HiuTa. CLgBT Mo>e CbIg0 ga no11cKa o6HcHeIHHR OT c-ga, Ko-ro e 113gayI

pemeHmero.

H31bJIHEHHE HA PEIMEHHE 3A PA3HOCKHTE

tlAeu 61

1. AKO Ha cTpaaa no genjoTo ocBo6ogeHa OT o6e3neqasaHe Ha pa3HocKHTe no
IIpOH3BOgCTBOTO c'brnlacHO qjieH 49 e 61aoHajiowH0 C BJ3IO 13 B 3aKoHa C1a
peuxeHRe Ha Cwi Ha egia OT aoroBop5IuHre ce cTpaim ga 3aIrviaTH cWe6HH pa3HOCl(H,

COTBeTHH1ITr CbA Ha gpyraTa aoroBopiga crpaHa Ha TepHTopHHTa, Ha KOHTO
peLueHHeTo Tpq6Ba ga 6ibe H31TbJIHeHO fpH rIOHCKBaHe 6e31mIaTHO H3gaBa pemeHHe
3a H3IrbjHeHHe Ha peiueHHeTo 3a pa3HoCKHTe no npoH3BOACTBO.

2. B pa3HoCKHTe no npOH3BoCTBOTO ce BKI3IOMBaT CbIBU0 TaKa pa3HOcrre 3a
ygOCTOBepeHHeTo, Tie pemeHHeTo e BnM313o B 3aKOHHa C13Ia, ripeBogrTe H 3aBep-
mm~e.

tlAem 62

CwwT KOATO H3gaBa petuieCo 3a H3rrb3HeHe Ha peUeHHeTO 3a pa3HOCKHTe
no npOH3BOACTBOTO Tpq61a ga npoBepH gaIm:
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1) orzeczenie, kt6re ma by6 wykonane, zawiera stwierdzenie prawomocno9ci;

2) dolqczone zostalo uwierzytelnione tlumaczenie tej czqgci orzeczenia, kt6ra
zawiera rozstrzygniqcie o kosztach.

Artykul 63

1. W celu gciqgniqcia nie zaplaconych koszt6w sqdowych, orzekajqcy sqd
pierwszej instancji Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze powstalo roszc-
zenie o kosztach, zwraca siq do wlagciwego sqdu drugiej Umawiajqcej siq Strony
o Aciqgniqcie koszt6w sqdowych. Sqd wezwany zarzqdza przeprowadzenie egze-
kucji i przekazuje ciqgniqtq kwotq przedstawicielstwu dyplomatycznemu lub
urzqdowi konsularnemu drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Do wniosku nalezy doltczy6 orzeczenie o kosztach wraz ze stwierdzeniem
jego prawomocnogci i uwierzytelnionym tlumaczeniem.

3. Do koszt6w tlumaczenia dokument6w wymienionych w ustqpie 2 stosuje
siq odpowiednio postanowienia artykulu 61 ustqp 2.

Artykul 64

Do ustalenia wysokogci i trybu ciqgniqcia koszt6w sqdowych zwiqzanych
z egzekucjq stosuje siq prawo Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze nastq-
puje wykonanie orzeczenia.

CZU6 CZWARTA

SPRAWY KARNE

Rozdzial I

WYDAWANIE I TRANZYT OS6B

Artykul 65

OBOWIAZEK WYDANIA

1. Umawiajqce siq Strony na wniosek wydajq sobie przebywajqce na ich
obszarze osoby w celu pociqgniqcia ich do odpowiedzialno~ci karnej lub w celu
wykonania orzeczonej kary pozbawienia wolno~ci.

2. Wydanie nastqpuje tylko z powodu takich czyn6w, kt6re wedlug prawa
obu Umawiajqcych siq Stron sq przestepstwami zagrozonymi karq pozbawienia
wolno~ci powy~ej jednego roku lub karq surowsz4 (przestqpstwa uzasadnia-

No. 7019



1963-1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 45

1) pemeHHeTo, xoeTO Tp5i6Ba ga 6wbe H3InLJIHeHo e npHgpyxeHo C ygOCTOBe-

peHie, me e BCrtbhHO B 3aKOHHa cHna;
2) e 6Hji npmowKeH 3aBepeH ipeBo9 Ha OHa3H qaCT Ha peLIeHHeTo, mo5Tro

cLgbp>xa pa3petuaBaHe Ha B'Bpoca 3a pa3HOcKHTe.

tlaeu 63

1. C geii ga 6&bXaT cb6paHH HernaxemiTe C'bXe6HH pa3HoCKH CbABT, ROATO

II3aBa pemeHeTo B IrTBpBa xHcTaHIWH Ha jorOBopHIMaTa ce cTpaHa, BT pxy tHITO

TepHTopHH e BB3HKniHaJIa nperemmrta 3a pa3HOCKxre, ce o6phtga KhM oMrme-

TeHTHH q CLg Ha gpyraTa aoroBopma ce crpaHa 3a c-b6HpaHe Ha c"xe6uwre pa3-

HOCRH. 3aMoJIeHHHT c-bg pa3nope>Fga 3a H3mbAHeHHe Ha peuieHueTo H npe]BeW~a

cT.6paHaTa cyMa Ha gHIIJIOMaTHqeCKOTO HIH KOHCyAlCKO npegCTaBHTenCTBO Ha

gpyraTa JoroBopitga ce cTpaHa.

2. K b M HcIxaHeTO Tp316Ba ga ce pHjI0>IKH: peneane 3a pa3HoCxHTe, 3aegHo c

yoToBepeHHe, rqe TO e BIH3JI0 B cHn~a H 3aBepeHH ripeBOAH.

3. 3a pa3HOcKHTe no ripeBoga Ha goKymeHTHTe, ynomeHaTH B ajIHHe 2 ce

npnnaraT CbOTBeTHO pa3nopeg6HTe Ha qieH 61 ajieHq 2.

tIAeu 64

OTHOCHO pa3Mep',T H Hatmaa Ha cb6Hpae Ha cx-e6Hrre pa3HOcKH, CB'bp3aHH
C H3n'hJrIeHHeTO, ce npanara frpaBOTO Ha ,aoroBopriunaTa ce cTpaHa, Ha qHTO

Tepmropnz pememieTo ce nipBeHga B H3rrbJn HeHe.

xIACT tqETBIPTA

HAKA3ATEJIHH AEJIA

Pa3Aeji I

HPEJABAHE H TPAH3HTHPAHE HA .1HL(A

tIAeu 65

3AA-bJDKEH14E 3A HPEUABAHE

1. AoroBopnurHTe ce cTpaHH npH noHci<BaHe CH npegaBaT JnH1a, Hampaami4

ce Ha TepHTOpHrra HM, 3a npHBJIti4aHe KSM Haia3aTeIHa OTrOBOpHOCT HJIH 3a

H3rrbjiHeeHH Ha HaJIOKeHO Haxa3aHHe .lHynaBaHe OT cBo6o;a.

2. IpegaBaHeTo ce goriycxa camo 3a TaXHBa geaartq, HOHTO criopeg nipaBOTO

Ha gBeTe TIOrOBOpHI1M c cTpaHa ca npecmnneHH, nognexaigH Ha Ha]Ca3aHHe c

juxmaBaHe OT CBo6oa 3a cpoH noBexe OT ega rogHia wmug pyro no-TewKio HaKa-
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jqce wydanie) albo za kt6re prawomocnym wyrokiem podlegajqcym wykonaniu
orzeczono karq powy~ej jednego roku pozbawienia wolnosci.

Artykul 66

NIEWYDAWANIE OBYWATELI WLASNYCH

Umawiajqce siq Strony nie bqdq wydawaly sobie obywateli wlasnych.

Artykul 67

ODMOWA WYDANIA

Wydanie nie nastqpi r6wnie2, jezeli:

1) przestqpstwo zostalo popelnione na obszarze wezwanej Umawiajqcej siq
Strony;

2) postqpowanie karne lub wykonanie kary jest niedopuszczalne wedlug prawa
wezwanej Umawiajqcej siq Strony z powodu przedawnienia albo innej okolicz-
no~ci wylqczajqcej 6ciganie lub wykonanie kary;

3) o to samo przestqpstwo toczy siq postqpowanie karne na obszarze wezwanej
Umawiaj~cej siq Strony przeciwko osobie, kt6rej wydania zazqdano, albo jezeli
postqpowanie to zostalo prawomocnie zakoficzone wyrokiem lub postanowie-
niem o umorzeniu postqpowania;

4) popelnione przestqpstwo podlega 6ciganiu w trybie oskar~enia prywatnego,
chyba 2e nastqpilo objqcie oskarzenia przez prokuratora.

Artykul 68

WNIOSEK 0 WYDANIE

1. Wniosek o wydanie powinien zawiera6 oznaczenie organu wzywajqcego
oraz wezwanego, imiq i nazwisko osoby, kt6rej wydania siq 2qda, jej obywatel-
stwo, informacje o miejscu jej zamieszkania lub pobytu i dane osobowe,
wskazanie czynu przestqpnego i jego kwalifikacji prawnej oraz przedmiot wnios-
ku; jezeli czynem przestqpnym wyrzqdzono szkodq materialnq, nalezy poda6 jej
wysokogd.

2. Do wniosku nalety dolqczy6:
1) uwierzytelniony odpis postanowienia o wszczqciu 6cigania karnego oraz o

tymczasowym aresztowaniu, a je~eli wniosek dotyczy wydania w celu wy-
konania kary - uwierzytelniony odpis prawomocnego wyroku; dokumenty te
powinny zawiera6 dane o stanie faktycznym przestqpstwa oraz o miejscu i
czasie jego popelnienia;
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3aHme (npecmrmeHrnu, 060CHOBaBaMLH npegaBaHeTo) rJIH 3a KOHTO e BJa3jaa B

3aROHHf crima rIpHC-bga niogie~Cauia Ha H31TbJIHeHHe e Haio>KeHO Haxa3aHHe IOBeqe
OT exAa rogHHa .iHuiaBaHe oT cBo60Xa.

qAeu 66

HEHPEatABAHE HA COECTBEHH rPAKCAHH

,UoroBopaune ce crpaHw HqMa ga C a npegtaBaT co6cTBemire rpawgaHH.

tiaeu 67

OTKA3BAHE HA IPE,/AABAHE

IlpegaBaHero He ce gonycia c'bJo raxa axo:

1) ipecThmieHHeTo e H3B-bpueHO Ha TepHTopHHTa Ha 3amojieHaTa aoroBopIga ce

crpaHa;

2) Haxa3aTeJIHOTO npeciegBaHe 1JM H3rTbJIHeHHeTO Ha HaIxa3aHHeTO cnopeg nIpaBOTO

Ha 3aMojieHaTa ,jrOBOp5uga ce crpana e HegonyCTHMO fopalJH H3THiaHe Ha

gaBHOCTHH3 CPOK I4/IH ApyrK IIpHqHHH, H31<JM0qBaIlIH Haxa3aTeiHOTO npecieg-
BaHe 1111 H3rrnaHeHHeTO Ha HaKa3aHHeTO;

3) 3a CIIAOTO iipecybiinieHHe ce BOgH Haca3aTejIHO IpOH3BOACTBO BBPXY TepHTOpH1Ta

Ha 3amoneHaTa q]1orOBopHuua cTpaHa IIpOTHB nume, xHeTo rpexgaBaHe e riOHCKaHO

HJIH aICO TOBa HpOH3BOgCTBO e 6n51o 3aBBpIIeHO C BJ!I3Ia B 3aI1OHHa CHJia flpH-

cTbga ru3H C IOCTaHOBJIeHHe 3a HipexpaTHBaHe Ha HpOH3BOgCrBOTO;

4) H3BTpUIHeHOTO ripecmruteHHe ce npeciiegBa nio pega Ha xIaCTHOTO 06BrHeHHe,

OCBeH ao HpoRypopT3T e H33e Haxa3aTeJIHOTO ripecJeBaHe.

t'aeu 68

HCKAHE 3A rIPE)LABAHE

1. HcxaHeTo 3a HrpeaBaHe Tp3I6Ba ga cbgUp)Ka HameaOBaHHeTO Ha mojeigH5

opraH H Ha 3aMojieHH51 OpraH, KMeTO Ha niueTo oeTo ce Hc1a 3a npegaBaHe, Hero-

BOTO rpa>xgaHCTBO, cBegenHe 3a MeCTO>KHTeJICTBOTO IRIH MeCTOnpe6HBaBaHeTo My,

arHHH 3a HeroBaTa .uIHOCT, yia3aHHe 3a npeCTBrIHOTo geHHe H HerOBaTa npaBHa
I<BarmdIuIaq H pegmeTa Ha HcIaHeTo; ao c npecrbnuieHHeTo e HaHeceHa MaTe-

pHasima ujeTa Heo6Xoujmo e ga ce nocoim H HeHH pa3mep.

2. K-bM HccaHCTo TpqI6Ba gace nHpHioHaT:

I) 3aBepeH riperc OT HOCTaHOBjieHHeTo 3a npHBiHxaHe KbM HaKa3aTenHa OTrO-

BOpHOCT H 3a 3agipiaHe, a axo HcaHeTO ce OTHaCH go npeg1aBaHe 3a H3rrbHe-

HHe Ha HaRa3aHHe - 3aBepeH HperiHc OT BJIH3JIaTa B cHJia nlpHCba; Te3H AIoXy-

MeHTH TpH(6Ba ga CgTbp>IaT oriIcaHHe Ha o6cTOiTejcTBaTa Ha npecTrLHieHHeTo

H MI1CTOTO H BpeMeTO Ha H3BbpIUIBaHeTO My;
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2) tekst przepis6w karnych wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony, przewidujqcych
dane przestqpstwo;

3) dane o wysoko~ci kary, pozostajqcej do wykonania w przypadku, gdy 24da
siq wydania osoby prawomocnie skazanej, kt6ra odbyla jut czqgd kary;

4) w miarq moznogci rysopis osoby, kt6rej wydania siq tqda, jej fotografiq i
odeiski palc6w.

Artykul 69

UZUPELNIENIE WNIOSKU 0 WYDANIE

1. Jezeli nadeslane dane nie sq wystarczajqce do rozstrzygniqcia wniosku o
wydanie, wezwana Umawiajqca siq Strona mote tdad ich uzupelnienia. Mote
ona zakreglid wzywajqcej Umawiajqcej siq Stronie termin od jednego do dw6ch
miesiqcy do nadeslania uzupelniajqcych danych. Na wniosek tej Strony termin
mote byd przedluzony.

2. Jezeli osoba, kt6rej dotyczyl wniosek, zostala aresztowana, a wzywajqca
Umawiajqca siq Strona nie nadegle w zakreglonym terminie danych niezbqdnych
do rozstrzygniqcia wniosku o wydanie, w6wczas wezwana Umawiajqca siq Strona
zwolni tq osobq.

ARESZTOWANIE W CELU WYDANIA

Artykul 70

Jezeli otrzymany wniosek o wydanie jest dostatecznie uzasadniony stosownie
do niniejszej Umowy, wezwana Umawiajqca siq Strona zarzqdzi niezwlocznie
zgodnie ze swoim prawem aresztowanie osoby, kt6rej wydania zatdano.

Artykul 71

1. Aresztowanie osoby mote nastqpid tak~e przed otrzymaniem wniosku o
wydanie, je2eli wzywajqca Umawiaj4ca siq Strona o to wystqpi i r6wnoczegnie
powiadomi o wydaniu co do tej osoby postanowienia o tymczasowym areszto-
waniu lub o wydaniu prawomocnego wyroku oraz zapowie nadeslanie wniosku o
wydanie. Wniosek o aresztowanie motna zgtaszad pocztq, telegraficznie, tele-
fonicznie lub przez radio.

2. Aresztowanie mote nastqpid r6wniez bez wniosku przewidzianego w
usttpie 1, je2eli istnieje uzasadnione podejrzenie, ze dana osoba popelnila na
obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony przestqpstwo uzasadniajqce wydanie.

3. 0 tymczasowym aresztowaniu nalety niezwlocznie zawiadomid drugj
Umawiajqc siq Stronq.
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2) TeKCThT Ha Ha3TeJIHHTe pa3nopeg6H Ha moneiaga aoroBopqma ce cTpaHa

npeABH>XraUAH AaxeHOTO npecruineHHe;

3) gaHHH 3a paamepa Ha HeH3TbpnqHaTO Haxa3aHe, B cJiytaif tie ce HcKa npegaBaHe

Ha OC'bgeHo C BJI3flja B 3aKoHHa cwira npnc-ba mue, KoeTO BeTie e H3ThplRJIO

qaCT OT HaKa3aHHeTO;

4) HO B' b3MOWHHOCT OIIHCaHHe Ha BbHIHOCTTa Ha JIHIeTO, tHeTO npegaBaHe ce Hcca,

HeIrOBaTa coDTorpacdHa H oTneqTiarI. OT npBCTHTe.

tiAeu 69

,TOIhJIHEHHM WM MOJIBATA 3A HPEIABAHE

1. Axo H3npaTeHHTe gaHHH He ca gocTaThTIHH 3a peiuaBaHe Ha HcaHeTO 3a

npegaBaHe, 3aMoJieHaTa LIoroBoptuga crpaHa Mo(Re ga riOHCKa Te ga 6LbaT gom JI-

HeHH. Ta moHce ga oripegeJnH Ha MonIeiaTa JorOBopauga ce cTpana CpOK OT eHxuH oO

gBa Mecema ga H3flpaTH gOrI-BJIIHHTeJIHH gXaHHH. Hlo rpegAo;>KaHe Ha Ta3H crpaHa

CpOK-bT MO>Ice ga 6-bqe npogrnfceH.

2. AKo JimieTo, 3a ioeTo ce OTHacH HcKaHeTO e 3abp)KaHo, a MojieuaTa

Li0roBopqia cTpaHa He H3rlpamT B onpegeineHRa cpo gaHHure, IOHTO ca Heo6xo-

JgHMH 3a peiuaBaae Ha HmcaHeTo 3a npegaBaHe, ToraBa 3amojieHaTa ,JoroBopauma

cTpana CBO6O xgaBa TOBa .mge.

3AXLP)KAHE 3A nPEIUABAHE

t.,e 70

AKo HcKaeTo 3a npegaBaHe e gOCTaT~TxHO 060CHOBaHo C-brifaCHO HaCTOIIIm

,aroBOp 3aMoJieHaTa JorOBopauga crpaaa He3a6aBHO B3eMa MepKH C'FiaCHO

cBoeTo npaBO 3a 3agp>RaHe Ha aIugeTo, xHeTo npegaBaHe ce aca.

tlAem 71

I. 3ag-wpwaHeTO moxce ga cTaHe CtUWO H npegH rojiyxiaBaHe HCKaHeTO 3a

HpegaBaHe, aKo moaieumaTa aoroBopula cTpaHa HOMOJIH 3a TOBa H egHOBpemeHHO

yBe oi , tie e H39ageHO nOCTaHOBjieHHe 3a 3agpwaHe Ha JIHIqeTO HiH me e H3ageHa

BJLq3JIa B 3aROHHa cH.ria npHc'bga H C-BO6H5H qe Ae MH3ipaTH HcicaHe 3a npegaBaHe.

HCaHeTO 3a 3ag-bpRpaHe Mo)e ga ce HarpaBH HO HouaTa, Tenerpaba, TenedboHa

HAH pagHOTO.

2. 3awr:pxcaHe Mo>e ,a ce H3B-pbmaI- H 6e3 Moji6aTa, npe~aBHena B arm-xea 1,
aio Hwa o6oCHOBaHo noAopemae, me gageo JBIe e H3B'bpLIHJIo Ha TepRTOpHATa
Ha rpyraTa joroBopRuna ce cTpaHa npecT'rtneRHe, 3a xoeTo ce gonycma npegaBaHe.

3. 3a npegBapHTeHOTO 3agspwaHe e Heo6xogmo He3a6aBHO ga ce yBeoMH

gipyraTa qoroBopaga cTpaHa.
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Artykul 72

1. Osoba aresztowana stosownie do postanowiei artykulu 71 ustqp 1 bqdzie
zwolniona, je~eli w terminie dw6ch miesiqcy od wyslania zawiadomienia o jej
aresztowaniu nie wplynie wniosek o wydanie.

2. Osoba aresztowana stosownie do postanowiei artykulu 71 ustqp 2 bqdzie
zwolniona, jezeli w terminie jednego miesiqca od wyslania zawiadomienia o
aresztowaniu nie wplynie wniosek o wydanie.

Artykul 73

ODROCZENIE WYDANIA

Jezeli osoba kt6rej wydania zazqdano, jest 6cigana karnie lub odbywa karq
z powodu innego przestqpstwa popelnionego na obszarze wezwanej Umawiajqcej
siq Strony, w6wczas wydanie mote by6 odroczone do chwili ukoficzenia postq-
powania karnego lub odbycia albo darowania kary.

Artykul 74

WYDANIE CZASOWE

1. Jezeli odroczenie wydania przewidzianego w artykule 73 mogloby
doprowadzi6 do przedawnienia 9cigania karnego albo do innych ujemnych
skutk6w dia postqpowania karnego, w6wczas osoba, kt6rej wydania siq 2qda,
mo2e by6 na uzasadniony wniosek czasowo wydana.

2. Osoba czasowo wydana powinna by6 z powrotem przekazana niezwlocz-
nie po dokonaniu czynno~ci w sprawie karnej, w zwiqzku z kt6rq zostala wydana.

Artykul 75

PRZEKAZANIE

Wezwana Umawiajqca siq Strona zawiadamia wzywajqcq Umawiajqcq siq
Stronq o miejscu i czasie wydania. Jezeli wzywajqca Umawiajqca siq Strona nie
przejmie osoby podlegajqcej wydaniu w ciqgu miesiqca od ustalonej dla wydania
daty, osoba ta bqdzie zwolniona.

Artykul 76

PONOWNE WYDANIE

Jezeli osoba wydana uchyli siq o d postqpowania karnego i powr6ci na obszar
wezwanej Umawiajqcej siq Strony, nie jest konieczne dla ponownego jej wydania
przedstawienie nowego wniosku. Wezwana Umawiajqca siq Strona decyduje o
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-IAen 72

1. JIH4eTo, 3agIbpHxaHo cr~iacHo aJIHHeq I Ha vLieH 71 ce OCBO60>KaBa, aico
B CPOK OT ABa mecetla OT rnnpaiuaHe 3BeCTHeTO 3a 3ag',p>areTo My He flocabnH
moji6a 3a npegaBaHe.

2. JIHlieTo, 3a~pH aHo c,rnaco anjHHe5i 2 Ha tIJeH 71 ce OCBo6OH(gaBa, axo
B CpOX OT egH mece OT a3npaittane K3BeCTHeTO 3a 3gp>HaHe He noCrHH moJn6a
3a npegaBaHe.

q-lAeu 73

OTJ-ArAHE HA nPEAJABAHETO

Aio nmueTo, npegaBaieTo Ha xOeTo ce HcKa, e rrpHBjIezieHO KRbM Haxa3aTelHa
OTrOBOpHOCT KJIH H3TBpIIHBa HaKa3aHHe 3a gpyro npecr-oreHHe H3BTpUCHO Ha
TepHTOpHRTa Ha 3aMoleHaTa aoroBopaiga cTpaHa, npegaBaHeTo Mowe ga 6we
OTJIo<eHO 0 IHpHKJIO4BaHe Ha HaKfl3aTeJIHOTO npecJIegBaHe HJIH A;O H3T pLIIqBaHe
Ha Haxa3aHHeTO, 90 IIOMHJIBaHeTO HIH aMHHCTHpaHeTo.

t7.ieu 74

BPEMEHHO rlPE ABAHE

1. Aco ovnaraaeTo Ha npegaBaHeTo, npegBngeHo B teH 73, MorIe ga goBege
9o H3THiaHe Ha cpoKa 3a gaBHOCTTa 3a HaKa3aTeJHO ripeciiegBaHe HJIH 9o 9pyrH

oTpfrCaTenHH nocJIegHgItH 3a HaKa3aTeyJHOTO rIpeciiegBaHe, JiHIeTO, npegaBaHeTo Ha
KoeTo ce Hcxa, Ho O6OCHOBaHO Hcxaue MoHKe ga 67be BpeMeHHO npegageHo.

2. BpemeHmo nipegageHoTo jrue Tp5I6Ba ga 6wge BTpHaTO He3a6aBHO cineg
H3BIbpIBaHe Ha geriCTBHeTO iO Ha8a3aTenjHOTO gejio, 3a ixoeTo geACTBIe e 6HJIO

npegageHO.

IAeu 75

HPEUABAHE

3aojneHaTa joroBopquja crpana yBegOMHBa mojne1aTa qoroBop5ua cTpaHa
3a M31CTOTO H BpeMeTO Ha ripegaBaHeTo. Ao MonieujaTa aoroBoplIa cTpaHa He

ripaeme nmeTo, IIO le>xanlo Ha rrpegaBaHe, B Teqei-He Ha egHH meceg OT yCTaHOBe-
HaTa 3a lipegaBaHe gaTa, TOBf j.uie ce OCB 6o>KaBa OT 3aBpKaHe.

tEleu 76

nOBTOPHO rIPEABAHE

Aio npegageHoTo mule ce OTIGIOHH OT HaxaaeJIHOTo npecnegBane H ce
B-,pHe BLpXy TepTopH rTa Ha 3amojieHaTa ,orOBopuIUa cTpaa, He e Heo6xoHwo
ga 6-be ripegcraBeHO HOBO HCIcaHe 3a I1OBTOpHOTO My npegaBaHe. 3aoneHaTa
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ponownym wydaniu na podstawie dokument6w zalqczonych do przeslanego
ju2 wniosku. Moze ona przed powziqciem decyzji prosik wzywaj~cq Umawiajqc4
siq Stronq o wyjagnienie, czy juz nie zaniechano 9cigania czynu przestqpnego
popelnionego przez oskar2onego.

Artykul 77

ZBIEG WNIOSK6W O WYDANIE

Jezeli od kilku pafistw wplynq wnioski o wydanie tej samej osoby, wezwana
Umawiajqca siq Strona rozstrzyga, kt6ry z tych wniosk6w uwzgldni6.

Artykul 78

OGRANICZENIE 6CIGANIA OSOBY WYDANEJ

1. Osoba wydana nie mote byd bez zgody wezwanej Umawiajqcej siq
Strony pociqgniqta do odpowiedzialnogci karnej ani nie mo2na w stosunku do
niej wykona6 kary z powodu innego czynu przestqpnego, popelnionego przed
wydaniem, ani2eli ten, za kt6ry zostala wydana. Osoby tej nie motna r6wniei
wydad pafistwu trzeciemu bez zgody wezwanej Umawiajqcej siq Strony.

2. Zgoda nie jest wymagana, jezeli :
1) osoba wydana po zakoliczeniu postqpowania karnego albo po wykonaniu kary

lub zwolnieniu od niej w terminie jednego miesiqca nie opugci obszaru
wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony; do tego teminu nie wlicza siq czasu, w
kt6rym osoba wydana nie mogla bez swej winy opugcik obszaru wzywajqcej
Umawiajqcej siq Strony;

2) osoba wydana opugcila obszar wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony, lecz na
obszar ten powr6cila.

Artykul 79

ZAWIADOMIENIE 0 WYNIKU POST POWANIA KARNEGO

Umawiajqca siq Strona, kt6rej wydano osobq, zawiadomi Umawiajqcq siq
Stronq, kt6ra jq wydala, o wyniku postqpowania karnego, a w razie wydania
prawomocnego orzeczenia, przegle jego odpis.

Artykul 80

TRANZYT

1. Jedna Umawiajqca siq Strona na wniosek drugiej Umawiajqcej siq Strony
zezwoli na tranzyt przez sw6j obszar os6b wydanych przez pafistwo trzecie.
Przepis ten nie ma zastosowania, gdy wedlug postanowiefi niniejszej Umowy
nie istnialby obowiqzek wydania.
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goroBopsiua cTpaHa petuaBa HOBTOpHO npegaBane BW3oCHOBa Ha goymeHTI4Te
npHIoxKeHH xCLM H3npaTeHOTO Beqe HCxaHe. TB Mow*e, npegn ga B3eMe peuxeme,
ga noMoAH Mone1jeaTa aoroBopfa cTpaHa 3aa pa3.CaeHm gamn Bee He e H3ocTa-
BeHO rpecJiejABaHeTo 3a H3B'pWBaHeTO OT o6BHHieMHI flnpecTbnHO geHHHe.

tem 77

KOJIH3H5I HA HCKAHH5 3A HPEaBAHE

ARO OT HSHzoJIno gprxaBH noCrfbnaT HCxaHHI3 3a npegaBaHe Ha e/HO H CbIXIO
.IHge 3amoneHaTa JloroBopqiua cTpaua peruaBa Hoe OT Te3H HCRaHHq ga 6sge
yAOBJleTBOpeHo.

tIAeu 78

OFPAHIEHHI 3A rlPECJIEaBAHE HA UPE4AaEHO JIHI]1E

1. HIpegageHOTO JiHie He MoHwe 6e3 crJIacHeTo Ha 3aMojieHaTa LoroBopmgua
cTpaua ga 6ge pHBjieqeHO wbM HaRa3aTeJma OTroBOpHOCT HHTo nognoeHO Ha
u3rrbJiHeHHe HaHaia3aHme 3a gpyro npecTrbHo genBme H3B'pLeHO npeAH npega-
BarIeTO H pa3jzHxHO OT TOBa 3a KoeTo e npegageHo. JIlmeTo He Mowe cI uo ga 6%ge
npegageHo Ha Tpera cTpaa 6e3 c'bmacHe Ha aamoneHaTa AoroBopitga CTpaHa.

2. CrnacHe He ce H3HCRBa:

1) aIo ripegageHOTO nuge cieg iipHKJII04BaHe Ha Hax.a3aTejIHOTO HpOH3BOgCTBO, HJIH
H3rIJIHeHHeTO Ha HaXa3aHHeTO BAR OCBoO( aBaHeTo OT Hero B CPOK OT egHH
mecetg He HanyCHe TepHTOplHqa Ha moieiAaTa aoroBopIImxa cTpaHa; B T03H CpOx
He ule ce BKMO4IBa BpeMeTo ripe3 ROeTO npegageHOTo mine He no CBOH BHHa
He e morno ga HanycHe TepHTopaa Ha Moneua'a X]oroBopmIga cTpaHa;

2) npegageHOTO jiHije e HanyCHajIo repwropwra Ha oieuigaTa XAoroBopanga cTpaHa
H OTHOBO ce e B'pHaJO Ha cbujaTa TepHTOpHR.

rLleu 79

YBEROMAIBAHE 3A PE3YJITAThTE OT HAKA3ATEJIHOTO riPECJIEUBAHE

AoroBopnIjama cTpaxa, Ha iovrro e npegagieHo jniNero, yBegOMHBa Roro-
BopIgaTa cTpaHa, xOHTO ro e npegaiia, 3a pe3yJITaTHTe OT HIHa3aTeJIHOTO rnpecIej-
Bane, a B cJIyxaIA Ha H3gaBaHe Ha BJlMI3JIa B 3aiOHHa cwIIa npHc'ba Him nocTaHoBJIe-
HHe, H3nlpalta xorme OT TX.

tVzeu 80

TPAH3HTHPAHE

1. aoroBopimaa cTpaHa, no moj16a Ha gpyraTa AoroBoprua cTpana pa3pe-
LuaBa TpaH3HTHpaHeTO npe CBo3 TepHTOpH Ha mIa, npegjageHH OT TpeTa gip>KaBa.
ToBa pamnopewRgae He ce npliiara, xoraTo cnopeg HacTo5ugHR AorOBOp He cbllje-
CTByBa 3anj'mxeHne 3a npegaBaHe.
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2. Jezeli zachodzi potrzeba przesluchania przez organ wzywajqcej Uma-
wiajqcej siq Strony w charakterze 6wiadka osoby pozbawionej wolno~ci na obs-
zarze pafistwa trzeciego, wlagciwy organ wezwanej Umawiajqcej siq Strony
udzieli zezwolenia na przew6z tej osoby przez sw6j obszar.

3. Wniosek o zezwolenie na tranzyt skiada siq i rozpatruje w tym samym
trybie, jak wniosek o wydanie.

Artykul 81

KOSZTY

Koszty wydania ponosi ta Umawiajqca siq Strona, na kt6rej obszarze pow-
staly, natomiast koszty tranzytu obciq2ajq wzywajqcq Umawiajqcq siq Stronq.

Artykul 82

OBOWI4ZEK WSZCZIrCIA 9CIGANIA KARNEGO

1. Umawiajqce siq Strony zobowiqzujq siq 9cigad zgodnie ze swoim prawem
wiasnych obywateli oskarionych o popelnienie na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony przestqpstwa uzasadniajqcego wydanie. W tym celu przekazujq sobie
informacje zawierajqce dane o osobie sprawcy oraz o popelnionym przestqpstwie,
jak r6wnie2 posiadane dowody.

2. Umawiajqca siq Strone, kt6rej obywatelem jest osoba 9cigana, zawiadamia
drugq Umawiajqcq siq Stronq o wynikach postqpowania karnego wszczqtego w
my~l ustqpu 1, a w przypadku wydania prawomocnego orzeczenia przesyla jego
odpis.

Artykul 83

TRYB POROZUMIEWANIA SI

W sprawach zwiqzanych z wydawaniem, tranzytem i wszczqciem postqpo-
wania karnego Ministerstwo Sprawiedliwo~ci i Generalna Prokuratura Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej porozumiewajq siq bezpogrednio z Ministerstwem
Sprawiedliwo~ci i G16wnq Prokuratu'irq Ludowej Republiki Bulgarii.
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2. AKo cTaHe Hy>Hga 3a paa3rHT OT opraHHTe Ha MonetigaTa oroBopma cTpaHa

- KaTo CBHgeTeJi, jmie, xoero e iiHUeHo OT cBo6oa BTbPXy TepHTopHHTa Ha TpeTa
gbp>waBa, 3amojieHaTa goroBopqinta cTpaHa pa3peuaBa TpaH3HTHpaHeTO Ha TOBa
inita ripe3 CBO51Ta TepHTOpHq.

3. MojI6aTa 3a pa3pemuaBaHe Ha TpaH3HTrpaHe ce nogaBa H ce pa3rixewroa no
C-LILAHH peg, maRTO H HCKaHeTO 3a npegaBaHe.

tqeu 81

PA3HOCKH

Pa3HoCXHTe no npegaBaHeTo rlOHaCA Ta3H aJorOBOpmgla ce crpaHa, Ha qu1rTO

TepHTOpna ca 6Urm Hanpa.BeH, a pa3HOCKHTe no TpaH3HTHpaHeTO ca 3a CMeTma Ha

MoiletgaTa AOrOBopntia crpaHa.

tIAeu 82

3A,'bJDKEHHE 3A B13BYCIJAHE HA HAKA3ATEJIHO nPECJIEBAHE

1. aoroBopmiffe ce cTpaHH ce 3ag-bjOaBaT ga ripecjiegBaT c'briiacHo CBOeTO

npaBo co6crBeHre cu rpawgaHH, HOHTO ca O6BluHeH B H3BbpUBaHe Ha npeCrin-

jieHxe B'bpXy TepTopwHTa Ha gpyraTa L0orOBopHIga ce crpaHa, KOHTO o6ycIaBiT

npegaBaHeTo. 3a Ta3H Iley ce npegaBaT H43opMaUl4H 3a JIHqHoc-rra Ha I3BbpiHTJIH
Ha geHHHeTO, 3a H3BTbpueHOTO npecrbxuieHe H 3a Ha~inqHrre go~a3aTencTBa.

2. orOBopmgmlaTa cTpaHa, 'qRiTo rpa>gaHuH e npecJiegBaHoTo aRttge yBe;oi Ba

gpyraTa AoroBopanga cTpaHa 3a pe3yjTaTHTe OT HaKa3aTeJIHOTO UIpOH3BOgCTBO

B'b36ygeHO no ajiHHeI 1, a B cJiyqai Ha H3gaBaHe Ha BJLq3jIa B 3axouHa cHRa npHc-a

im Ha niocTaHoBjeRHe Hmnpatta npermc OT TAX.

-neu 83

PEA 3A YCTAHOBSIBAHE HA BP'b3KH

Ho Bbnpoci-re CBbp3aHH c ripegaBaHero H TpaH3HTHpaHero H Bb36y'AcaHeTo

Ha Haa3aTe.IHO npecJIegBaHe MHHHCTepcTBOTO Ha npaBoc-bgHeTo H reiepa.mara

npoKypaTypa Ha lonciKaa. HapoHa peny6.mKa ce CB'bp3BaT C MHmmcTepCTBOTO
Ha rpaBOc'blHeTO H rInaBHaTa ripoxypaTypa Ha Hapogga peny6sn-a B'bnirapu"i.
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Rozdzial II

POSTANOWIENIA SZCZEG6LNE 0 POMOCY
PRA WNEJ W SPRA WA CH KARNYCH

Artykul 84

CZASOWE PRZEKAZANIE OS6B POZBAWIONYCH WOLNOCI

1. Jezeli na obszarze jednej Umawiajqcej siq Strony zajdzie potrzeba przes-
luchania w charakterze gwiadka osoby pozbawionej wolno~ci na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony, w6wczas moina wystqpid z wnioskiem o przekazanie
tej osoby na czas potrzebny do jej przestuchania, pod warunkiem, 2e bqdzie nadal
pozbawiona wolno~ci i zostanie odeslana niezwlocznie po przesluchaniu. Do
zlozenia wniosku i podjqcia decyzji o przekazaniu wlagciwe sq organy wymieni-
one w artykule 83.

2. Postanowienie artykulu 13 ustqp 3 stosuje siq odpowiednio do os6b
okreglonych w poprzedzajqcym ustqpie.

Artykul 85

WYDAWANIE PRZEDMIOT6W

1. Jedna Umawiajqca siq Strona wyda na wniosek drugiej Umawiajqcej siq
Strony przedmioty uzyskane:

1) przez sprawcq w wyniku przestqpstwa uzasadniajqcego wydanie;
2) w wyniku przestqpstwa popelnionego przez sprawcq bqdqcego obywatelem

wezwanej Umawiajqcej siq Strony na obszarze wzywajqcej Umawiajqcej
siq Strony;

3) mogqce slu~y6 jako dowody rzeczowe w sprawie prowadzonej na obszarze
Strony wzywajqcej, chodby podlegaly one zajqciu lub przepadkowi.

2. Wezwana Umawiajqca siq Strona moze czasowo zatrzyma6 przedmioty
okreglone w ustqpie 1, jezeli sq one niezbqdne dla przeprowadzenia innego
postqpowania karnego.

3. Jeteli przedmioty okredlone w ustqpie 1 znajdowaly siq w posiadaniu
sprawcy w czasie jego wydania, bqdq one w miarq motnogci przekazane jed-
noczegnie z jego wydaniem. Przekazanie tych przedmiot6w nastqpuje r6wniez w
przypadku, gdy wydanie sprawcy nie nastqpi z powodu jego gmierci lub z innych
przyczyn. Wydanie odnosik siq bqdzie take do przedmiot6w ukrytych przez
sprawcq na obszarze wezwanej Umawiajqcej siq Strony, chodby przedmioty
te wykryto po jego wydaniu.
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Pa3gen II

OCOBEHII PA3HOPE)KaAHHI 3A 1HPABHA HOMOII
170 HAKA3ATEJIHH aEJIA

ttaeu 84

BPEMEHHO IPEIABAHE HA 3AWbPX(AHH JIHLLA

1. Axo BbpXY TepHoprHa5a Ha egHaTa aoroBopquja crpaHa Tpif6Ba ga ce
pa3mra xaTo CBRH~eTenA jiHe, HoeTO e JIHfleHo OT CBo6oa Ha TepHTopuHama Ha
gpyrara ioroBopziga cTpaHa, ToraBa Mo2e ga ce HanpaBH HCKaHe 3a npegaBaHe
Ha TOBa mie 3a BpeMeTO HeO6XO XM 3a pa3rmTa my, ripH ycJIoBHe, te TaM uxe
IIPOABlAH 3a p HKa eTo H te uxe 6Lbe BTbpHaTO He3a6aBHO cieg pa3rmTa. 3a
HCKaHeTO H 3a pa3peuiaBaHeTo My ca KOmIIeTeHTHH opraHHTe no tmeH 83.

2. Paanope6&rre Ha qneH 13 ajiHHeR 3 ce npmnara CLOTBeTHO H RTbm junraTa

no npexoglHaTa ammeq.

tlAeu 85

flPE JABAHE HA BEIMH

1. EgHaTa a[ oroBopnula cTpaHa npH IOiHCI<BaHe ige npegage Ha gpyraTa
AoroBopmula crpaHa npegmermre:

1) upHgO6HTH OT geeixa qpea npecTmrmeHHe o6ycniaBqrno npegaBaHe;

2) npHgo6HTH OT geela, KORTO e rpa xaHff Ha 3amojieHaTa UoroBopquja cTpaHa,
,qpe3 npecTnieHHe H3B~pUleHo BBpXy TepHTOpHHTa Ha moneujaa joroBopqlga
CTpaHa;

3) IOHTO moraT ga nocnIy~xaT xao BejeCTBeHH goi<a3aTeflcTBa no gejiOTO Ha
moneujaTa AoroBop5ma cTpaHa gawe n ga nognexaT Ha 3a-p>aHe HAH ROH-

cmcHyBaHe.

2. 3amonreHaTa aoroBopHma cTpaa mowe BpemeHHo ga 3apKH<H npegmemre
nocoqeHm B ammei 1 a~o ca Heo6xoHMH 3a gpyro Haxa3aTeiHO Inp0H3BOgCTBO.

3. AO npeem're nocoqeHU B amnmeA I ca ce HamHpaJIH B'bB BjiageRHe Ha
ipec'bruHma no Bpeme Ha HerOBOTO rpegaBaHe, ripegaBaHeTO rM 90 KOflOTO
e B L3MOHHO iue cTaHe e9oBpeeHHO C inpegaBaneTo Ha npecrbiiHHa. rlpegaBaHe
Ha Te3 rlpegmeTH ce H3BTpbiBa CLURO H B CJIyMarHTe xolaTo IpegaBaHero Ha npe-
cTBrrmxa He mo2e ga cTaHe n0pagH Heronara CM'bpT Him gpyra o6cToirreJIcTBa.
flpegaBaHeTo ce OTHaC5I H ROOM npegmerH yKpHTH OT npeCThnHrmca Ha TepHropmrra
Ha 3aMoJieHaTa j 0oBopIIa cTpaHa, maKap H ga ca OTEpHTH cneg npegaBaneTo My.
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4. Prawa os6b trzecich do przedmiot6w okreglonych w ustqpie 1 pozostajq
nienaruszone i przedmioty te po ukoficzeniu postqpowania karnego nalety
bezplatnie zwr6cid osobom uprawnionym.

5. W przypadku wydania przedmiot6w w my~l ustqp6w poprzedzajqcych
nie majq zastosowania przepisy ograniczajqce ww6z i wyw6z przedmiot6w i
warto~ci dewizowych.

Artykul 86

ZAWIADAMIANIE 0 WYROKACH SKAZUJ4CYCH

Umawiajqce siq Strony bqdq sobie przesylad zawiadomienia o prawomoc-
nych wyrokach skazujqcych wydanych przez sqdy jednej Umawiajqcej siq Strony
w stosunku do obywateli drugiej Umawiajqcej siq Strony. Dotyczy to rowniet
p6tniejszych zmian co do wspomnianych wyrok6w.

Artykul 8 7

INFORMACJE Z REJESTRU SKAZANYCH

Sqdy i prokuratury jednej Umawiajqcej siq Strony mogq otrzymywad
bezplatnie informacje z rejestr6w skazanych prowadzonych na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony.

CZ 6 PI4TA

DOKUMENTY

WAZNO66 DOKUMENT6W

Artykul 88

1. Dokumenty sporzqdzone lub uwierzytelnione w przepisanej formie na
obszarze jednej Umawiajqcej siq Strony przez sqd lub inny organ w zakresie ich
wlagciwogci i opatrzone pieczqciq nie wymagajq legalizacji do ich uzycia na
obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Dokumenty, kt6re na obszarze jednej Umawiajqcej siq Strony maj4
moc dokument6w publicznych, posiadajq takie na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony moc dowodowq dokument6w publicznych.

Artykul 89

Odpisy i wyciagi dokument6w, kt6re majq byd uiyte na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony, powinny byd uwierzytelnione przez ten sam organ,
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4. fpaBaTa Ha TpeTH jmHa KubM npegMeTH onpegeJeHn B aIHHei I ocTaBaT

He3acerHa H C-bLAHTe npegmerH cneg 3aBpLUBaHe Ha HaaaaTeJnHoTo np0H3BO -

CTBO TpH6Ba 6e3rmJaTHO ga ce BLpHaT Ha npaBoHMaUjHTe nIima.

5. flpH npegaBaHe Ha ripegMeTH cbrnacHo npegxo~HHTe anHHeH He ce npmLiaraT
pa3anopeg6HTe, orpaHmiaBanAH BHOCa H H3HOCa Ha BeUgHTe H BaJIyTHHTe IueHocTH.

rIAeu 86

YBEaOM3IBAHE 3A OC'b,4TEJIHH ITPHCG H

IIoroBop iwre cTpaHH Me cH c-bo6umaBaT cBegeHHq B3aHMHO 3a Bjie3JiHTe B
3aKOHHa cHJIa OC HTeIHH npHCLoAH, nocTaHOBeHH OT ClbHmIHUqaTa Ha eAHaTa
jloroBopnRla cTpaHa cpeuy rpawxaHH Ha gpyraTa )JoroBopiMa cTpala. ToBa ce
OTHaCi H 3a nio-ceTHeIHHTe H3MeHeHHR Ha cnomeHaTIre npHCCbH.

YlAeN 87

HH(IOPMAI1HS OT PEFi4CT-bPA 3A OCbJEHHTE

Cb miiUaTa H IpOypaTypHTe Ha egHaTa jIoroBop5iua crpaHa MoraT ga
noiiytaBaT CBegeHHH OT perXcrpHTe 3a 0C-beHH AHmla, mOHTO ce BO9HT Ha TepHTo-
pnwrra Ha gpyraTa j1oroBoprnI~a ce cTpana, 6e3 ga ce 3annauia 3a TOBa.

4ACT HETA

AOKYMEHTH

BAJIH)JHOCT HA XOKYMEHTHTE

tlAeu 88

I. ;IoioymeHTH, X0HTO Ha TepHTopHHTa Ha egHa OT RoroBopHUIre cTpaHm ca
6HJIH H3rOTBeHH HJIH 3aBeperm OT C-bg HiH pyrH opraHR B pa mHTe Ha TS1XHaTa
KOMrIeTeHTHOCT H ChrJiaCHO yCTaHoBeHaTa Dopma H ca HOgrieqaTaHH, He ce Hy)Kg.a5T
OT gpyra 3aBepxa, 3a ga ce H3flOJI3YBaT Ha TeprpwH5Ta Ha gpyraTa aoroBopmJa
crpaHa.

2. jojoymeHTH, KoHTo Ha TepTopmHTa Ha egHa OT AoroBop5muTe crpaHH ce
CqIHTaT KaTO OqJHIwamHH AomymeHTH, IMaT oia3aTej-cTBeHa cia Ha oqmH1Hammm
goiymeHTH H Ha TepHTop3HTa Ha gpyraTa aoroBopnga cTpaHa.

l.Aeu 89

rIperHcH H H3BjieqeHRR OT goiKyMeHTH, HOHTO iile 6%gaT H3flOJI3yBaHH B bpxy
TepHopH~rra Ha gpyraTa AoroBopmuga ce cTpaHa, TpH6Ba ga 6,bgaT 3aBepeHm OT
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kt6ry dokument sporzqdzil lub wydal, albo przez organ notarialny lub organ,
ktory dane dokumenty przechowuje.

Artykul 90

PRZESYLANIE DOKUMENT6W STANU CYWILNEGO I INNYCH DOKUMENT6W

1. Umawiajqce siq Strony przesylajq sobie odpisy akt6w urodzefi, malefistw
i zgon6w, dotyczqcych obywateli drugiej Strony, oraz odpisy orzeczeA s4dowych
i administracyjnych, dotyczqcych stanu cywilnego obywateli tej Strony. Przesy-
lanie tych odpis6w nastqpuje bezplatnie za pogrednictwem przedstawicielstw
dyplomatycznych lub urzqd6w konsularnych.

2. Postanowienie ustqpu 1 stosuje siq r6wniet w przypadku zamieszczenia
w akcie stanu cywilnego wzmianki marginesowej. Przesyla siq w6wczas odpis
zupelny aktu.

3. Umawiajqce siq Strony przesylaj. bezplatnie na 2qdanie sqd6w, organ6w
notarialnych oraz innych organ6w drugiej Umawiajqcej siq Strony odpisy
akt6w stanu cywilnego oraz inne dokumenty dotyczqce praw osobistych i in-
teres6w obywateli tej Strony.

czI§6 sz6sTA

POSTANOWIENIA KO&COWE

Artykul 91

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w zycie po uplywie trzydziestu
dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Sofii.

Artykul 92

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat liczqc od dnia jej wejgcia
w 2ycie. Ulega ona automatycznie przedlu2eniu na dalsze piqcioletnie okresy,
o ile jedna z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie jej na szegd miesiqcy przed
uplywem odpowiedniego okresu.

Umowq niniejszq sporzqdzono w Warszawie dnia 4 grudnia 1961 r. w
dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i bulgarskim, przy czym
obydwa teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcq.
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C'LUmHH opraH, KotATo e H3FOTBHJI MM H3aJ gOCyMeHTa H O aoTapHanHR opraH

HIH opraHa, OiATO Ha3H XOicyMeHTa.

tilaeN 90

H3rIPAIIAHE HA AOKYMEHTH 3A FPAX)KqAHCKO CbCTOSIHHE H aPYrH
AOKYMEHTH

1. aoroBopitume ce cTpaHH CH Mrfpat1aT KonH OT goKymeHTHTe 3a pawg!aHe,
3a CXJnOqeHI 6paxoBe H cm~pTHH cnyqax, 3aczraig rparvgaHmTe Ha gpyrara
cTpaHa, xaxro H KIrM OT cbge6HrTe H atmmlcTpaTHBHH peueHHI, 3acqraigH
rpaHRaHCHOTO c-bcTOCiHHe Ha Te3l! KorpA cTaBa 6e3ruiaTHo qpe3 HnjnomaTnxecKare
npegcTaBTencTBa HiMl KoHcyJICTBa.

2. Pa3nopeg6aTa Ha aiiHHeq I ce npritara CIXoW B cjjTiafi Ha BriHcBaHe ripoMeHH
B aKTa 3a rpa>KgaHCXOTO C-bCTO51HHe. B Te3H cjnyxaI ce H3ripaiga mrmImo Iorme
OT alTa.

3. UoroBopmgH1Te ce cTpaHa CH H3Irpa.MaT (5e3uLIaTHo no OcicaHe Ha c'bglnH-
utara Ha HoTapaHaJHHTe opraHH H Ha gpyrH opraHH OT gpyraTa jioroBopqtxa cTpaHa

npenHcH OT aXTOBe 3a rpaW(aHCHOTO czcTOCiHHe, Halco H gpyrR gOxyMeHTH
OTHOCHO JlIHHHTe npaBa H HHrrepeCH Ha rpaxmaHHTe OT Ta3H CTpaHa.

xIACT IIECTA

3AKJIIO'IHTEJIHI PA3MOPEIBH

IAe" 91

HacTonlUHwT aorOBOp noxJneWu{ Ha paTH4p13KaLjl H uje BJIe3e B Caina cneg
H3THxlaHe Ha TpHXeCeT gHH cnleg pa3MHaTa Ha paTH43Hxail!OHHHTe gOKyMeHTH,
KosIro uxe craHe B Co4HR.

tteu 92

HacrO5lIIIHT aL1orOBOp ce cxiioqia 3a CpoH OT neT ro a{Hlx, CqHTaH OT geH

Ha BJIH3aHeTO My B CHla. Tork aBTOMaTHqeCKH ce nponuiHaBa BceKH rrbT 3a cneg-
BaiuHTe fleT r0gHHH, aXO HRTO egIa OT )IOrOBOpHIIHTe ce cTpaHH He 3aqBH 3a

fleipaT!BaeTo My HiecT Meceita npeAt H3TH aHe Ha CbOTBe TrM CpoC.

HacToaurmTar AOrOBOP ce c'cTaBH BsB BapinaBa Ha 4 gexeMBpH 1961 rogurma
B gBe eH3emrtjLpa, BCeKH Ha OCicKH l 6LiwapcRl e3HK, KxaTo H ABaTa TeKcra HmaT
egHaxBa c ia.
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NA Dow6D CZEGO wyzej, wymienieni. Pelnomocnicy podpisali niniejszq
Umowq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowa~nienia
Rady Pafistwa

Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej :

K. ZAWADZKI
Podsekretarz Stanu

Z upowaznienia
Prezydium

Zgromadzenia Ludowego
Ludowej Republiki Bulgarii:

A. BOiCHOB
z-ca Ministra Sprawiedliwo~ci
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B YaOCTOBEPEHEHE HA KOETO ropeyxaaaHHre IImHoMoIHHiH noc-
ricaxa HacToqRJHi aorOBOp H ro ciperiHxa c neqaTH.

Ho 1TJbIHOMOIIAHe

Ha AJ pHaBHHA C~bBeT
Ha -IoncKaTa napogHa

peuy6nmca:

K. ZAWADZKI

Ho IIHJIHOMitHe
Ha rlpe3HXIiyMa

Ha HapogHoTo cb6paHue
Ha Hapogwa peny6mxa

A.B RHapu:
A. BOflHOB

N O
7019
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7019. TREATY' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA CONCERNING LEGAL ASSISTANCE AND
LEGAL RELATIONS IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL
CASES. SIGNED AT WARSAW, ON 4 DECEMBER 1961

The Council of State of the Polish People's Republic and the Presidium of
the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria, desiring to strength-
en the friendship between the two States and their peoples and attaching great
importance to co-operation in the sphere of law, have decided to conclude a
Treaty concerning legal assistance and legal relations in civil, family and criminal
cases and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries

The Council of State of the Polish People's Republic:
Kazimierz Zawadzki, Under-Secretary of State in the Ministry of Justice of

the Polish People's Republic;

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria
Atanas Voinov, Deputy Minister for Justice of the People's Republic of

Bulgaria,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART ONE

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party the same legal protection in respect of their personal and
property rights as nationals of the latter Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall, in particular, have free and
unimpeded access to the courts, procurators' offices and notarial authorities,

I Came into force on 19 April 1963, thirty days after the exchange of the instruments of ratifica-
tion which took place at Sofia on 20 March 1963, in accordance with the provisions of article 91.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7019. TRAIT1 ENTRE LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE ET
AUX RELATIONS JURIDIQUES EN MATItRE CIVILE,
FAMILIALE ET PRNALE. SIGN] A VARSOVIE, LE 4 DR -
CEMBRE 1961

Le Conseil d'tat de la Rdpublique populaire de Pologne et le Prdsidium de
l'Assemble nationale de la R~publique populaire de Bulgarie, ddsireux de ren-
forcer I'amiti6 entre les deux letats et entre leurs peuples et attachant une grande
importance A la cooperation dans le domaine des relations juridiques, ont d6cid6
de conclure un trait6 relatif I l'entraide judiciaire et aux relations juridiques en
mati~re civile, familiale et p6nale et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl6nipoten-
tiaires

Le Conseil d'1~tat de la Rdpublique populaire de Pologne:
M. Kazimierz Zawadzki, Sous-Secrdtaire d't~tat au Ministare de la Justice

de la Rdpublique populaire de Pologne;

Le Presidium de l'Assemblde nationale de la R6publique populaire de Bulgarie:
M. Atanase Voinov, Vice-Ministre de la justice de la R~publique populaire

de Bulgarie,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNeRALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante jouissent sur le territoire de
l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de
propriet6, de la m~me protection judiciaire que les ressortissants de cette autre
Partie.

2. Les ressortissants d'une Partie contractante ont notamment acc~s,
librement et sans entrave, aux tribunaux, parquets et services notariaux, ci-apr~s

I Entr6 en vigueur le 19 avril 1963, 30 jours apr~s I'6change des instruments de ratification qui
a eu lieu A Sofia le 20 mars 1963, conform6ment aux dispositions de F'article 91.
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hereinafter called "judicial authorities ", and other authorities of the other
Contracting Party having jurisdiction in the matters to which this Treaty relates
and may appear before them, present petitions and institute proceedings under
the same conditions as nationals of the latter Contracting Party.

3. The provisions of this Treaty shall apply, mutatis mutandis, to bodies
corporate.

Article 2

METHOD OF COMMUNICATION

1. In the matters to which this Treaty relates, the judicial authorities of the
Contracting Parties shall, save as otherwise provided in this Treaty, communicate
with one another through their central organs.

2. Other authorities shall also communicate with the judicial authorities of
the other Contracting Party through the central organs referred to in paragraph 1.

Article 3

LANGUAGES

I. In their relations with one another, the authorities of the Contracting
Parties shall use the Polish or the Bulgarian language.

2. Where, under the provisions of this Treaty, documents must be accom-
panied by certified translations into the language of the Contracting Party applied
to, the said translations shall be made by an authorized translator, by the ap-
plicant authority or by the diplomatic or consular mission of one of the Contract-
ing Parties.

Article 4

INFORMATION ON LEGISLATION

1. The Ministry of Justice and the General Procurator's Office of the
Polish People's Republic and the Ministry of Justice and the Chief Procurator's
Office of the People's Republic of Bulgaria shall, on request, provide each other
with information on the legislation of their respective States.

2. The Ministries of Justice of the Contracting Parties shall transmit to
each other the texts of such laws as may be promulgated after the entry into force
of his Treaty.

Article 5

TRANSMITTAL OF ARTICLES AND CURRENCY

Where, pursuant to this Treaty, articles or currency are transmitted from the
territory of one Contracting Party to the territory or to the diplomatic or consular

No. 7019
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d~nomm~s ( organes judiciaires ), ainsi qu'aux autres organes de l'autre Partie
dont la competence s'6tend aux matieres visees par le pr6sent Trait6; ils peuvent
comparaitre, former des requites et intenter des actions devant ces organes dans
les m~mes conditions que les nationaux.

3. Les dispositions du present Trait6 s'appliquent mutatis mutandis aux
personnes morales.

Article 2

MODE DES RAPPORTS

1. Aux fins du present Trait6, les organes judiciaires des Parties contrac-
tantes communiquent entre eux par l'intermddiaire de leurs organes centraux,
sauf dispositions contraires du pr6sent Trait6.

2. Les autres organes communiquent 6galement avec les organes judiciaires
de l'autre Partie contractante par l'interm6diaire des organes centraux visds au
paragraphe 1.

Article 3

LANGUES

1. Les organes des Parties contractantes emploient dans leurs rapports
mutuels la langue polonaise ou la langue bulgare.

2. Si aux termes du present Trait6 les documents et pieces communiqu6s
doivent &re accompagnds de traductions certifi6es conformes dans la langue de la
Partie requise, lesdites traductions seront 6tablies par un traducteur autoris6, par
l'organe requdrant ou par la mission diplomatique ou consulaire d'une Partie
contractante.

Article 4

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE DROIT

1. Le Minist~re de la justice et le Parquet g~nral de la R~publique populaire
de Pologne et le Minist~re de la Justice et le Parquet g~n~ral de la R~publique
populaire de Bulgarie se communiqueront mutuellement, sur demande, des
renseignements sur leur l6gislation nationale.

2. Les Minist~res de la justice des Parties contractantes se communiqueront
le texte des actes lgislatifs promulgu6s apr6s l'entr~e en vigueur du pr6sent
Trait6.

Article 5

REMISE D'OBJETS ET TRANSFERTS DE MONNAIE

Lorsque, en application du pr6sent Trait6, des objets doivent &re remis
ou des sommes doivent &re transfrees du territoire de l'une des Parties contrac-
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mission of the other Contracting Party, the pertinent laws of the Contracting
Party whose authority is effecting the transmittal shall be observed.

Article 6

REFUSAL TO PERFORM ACTS

The performance of acts pursuant to this Treaty may be refused if such
performance might be prejudicial to the sovereignty or security of the Contract-
ing Party applied to.

PART TWO

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES

Article 7

PROVISION AND SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide one
another with legal assistance in civil, family and criminal cases.

2. Legal assistance shall include the performance of specific acts, such as
the execution of searches, the seizure of articles, the transmittal and delivery of
physical evidence, the conduct of expert examinations, the interrogation of
accused persons, witnesses and experts, the interrogation of litigants and other
persons, the conduct of judicial inspections in situ, and the preparation, trans-
mittal and delivery of documents.

3. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other
authorities in the matters to which this Treaty relates.

Article 8

APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. An application for legal assistance shall contain the following particu-
lars :

(1) The title of the applicant authority;

(2) The title of the authority applied to;
(3) The title of the case in which legal assistance is applied for;
(4) The given names and surnames, domicile or residence, nationality and

occupation of the parties in the case, and in criminal cases, where possible,
the place and date of birth of the accused persons as well;
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tantes au territoire de l'autre Partie ou h une mission diplomatique ou consulaire
de cette autre Partie, l'op~ration est faite conform~ment aux dispositions ap-
plicables de la l~gislation de la Partie dont relive l'organe qui l'effectue.

Article 6

REFuS D'ACCOMPLIR DES ACTES

L'accomplissement d'actes demand6s en application du pr6sent Trait6 peut
tre refus6 s'il risque de porter atteinte h la souverainet6 ou h la s6curit6 de la

Partie requise.

TITRE II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIMiRE CIVILE, FAMILIALE
ET P1tNALE

Article 7

EXERCICE ET ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les organes judiciaires des Parties contractantes se pr~tent mutuellement
assistance en mati~re civile, familiale et p~nale.

2. L'entraide judiciaire comprend l'accomplissement de divers actes de
proc6dure tels que les perquisitions, les saisies, l'envoi et la remise de pi~ces i
conviction, les expertises, l'interrogatoire d'inculp~s, de t~moins et d'experts,
l'audition de parties et d'autres personnes, les constats judiciaires, ainsi que l'6ta-
blissement, l'exp~dition et la signification de pices ou documents.

3. Aux fins du pr6sent Trait6, les organes judiciaires pretent 6galement as-
sistance aux autres organes.

Article 8

COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements sui-
vants :

1) Le nom de l'organe requ6rant;

2) Le nom de l'organe requis;
3) L'indication de l'affaire donnant lieu h la commission rogatoire;
4) Les nom et pr6noms des parties, leur domicile ou r6sidence, leur nationalit6,

leur profession et, en mati~re p6nale, dans la mesure du possible, la date et le
lieu de naissance des inculp~s;
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(5) The given names, surnames and addresses of the legal representatives or
counsel;

(6) The substance of the application and any information required for its execu-
tion, including, in criminal cases, a description of the offence.

2. An application for service of a document shall state, in addition to the
titles of the applicant authority and the authority applied to, the address of the
recipient and the title of the document to be served.

3. In applying for legal assistance the Contracting Parties shall, where
necessary, use bilingual forms, of which they shall exchange models.

4. Applications transmitted pursuant to this Treaty shall bear a signature
and an official seal.

Article 9

PROCEDURE FOR EXECUTION

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied to
shall follow the law of its own State. However, if requested to do so by the
applicant authority, the authority applied to may employ the judicial procedures
of the applicant Contracting Party, provided that they do not conflict with the
law of the Contracting Party applied to.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it
shall of its own motion transmit the application to the competent authority and
shall notify the applicant authority accordingly.

3. The authority applied to shall, at the request of the applicant authority
and through the latter's intermediary, notify the parties in the case of the time
and place of execution of the application.

4. If the exact address of the person to whom an application for legal
assistance relates is unknown or if the address indicated proves to be incorrect,
the authority applied to shall take appropriate steps to determine the address.

5. After executing the application, the authority applied to shall return the
documents to the applicant authority. If it has not been possible to execute the
application, the documents shall also be returned, together with an appropriate
explanation.

Article 10

SERVICE OF DOCUMENTS

In serving documents, the authority applied to shall follow the procedure
prescribed in its own State for the service of documents, provided that the docu-
ment to be served is drawn up in the language of that State or accompanied by a
certified translation. Otherwise, the document shall be delivered to the recipient
if he is willing to accept it.
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5) Les nom, pr6noms et adresse des repr~sentants lgaux ou d6fenseurs;

6) L'objet de la commission rogatoire et les donn~es n~cessaires son ex~cution
et, en mati~re p~nale, une description de l'infraction.

2. Outre le nom de l'organe requ~rant et le nom de l'organe requis, la de-
mande de signification doit contenir l'adresse du destinataire et la d~signation de
la piece k signifier.

3. Les Parties contractantes utilisent pour les commissions rogatoires, s'il y
a lieu, des formules bilingues dont elles se communiquent le texte.

4. Les commissions rogatoires communiqu6es en ex~cution du pr6sent
Trait6 doivent 6tre sign~es et revtues d'un sceau officiel.

Article 9

PROC DURE D'EXACUTION

1. Pour ex~cuter une commission rogatoire, l'organe requis applique sa 16-
gislation nationale. A la demande de l'organe requ6rant, il peut toutefois ap-
pliquer la proc6dure de la Partie requ6rante h condition qu'elle ne soit pas in-
compatible avec la l6gislation de la Partie requise.

2. Si l'organe requis n'est pas comptent pour ex6cuter la commission
rogatoire, it la transmet d'office h l'organe comptent et en avise l'organe requ-
rant.

3. A la demande de I'organe requ6rant, l'organe requis avise par son inter-
m6diaire les parties de la date et du lieu de 1'ex6cution de la commission roga-
toire.

4. Si 'adresse exacte de la personne nomm6e dans une commission rogatoire
est inconnue ou si l'adresse indiqu6e se r6vle inexacte, I'organe requis fait le
n6cessaire pour 6tablir l'adresse.

5. Apr~s 1'ex6cution de la commission rogatoire, l'organe requis restitue les
pices l'organe requ6rant. S'il n'a pas 6t6 possible d'ex6cuter la commission
rogatoire, il y a 6galement lieu de restituer les pi6ces en faisant connaitre les
circonstances qui ont emp~ch6 l'ex6cution.

Article 10

SIGNIFICATION

L'organe requis proc~de t la signification conform6ment aux r glements
pertinents en vigueur dans son pays si la piece h signifier est 6tablie dans sa
langue ou accompagn6e d'une traduction certifi6e conforme dans cette langue.
Sinon, il remet la piece au destinataire si celui-ci est dispos6 k l'accepter.

N- 7019
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Article 11

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the regulations
governing such service in force in the territory of the Contracting Party applied
to. Such confirmation shall in each case indicate the manner, date and place of
service.

Article 12

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

The Contracting Parties shall be entitled to serve documents on their own
nationals through the intermediary of their diplomatic or consular missions.

Article 13

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS SUMMONED TO THE TERRITORY OF THE OTHER

PARTY

1. If in the course of proceedings before an authority of one Contracting
Party need arises for the appearance as a witness or an expert of a person resident
in the territory of the other Contracting Party, application for service of a sum-
mons may be made to the competent authority of the latter Party.

2. In the case referred to in paragraph 1, the summons shall contain no
threat of a fine or other measure of constraint in the event of failure to appear.

3. No person of whatsoever nationality who, in response to a summons,
appears as a witness or an expert before an authority of the other Contracting
Party may be prosecuted or deprived of liberty in the territory of that Party for a
punishable offence committed before he crossed the frontier of the applicant
State, because of his testimony or for the offence which is the subject of the
criminal proceedings.

4. A witness or expert shall forfeit the protection provided for in para-
graph 3 if he fails to quit the territory of the applicant Party, although able to do
so, within one week from the date on Which the authority taking evidence from
him informs him that his presence is no longer necessary.

Article 14

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. Each Contracting Party shall bear all costs incurred in providing legal
assistance in its territory. The Contracting Party applied to may make no claim
for repayment of any costs connected with legal assistance.
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Article 11

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est 6tablie conform~ment aux r~glements
pertinents de la Partie requise. Elle comprend dans chaque cas l'indication des
formes, de la date et du lieu de la signification.

Article 12

SIGNIFICATION AUX NATIONAUX

Les Parties contractantes ont le droit de signifier des actes h leurs nationaux
par l'interm~diaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

Article 13

IMMUNIT DES T MOINS OU EXPERTS COMPARAISSANT k L'fTRANGER

1. Si, au cours d'une procgdure engag~e devant un organe de l'une des
Parties contractantes, il y a lieu de faire comparaitre un tgmoin ou un expert
r6sidant sur le territoire de l'autre Partie, l'organe competent de cette autre Partie
peut ftre requis de signifier une citation.

2. Dans le cas vis6 au paragraphe 1, la citation ne peut comporter aucune
menace d'amende ou d'autres sanctions en cas de non-comparution.

3. Le t~moin ou l'expert qui comparait sur citation devant un organe de
l'autre Partie contractante ne peut, quelle que soit sa nationalit6, 6tre poursuivi
ou arret6 sur le territoire de cette Partie pour aucune infraction commise avant
qu'il ait franchi la fronti6re de la Partie requ~rante; il ne peut non plus 6tre pour-
suivi ou arrt6 ni pour sa deposition ni pour l'infraction faisant l'objet de l'action.

4. Le t 6 moin ou l'expert cesse de b~n~ficier de l'immunit6 vis~e au para-
graphe 3 si, tout en 6tant en mesure de le faire, il n'a pas quitt6 le territoire de
la Partie requ6rante dans la semaine qui suit le jour oi l'organe devant lequel il
a comparu lui a fait savoir que sa pr6sence nest plus n6cessaire.

Article 14

FRAiS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Chacune des Parties contractantes prend h sa charge tous les frais d'en-
traide judiciaire encourus sur son territoire. La Partie requise ne peut exiger le
remboursement des frais d'entraidejudiciaire.
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2. The authority applied to shall communicate to the applicant authority
the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs
from the person liable therefor, the sums recovered shall be retained by the
Contracting Party which recovered them.

Article 15

INTERROGATION OF OWN NATIONALS

Each Contracting Party may, if its law so provides, interrogate its own
nationals as litigants, witnesses or experts, through the intermediary of its
diplomatic or consular missions, in the territory of the other Contracting Party.
No compulsion may be used in connexion with a summons for interrogation.

PART THREE

CIVIL AND FAMILY CASES

Chapter I

PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Article 16

LEGAL CAPACITY AND CAPACITY FOR LEGAL ACTION

1. The legal capacity and capacity for legal action of individuals shall be
determined according to the law of the Contracting Party of which they are
nationals.

2. The legal capacity of bodies corporate shall be determined according to
the law of the Contracting Party in whose territory they were constituted.

DECLARATION OF INCAPACITY

Article 17

Proceedings for declaring persons incapable shall be within the jurisdiction
of the courts, and governed by the law, of the Contracting Party of which the
person to be declared incapable is a national.

Article 18

1. If an authority of one Contracting Party finds that grounds exist for
declaring incapable a national of the other Contracting Party whose place of
domicile or residence is within the jurisdiction of the said authority, it shall so
notify the competent authority of the other Contracting Party.
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2. L'organe requis informe l'organe requ6rant du montant des frais. Si
l'organe requ6rant recouvre ses frais sur la personne qui est tenue de les acquitter,
lesdites sommes sont acquises h la partie contractante dont l'organe les a re-
couvres.

Article 15

AUDITION DES NATIONAUX

Les Parties contractantes peuvent, si leur legislation le pr~voit, proc~der,
par l'entremise de leurs missions diplomatiques ou consulaires, k l'audition de
leurs nationaux en qualit6 de parties, de t~moins ou d'experts, sur le territoire de
I'autre Partie. Les citations cet effet ne peuvent donner lieu des mesures de
contrainte.

TITRE III

AFFAIRES CIVILES ET FAMILIALES

Chapitre premier

STATUT PERSONNEL ET DROIT DE LA FAMILLE

Article 16

CAPACIT9 JURIDIQUE

1. La capacit6 de jouissance et d'exercice des personnes physiques est
r6gie par le droit de la Partie contractante dont l'int~ress6 est ressortissant.

2. La capacit6 juridique des personnes morales est r6gie par le droit de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne morale a 6t6 constitu6e.

INTERDICTION

Article 17

En mati~re d'interdiction, la legislation applicable et les tribunaux comp&.
tents sont ceux de la Partie contractante dont la personne a interdire est ressortis-
sante.

Article 18

1. Lorsqu'un organe de l'une des Parties contractantes constate que les
conditions requises pour l'interdiction d'un ressortissant de l'autre Partie qui est
domicili6 ou r~side dans le ressort dudit organe se trouvent remplies, il en avise
l'organe comptent de l'autre Partie.
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2. If the authority of the other Contracting Party notified in accordance
with paragraph I indicates its willingness to leave further action in the matter
to the authority at the place of domicile or residence of the person concerned, or
if it fails to reply within three months, the latter authority may conduct the pro-
ceedings for a declaration of incapacity in accordance with the law of its State,
provided that it takes such action on grounds for which provision is also made
by the law of the Contracting Party of which the person concerned is a national.
The decision concerning the declaration of incapacity shall be communicated to
the competent authority of the other Contracting Party.

Article 19

In urgent cases, the authority at the place of domicile or residence of a
person who is to be declared incapable and who is a national of the other Con-
tracting Party may make such temporary arrangements as are necessary to pro-
tect the person concerned or his property. Copies of the relevant decisions shall
be transmitted to the competent authority of the Contracting Party of which the
said person is a national.

Article 20.

The provisions of articles 17 and 18 shall apply, mutatis mutandis, to the
revocation of a declaration of incapacity.

Article 21

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD AND ESTABLISHMENT OF THE FACT

OF DEATH

1. Proceedings for declaring persons missing or dead or for the establish-
ment of the fact of death shall be within the jurisdiction of the courts of the Con-
tracting Party of which the person concerned was a national at the time when he
was last known to be alive.

2. A court of one Contracting Party may declare a national of the other
Contracting Party missing or dead, or establish the fact of his death, upon the
application of any person domiciled in its territory who is entitled, under its law,
to submit such an application. The relevant decision shall have legal effects
only in the territory of the Contracting Party by whose court the decision was
rendered.

3. Upon the application of an interested party, the court which rendered
the decision referred to in paragraph 2 shall revoke or modify it if the court
competent under paragraph I decides otherwise in the matter.

4. In proceedings for declaring persons missing or dead or for the establish-
ment of the fact of death, the courts of each Contracting Party shall apply the law
of their own State.
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2. Si l'organe de l'autre Partie contractante, avis6 comme il est pr6vu au
paragraphe 1, fait savoir h l'organe du lieu de domicile ou de r~sidence de l'int6-
ress6 qu'il lui laisse le soin de statuer en la matire, ou s'il ne r~pond pas dans les
trois mois, l'organe du lieu de domicile ou de r6sidence peut entamer l'action en
interdiction conform~ment h la lkgislation de l'18tat dont il relive, condition que
les motifs invoqu~s soient 6galement pr~vus par la lgislation de la Partie con-
tractante dont l'int6ress6 est ressortissant. La d6cision relative i l'interdiction
est communiqu~e h l'organe comptent de l'autre Partie contractante.

Article 19

En cas d'urgence, l'organe du lieu de domicile ou de r6sidence de la per-
sonne h interdire, lorsqu'elle est ressortissante de l'autre Partie contractante, peut
prendre les mesures provisoires n6cessaires h la protection de cette personne ou de
ses biens. Le texte des d~cisions prises est communiqu6 h l'organe competent de
la Partie contractante dont l'int~ress6 est ressortissant.

Article 20

Les dispositions des articles 17 et 18 s'appliquent mutatis mutandis a la
levee de l'interdiction.

Article 21

DECLARATION DE DISPARITION OU DE DitCS ET CONSTAT DE DAckS

1. En ce qui concerne les declarations de disparition ou de d~c~s et les
constats de d6c~s, les tribunaux comp~tents sont ceux de la Partie contractante
dont l'int~ress6 6tait ressortissant au moment oi, selon les derniers renseigne-
ments disponibles, il 6tait encore en vie.

2. Les tribunaux d'une Partie contractante peuvent d6clarer un ressortissant
de 'autre Partie disparu ou dcMd, ou constater son d~c~s, h la demande d'une
personne qui r~side sur le territoire de la premiere Partie, si ladite personne est en
droit de pr6senter une telle demande aux termes de la l6gislation de cette Partie.
Cette d~cision n'a d'effet juridique que sur le territoire de la Partie dont le tri-
bunal a statu6.

3. A la demande d'une personne int~ress~e, le tribunal qui a rendu la
decision vis~e au paragraphe 2 peut la rapporter ou la modifier si le tribunal com-
patent en vertu du paragraphe I a statu6 diff6remment sur le fond.

4. En mati~re de d6claration de disparition ou de d6c~s et de constat de
d6c~s, les tribunaux des Parties contractantes appliquent leur lgislation na-
tionale.
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Article 22

MARRIAGE

1. The conditions determining capacity to marry shall be, for each pro-
spective spouse, those prescribed by the law of the Contracting Party of which he
or she is a national.

2. The form of marriage shall be that prescribed by the law of the Con-
tracting Party before an authority of which the marriage is solemnized. For the
purposes of recognition of a marriage contracted by nationals of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, it shall be deemed sufficient
if the form prescribed by the law of the prospective spouses' own State is ob-
served.

Article 23

PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. The rights and obligations and the property relations of spouses shall
be those prescribed by the law of the Contracting Party of which they are both
nationals. The courts having jurisdiction in such matters shall be those of the
Contracting Party in whose territory the spouses have or last had their domicile.

2. Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other
a national of the other Contracting Party, the courts having jurisdiction and the
applicable law shall be those of the Contracting Party in whose territory the
spouses have or last had their domicile.

Article 24

DIVORCE

1. If both spouses are nationals of one Contracting Party, the courts of that
Party shall have jurisdiction in divorce proceedings. If they are domiciled in the
territory of the other Contracting Party, the courts of that Party shall also have
jurisdiction. The applicable law in divorce proceedings shall be that of the
Contracting Party of which the spouses are nationals on the date of the petition
for divorce.

2. If, on the date of the petition for divorce, one spouse is a national of one
Contracting Party and the other a national of the other Contracting Party, the
courts having jurisdiction shall be those of the Contracting Party in whose terri-
tory both spouses have or last had their domicile. The courts shall apply the
law of their own State.
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Article 22

MARIAGE

1. Les conditions requises en mati~re de mariage sont, pour chacun des
futurs conjoints, celles que pr~voit la legislation de la Partie contractante dont
l'int6ress6 est ressortissant.

2. La forme du mariage est r~gie par la 1gislation de la Partie contractante
devant l'organe de laquelle le mariage est clkbr6. Pour que le mariage contract6
par des ressortissants d'une Partie sur le territoire de l'autre Partie soit reconnu
valable, il suffit d'observer les formes prescrites par la 16gislation de la Partie dont
les 6poux sont ressortissants.

Article 23

DEVOIRS ET DROITS RESPECTIFS DES EPOUX ET R GIME MATRIMONIAL

1. Les devoirs et droits respectifs des 6poux et le r6gime matrimonial sont
r~gis par la lgislation de la Partie contractante dont les 6poux sont ressortissants.
Sont comptents en ces matires les tribunaux de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouve, ou se trouvait en dernier lieu, le domicile conjugal.

2. Si Fun des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de l'autre Partie, les tribunaux comptents et la l6gislation ap-
plicable sont ceux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve,
ou se trouvait en dernier lieu, le domicile conjugal.

Article 24

DIVORCE

1. Si les 6poux sont tous deux ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes, les tribunaux comptents en mati~re de divorce sont ceux de ladite
Partie. S'ils sont domicili~s sur le territoire de l'autre Partie, les tribunaux de
celle-ci sont 6galement comptents. L'action en divorce est r~gie par la l~gislation
de la Partie contractante dont les 6poux sont ressortissants au moment oil l'action
est intent~e.

2. Si, au moment oh l'action en divorce est intent~e, l'un des 6poux est
ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre
Partie, les tribunaux comptents sont ceux de la Partie sur le territoire de laquelle
se trouve, ou se trouvait en dernier lieu, le domicile conjugal. Les tribunaux
appliquent leur lgislation nationale.
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Article 25

ESTABLISHMENT OF THE EXISTENCE OR NON-EXISTENCE OF MARRIAGE; ANNULMENT

OF MARRIAGE

1. Where proceedings to establish the existence or non-existence of a
marriage or to annul a marriage are instituted on the ground of failure to satisfy
the conditions determining capacity to marry, the law applicable under article 22,
paragraph 1, shall apply.

2. Where proceedings to establish the existence or non-existence of a
marriage or to annul a marriage are instituted on the ground of informality, the
applicable law shall be that of the State whose prescribed form of marriage was
followed in solemnizing the marriage.

3. The provisions of article 24 shall apply, mutatis mutandis, in determin-
ing which courts have jurisdiction.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 26

The law applicable to legal relations between parents and children and to
actions to establish or contest paternity or maternity shall be that of the Contract-
ing Party of which the child is a national.

Article 27

1. The courts competent to rule on the legal relations specified in article 26
shall be those of the Contracting Party of which the child is a national.

2. If both parties in the case are domiciled in the territory of one Contract-
ing Party, the courts of that Party shall also have jurisdiction.

Article 28

ADOPTION

1. Adoption shall be governed by the law of the Contracting Party of which
the adopter is a national at the time of the adoption.

2. If the law of the Contracting Party of which the person adopted is a
national requires his consent, the consent of his legal representatives or the
authorization of the competent authority, such consent or authorization must be
obtained.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a
national of one Contracting Party and the other a national of the other Contracting
Party, the conditions laid down by the law of both Contracting Parties must be
satisfied.
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Article 25

POSSESSION OU NON-POSSESSION D'9TAT D' POUX ET ANNULATION DU MARIAGE

1. En mati~re de possession ou de non-possession d'6tat d'6poux ou d'an-
nulation du mariage pour inobservation des conditions de fond, la l6gislation
applicable est celle qui est indiqu~e au paragraphe 1 de l'article 22.

2. En mati~re de possession ou de non-possession d'6tat d'6poux ou d'an-
nulation du mariage pour vice de forme, la 16gislation nationale applicable est
celle qui a r6gi la forme du mariage.

3. En mati~re de comptence, les dispositions de l'article 24 s'appliquent
mutatis mutandis.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS 'ET ENFANTS

Article 26

Les relations juridiques entre parents et enfants ainsi que les actions en
recherche ou en d~saveu de paternit6 ou de maternit6 sont r~gies par la l6gislation
de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

Article 27

1. En ce qui concerne les relations juridiques vis6es k l'article 26, les
tribunaux comptents sont ceux de la Partie contractante dont l'enfant est res-
sortissant.

2. Si le demandeur et le d~fendeur sont domicili~s l'un et l'autre sur les
territoires de l'une des Parties contractantes, les tribunaux de cette Partie sont
6galement comptents.

Article 28

ADOPTION

I. L'adoption est r~gie par la 16gislation de la Partie contractante dont
l'adoptant est ressortissant au moment de l'adoption.

2. Lorsque la 16gislation de la Partie contractante dont l'adopt6 est ressortis-
sant exige le consentement de l'adopt6, celui de son repr~sentant l6gal ou l'auto-
risation de l'organe competent, il y a lieu d'obtenir ce consentement ou cette
autorisation.

3. Si 1'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant d'une
Partie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption doit
r~pondre aux conditions prescrites par la kgislation des deux Parties.
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4. In proceedings for adoption, the authorities having jurisdiction shall be
those of the Contracting Party of which the adopter is a national at the time of the
adoption. In the case specified in paragraph 3, the authorities having jurisdic-
tion shall be those of the Contracting Party in whose territory the married couple
have or had their joint domicile.

5. The provisions of the preceding paragraphs shall apply, mutatis mu-
tandis, to the termination of adoption.

Article 29

MAINTENANCE OBLIGATIONS

1. Maintenance obligations as between relatives, between persons whose
marriage has been dissolved or annulled, or between an adopted person and his
adopter shall be governed by the law of the Contracting Party of which the person
entitled to maintenance is a national.

2. In the matters referred to in paragraph 1, the courts having jurisdiction
shall be those of the Contracting Party in whose territory the person entitled to
maintenance is domiciled.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 30

1. The authorities having jurisdiction and the applicable law in matters
relating to guardianship over nationals of the Contracting Parties shall be those
of the Party of which the prospective ward is a national.

2. The legal relations between a guardian and his ward shall be governed
by the law of the Contracting Party an authority of which appointed the guardian.

3. With respect to the obligation to accept the office of guardian, the
applicable law shall be that of the Contracting Party of which the guardian is a
national.

4. A national of one Contracting Party may be appointed the guardian of a
national of the other Contracting Party if he is domiciled in the territory of the
Contracting Party in whose territory he is to exercise the guardianship and his
appointment is in the best interests of the prospective ward.

Article 31

1. Where need arises to provide for guardianship in the interests of a
national of one Contracting Party whose domicile or residence is in the territory
of the other Contracting Party, the authority of the latter Party shall at once
notify the guardianship authority of the Contracting Party of which the person
concerned is a national.
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4. Est comptent en mati~re d'adoption l'organe de la Partie contractante
dont l'adoptant est ressortissant au moment de l'adoption. Dans le cas vis6 au
paragraphe 3, est comptent l'organe de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle se trouve, ou se trouvait en dernier lieu, le domicile conjugal.

5. Les dispositions des paragraphes precedents s'appliquent mutatis mu-
tandis l'annulation de l'adoption.

Article 29

OBLIGATION ALIMENTAIRE

1. Les obligations alimentaires entre parents, entre les personnes dont le
mariage a 6t6 dissous ou annul6, et entre l'adopt6 et l'adoptant, sont r~gies par la
l~gislation de la Partie contractante dont l'ayant droit est ressortissant.

2. Pour toutes les questions vis~es au paragraphe 1, les tribunaux comp6-
tents sont ceux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ayant droit
est domicili6.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 30

1. Les organes comptents et la lgislation applicable en mati~re de tutelle
sont ceux de la Partie contractante dont est ressortissante la personne qui doit
faire l'objet de la tutelle.

2. Les relations juridiques entre le tuteur et la personne qui fait l'objet de la
tutelle sont r6gies par la lgislation de la Partie contractante dont l'organe a
d6sign6 le tuteur.

3. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle est r6gie par la l6gislation
de la Partie contractante dont le tuteur est ressortissant.

4. Un ressortissant d'une Partie contractante peut tre nomm6 tuteur d'un
ressortissant de l'autre Partie s'il est domicili6 sur le territoire de la Partie oil il
aura h exercer ses fonctions et si cette nomination est de nature servir au mieux
les intr~ts de la personne qui doit faite l'objet de la tutelle.

Article 31

1. Si une tutelle doit 6tre organis6e dans l'int6r~t d'un ressortissant d'une
Partie contractante dont le domicile ou la r~sidence se trouve sur le territoire de
l'autre Partie, l'organe comp6tent de cette derni6re Partie en avise imm~diate-
ment l'organe de tutelle de la Partie dont l'int~ress6 est ressortissant.
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2. In urgent cases, the guardianship authority of such other Contracting
Party may take appropriate temporary measures under the law of its own State,
provided that it at once notifies the guardianship authority of the Contracting
Party of which the person in need of protection is a national. The temporary
measures shall remain in effect until such time as the latter authority decides
otherwise.

Article 32

1. The guardianship authority of one Contracting Party may request the
competent authority of the other Contracting Party to exercise guardianship or to
make arrangements in the interests of a person in need of protection who is a
national of the former Party but whose domicile or residence is in the territory of
the latter Party. The authority applied to shall notify the applicant authority of
the establishment of guardianship or of the arrangements made.

2. Where a guardian has been appointed for a national of one Contracting
Party and the ward's domicile is subsequently transferred to the territory of the
other Contracting Party, the authority which has exercised guardianship until that
time may request an authority of the other Contracting Party to assume the
further exercise of such guardianship. The transfer of guardianship shall not
take effect until the authority applied to has assumed such guardianship and has
so notified the applicant authority.

3. The authority assuming guardianship shall apply the law of its own
State; however, in determining legal capacity and capacity for legal action it
shall apply the law of the Contracting Party of which the ward is a national. The
said authority shall not be entitled to decide questions relating to the ward's
personal status but may grant authorization to contract marriage if such author-
ization is required under the law of the Contracting Party of which the ward is a
national.

Article 33

1. A guardian shall exercise guardianship both over the person and over all
the property of his ward, irrespective of where the ward resides or where his
property is situated.

2. Where a person for whom a guardian has been appointed by an author-
ity of one Contracting Party owns property in the territory of the other Contract-
ing Party, the authority exercising guardianship may request the competent
authority of the other Contracting Party to appoint a person to administer such
property.

Article 34

The provisions of articles 30 to 33 shall apply, mutatis mutandis, to curator-
ship.
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2. En cas d'urgence, rorgane de tutelle de l'autre Partie contractante peut
prendre lui-m~me, conform~ment h sa 1gislation, les mesures provisoires qui
s'imposent, h condition d'en aviser imm~diatement l'organe de tutelle de la
Partie dont est ressortissante la personne h prot~ger. Lesdites mesures continuent
d'6tre appliqu6es jusqu'h ce que ce dernier organe en ait d6cid6 autrement.

Article 32

1. Si un ressortissant de rune des Parties contractantes, qui a son domicile
ou sa r6sidence sur le territoire de l'autre Partie, a besoin d'une protection juri-
dique, l'organe de tutelle de la premiere Partie peut demander h l'organe comp6-
tent de rautre Partie d'exercer une tutelle ou de prendre d'autres dispositions dans
l'int6r&t de cette personne. L'organe requis notifie l'organisation de la tutelle ou
les dispositions qu'il a prises i l'organe requ~rant.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante est plac6 sous tutelle et si,
ult~rieurement, il a son domicile ou sa r6sidence sur le territoire de l'autre Partie,
l'organe qui jusqu'alors exergait la tutelle peut demander h un organe de l'autre
Partie de l'assumer. Le transfert prend effet lorsque l'organe requis a assum6 la
tutelle et en a avis6 l'organe requrant.

3. L'organe qui a assum6 la tutelle applique sa l6gislation nationale. Toute-
fois, en ce qui concerne la capacit6 de jouissance ou d'exercice, il est tenu d'ap-
pliquer la l~gislation de la Partie contractante dont est ressortissante la personne
qui fait l'objet de la tutelle. Ledit organe n'est pas habilit6 i se prononcer sur le
statut personnel de l'int~ress. II peut toutefois, conform~ment i la ldgislation de
la Partie contractante dont est ressortissante la personne qui fait l'objet de la tu-
telle, donner son consentement au mariage de celle-ci.

Article 33

1. Le tuteur exerce la tutelle tant sur la personne plac~e sous tutelle que sur
tous ses biens, oil que se trouvent l'int~ress6 ou ses biens.

2. Si une personne plac~e sous tutelle par un organe d'une Partie contrac-
tante a des biens sur le territoire de l'autre Partie, l'organe de tutelle peut de-
mander h l'organe comp6tent de l'autre Partie de nommer une personne pour
l'administration de ses biens.

Article 34

Les dispositions des articles 30 h 33 s'appliquent mutatis mutandis i la
curatelle.
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Chapter II

MATTERS OF SUCCESSION

Article 35

PRINCIPLE OF EQUAL RIGHTS

1. Nationals of one Contracting Party may acquire property rights in the
territory of the other Contracting Party through statutory or testamentary suc-
cession under the same conditions and to the same extent as nationals of the
latter Party.

2. Nationals of one Contracting Party may make testamentary disposition
of property situated in the territory of the other Contracting Party.

Article 36

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the legal
effects of informality in testamentary dispositions shall be determined by the law
of the Contracting Party of which the testator was a national at the time of making
the testamentary disposition. The same law shall determine the admissible
types of testamentary dispositions.

2. The form of a testamentary disposition shall be that prescribed by the
law of the Contracting Party of which the testator was a national at the time of
making the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient if
the law of the place where the testamentary disposition was made has been com-
plied with. This provision shall also apply to the revocation of a testamentary
disposition.

Article 37

JURISDICTION

1. Proceedings in matters of succession to movable property shall be con-
ducted by the judicial authorities of the Contracting Party of which the decedent
was a national at the time of his death.

2. Proceedings in matters of succession to immovable property shall be
conducted by the judicial authorities of the Contracting Party in whose territory
such property is situated.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply, mutatis mutandis,
to disputes relating to matters of succession.

4. If the entire movable estate of a deceased national of one Contracting
Party is situated in the territory of the other Contracting Party, proceedings in
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Chapitre II

SUCCESSIONS

Article 35

PRINCIPE DE L'gALITA

1. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent acqu6rir par suc-
cession ab intestat ou par succession testamentaire des droits de propri~t6 sur le
territoire de l'autre Partie dans les mmes conditions et dans la m~me mesure que
les nationaux.

2. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent disposer par testa-
ment de leurs biens situ~s sur le territoire de l'autre Partie.

Article 36

TESTAMENT

1. La capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament ainsi que les cons6-
quences juridiques des dispositions testamentaires d6fectueuses sont r6gies par
la 16gislation de la Partie contractante dont le testateur 6tait ressortissant au mo-
ment de 1'6tablissement du testament. Les types de dispositions testamentaires
recevables sont ddtermin6s conform6ment h la m~me 1gislation.

2. La forme du testament est r6gie par la l6gislation de la Partie contrac-
tante dont le testateur 6tait ressortissant au moment de 1'6tablissement du testa-
ment. I1 suffit cependant que le testateur se soit conform6 h la l6gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle le testament a 6t6 6tabli. Cette disposition est
6galement applicable h la revocation du testament.

Article 37

COMP9TENCE

1. Les successions relatives h des biens meubles sont r~glkes par les organes
judiciaires de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment
du d~c~s.

2. Les successions relatives h des biens immeubles sont rdgl~es par les
organes judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens
sont sis.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent mutatis mutandis
aux litiges rdsultant des successions.

4. Si l'ensemble des biens meubles de la succession d'un ressortissant de
l'une des Parties contractantes se trouve sur le territoire de l'autre Partie, la
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matters of succession to such estate shall, upon petition by an heir or other person
having a claim to the estate, and subject to the consent of all the heirs, be con-
ducted by the judicial authorities of the latter Contracting Party.

Article 38

NOTIFICATION OF THE DEATH OF A PERSON LEAVING AN ESTATE

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the competent authority shall at once notify the diplomatic or
consular mission of the former Contracting Party, communicating to it all avail-
able information concerning the heirs and legatees, their domicile or residence,
the size and value of the estate, and the existence of a will. This provision shall
also apply where the competent authority of one Contracting Party learns that
property has been left in the territory of its State by a national of the other Con-
tracting Party who has died outside the territory of both Contracting Parties.

2. If an estate is left in the territory of one Contracting Party and it is
learned that a national of the other Contracting Party is an heir or legatee, the
local authorities shall at once notify the diplomatic or consular mission of the
latter Party.

3. If the diplomatic or consular mission is the first to learn of the death of a
person who has left an estate, it shall so notify the authority competent to take
measures for the protection of the estate.

Article 39

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS IN SUCCESSION PROCEEDINGS

The diplomatic or consular mission of one Contracting Party shall be
entitled, without any special power of attorney, to represent its nationals in suc-
cession proceedings before the authorities of the other Contracting Party if such
nationals are not present and have not appointed a representative in the pro-
ceedings.

Article 40

PROTECTION OF THE ESTATE

1. The competent authority of each Contracting Party shall, in accordance
with the law of its State, take such measures as are necessary to ensure the pro-
tection or administration of an estate left in the territory of that Party by a na-
tional of the other Contracting Party or of an estate which is to descend to a
national of the other Contracting Party.
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succession, h la demande d'un hritier ou d'un ayant droit et sous reserve du
consentement de tous les h~ritiers, est r~gle par les organes judiciaires de cette
autre Partie.

Article 38

Avis DE DJACiS DU (( DE CUJUS)

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6c~de sur le terri-
toire de l'autre Partie, l'organe comptent en avise imm~diatement la mission
diplomatique ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant tous les
renseignements dont il dispose sur les hritiers ou l6gataires, leur domicile ou
residence, l'importance et la valeur de la succession et l'existence d'un testament.
Cette disposition est 6galement applicable lorsque l'organe comp6tent de l'une
des Parties contractantes apprend qu'un ressortissant de l'autre Partie, d~c6d6
hors des territoires des deux Parties, a laiss6 des biens sur le territoire de son
V.tat.

2. Si une succession est ouverte sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et que l'on apprenne qu'un ressortissant de l'autre Partie est h~ritier ou
l6gataire, les autorit~s locales en avisent imm6diatement la mission diplomatique
ou consulaire de cette autre Partie.

3. Si la mission diplomatique ou consulaire est inform~e la premiere du d6-
c~s du de cujus, elle en avise l'organe competent pour prendre des mesures conser-
vatoires L I'6gard de la succession.

Article 39

COMP9TENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES EN MATIkRE

DE SUCCESSION

La mission diplomatique ou consulaire de chacune des Parties contractantes
a la facult6, sans qu'aucune habilitation sp6ciale soit requise h cet effet, de
representer ses ressortissants devant les organes de l'autre Partie, en mati~re de
succession, si lesdits ressortissants sont absents et n'ont pas d~sign6 de fond6 de
pouvoir.

Article 40

MESURES CONSERVATOIRES

1. Les organes comptents de chacune des Parties contractantes prennent,
conform~ment h leur 1gislation nationale, les mesures n6cessaires L la conserva-
tion ou h l'administration des successions laiss~es sur leur territoire par des res-
sortissants ou h des ressortissants de l'autre Partie.
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2. Any measures taken under paragraph 1 shall be notified immediately to
the diplomatic or consular mission of the other Contracting Party, which shall be
entitled to participate in carrying out such measures. At the request of the
diplomatic or consular mission, the said measures may be modified, rescinded or
postponed.

ACTIONS RELATING TO WILLS

Article 41

The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction of the
authorities of the Contracting Party in whose territory the will is to be found. A
certified copy of the will and of the minute concerning its opening and publication
shall be transmitted to the diplomatic or consular mission of the Contracting Party
of which the testator was a national. At the request of an authority of the Con-
tracting Party of which the testator was a national, or of an authority of the other
Contracting Party which is conducting succession proceedings, the original of the
will shall also be transmitted, wherever possible.

Article 42

Where an authority of the Contracting Party of which the testator was a
national has his will in its keeping, it shall, at the request of the authority of the
other Contracting Party competent to take measures for the protection of the
estate, transmit a certified copy of the will to the latter authority.

DELIVERY OF THE ESTATE

Article 43

1. If, after the completion of succession proceedings in the territory of one
Contracting Party, the movable estate or the proceeds of sale of the movable or
immovable estate are to pass to heirs or legatees who are nationals of the other
Contracting Party, such estate or proceeds shall be delivered to the heirs or
legatees; if they are not present and have not appointed a representative, the
estate or proceeds shall be delivered to the diplomatic or consular mission of the
latter Party.

2. The estate or proceeds may be delivered to the heirs or legatees if:
(1) The competent authority has called upon the decedent's creditors to present

their. claims within the time-limit prescribed by the law of the Contracting
Party in whose territory the estate is situated and the creditors have not
presented their claims within such time-limit;

(2) The applicable taxes and charges and all claims presented have been paid or
secured.
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2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 sont imm~diatement noti-
fi~es h la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie contractante qui
peut participer h leur execution. A la demande de la mission diplomatique ou
consulaire, ces mesures peuvent tre modifi~es, rapport~es ou diff~r~es.

MESURES RELATIVES AU TESTAMENT

Article 41

L'ouverture et la publication du testament relive de la competence de l'or-
gane de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le testament.
La copie certifi6e conforme du testament et du procs-verbal d'ouverture et de
publication du testament sont expedites h la mission diplomatique ou consulaire
de la Partie contractante dont le testateur 6tait ressortissant. Sur demande et si
faire se peut, l'original du testament est 6galement envoy6 i l'organe de la Partie
dont le testateur 6tait ressortissant ou h l'organe de l'autre Partie qui s'occupe de
la succession.

Article 42

Lorsque l'organe de la Partie contractante dont le testateur 6tait ressortissant
d6tient le testament, il en communique, sur demande, copie certifi6e conforme h
l'organe de l'autre Partie competent pour prendre les mesures n~cessaires h la
conservation de la succession.

REMISE DE LA SUCCESSION

Article 43

1. Lorsque, apr~s l'accomplissement des formalit~s de succession sur le ter-
ritoire d'une Partie contractante, les biens meubles de la succession ou le produit
de la vente des biens meubles ou immeubles 6choient k des h~ritiers ou l6gataires
qui sont ressortissants de l'autre Partie, lesdits biens sont remis aux hritiers ou
l~gataires; si ceux-ci sont absents et n'ont pas d6sign6 de fond6 de pouvoir,
lesdits biens sont remis h la mission diplomatique ou consulaire de cette autre
Partie.

2. La remise desdits biens aux h~ritiers ou 16gataires a lieu
1) Si l'organe competent a invit6 les cr6anciers du de cujus A pr6senter leurs

cr6ances dans le d~lai fix6 par la 16gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouve la succession et les cr6ances n'ont pas 6t6 pr6-
sent~es dans ledit d6lai;

2) Si les droits de succession et autres droits ainsi que toutes les cr6ances d6-
clar~es ont 6t6 r6gls ou garantis.
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Article 44

1. If the movable estate left by a national of one Contracting Party who has
died in the territory of the other Contracting Party, being domiciled there, is of
small value and none of the persons entitled to the estate is domiciled or has
appointed a representative in the said territory, such estate shall be delivered,
without succession proceedings, to the diplomatic or consular mission of the
Contracting Party of which the decedent was a national. Before the estate is
delivered to the heirs, the diplomatic or consular mission shall settle or secure, to
the extent of the value of the said estate, all claims presented by the decedent's
creditors within one month from the date of receipt of the estate.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to the personal effects of a
national of one Contracting Party who dies while travelling in the territory of the
other Contracting Party.

Chapter III

CIVIL CASES INTER VIVOS RELATING TO PROPERTY

Article 45

FoRm OF LEGAL TRANSACTIONS

1. The form of legal transactions shall be that prescribed by the law which
is applicable to the transaction itself; it shall, however, be deemed sufficient if the
law of the place where the transaction is concluded is complied with.

2. The form of legal transactions relating to immovable property shall be
that prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory such
property is situated.

JURISDICTION AND APPLICABLE LAW

Article 46

1. In matters relating to immovable property, the competent authorities
and the applicable law shall be those of the Contracting Party in whose territory
such property is situated. Similarly, in matters relating to restricted rights in
rem in respect of immovable property, the competent authorities and the appli-
cable law shall be those of the Contracting Party in whose territory such property
is situated.

2. The provisions of paragraph 1 shall be without prejudice to the pro-
visions of article 23.
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Article 44

1. Si les biens meubles d'une succession laiss~e par un ressortissant de l'une
des Parties contractantes d~cd6 sur le territoire de l'autre Partie sur lequel if
6tait domicili6 ont une valeur insignifiante, et qu'aucun des ayants droit ne soit
domicili6 sur le territoire de cette autre Partie ou n'ait d6sign6 de repr6sentant sur
ce territoire, lesdits biens sont remis, sans formalit~s successorales, la mission
diplomatique ou consulaire de la Partie dont le de cujus 6tait ressortissant. Avant
de remettre lesdits biens aux h~ritiers, la mission diplomatique ou consulaire
r~gle ou garantit, jusqu'h concurrence de la valeur de ces biens, les cr~ances
pr6sent~es par les cr6anciers du de cujus dans le mois suivant la date h laquelle
elle a elle-m~me requ lesdits biens.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement aux effets per-
sonnels de tout ressortissant de l'une des Parties contractantes d6c~d6 au cours
d'un voyage sur le territoire de l'autre Partie.

Chapitre III

AFFAIRES CIVILES DE CARACTERE PtRCUNIAIRE ENTRE VIFS

Article 45

FORME DES TRANSACTIONS

1. La forme des transactions est r6gie par la legislation applicable aux trans-
actions elles-m~mes; il suffit toutefois de se conformer h la lgislation du lieu
de la transaction.

2. La forme des transactions relatives des biens immeubles est r~gie par la
lgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont sis.

COMPTENCE ET LtGISLATION APPLICABLE

Article 46

1. Pour les affaires relatives h des biens immeubles, les organes comp6tents
et la l~gislation applicable sont ceux de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les biens sont sis. Pour les affaires relatives h des droits reels grevant des
biens immeubles, les organes comp~tents et la lgislation applicable sont 6gale-
ment ceux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont sis.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'entendent sans pr6judice des disposi-
tions de l'article 23.
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Article 47

1. Contractual obligations between individuals or between an individual
and a body corporate shall, with the exception of obligations relating to im-
movable property, be governed by the law of the Contracting Party in whose
territory the obligation arose, save where the parties to the contract agree to the
application of other law.

2. Liabilities arising from an unlawful act or from any other event entailing
an obligation under law shall be governed by the law of the Contracting Party in
whose territory the act or other event took place.

Article 48

1. In cases relating to claims arising from relations affected by the provi-
sions of article 47, the courts having jurisdiction shall be those of the Contracting
Party in whose territory the respondent is domiciled. The courts of the Con-
tracting Party in whose territory the plaintiff is domiciled shall also have jurisdic-
tion in such cases if the subject of the dispute or the respondent's property is situ-
ated in the said territory.

2. The jurisdiction of courts in the cases referred to in article 47, para-
graph 1, may be changed by agreement between the parties to the contract.

Chapter IV

PROVISIONS RELATING TO COSTS AND PRIVILEGES
IN CONNEXION WITH LEGAL PROCEEDINGS

Article 49

EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS

Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of the other
Contracting Party and domiciled or resident in the territory of either Contracting
Party shall not be required to deposit security for legal costs on the sole ground
that they are aliens or that they have no domicile or residence in the territory of
the other Contracting Party.

PRIVILEGES IN CONNEXION WITH LEGAL PROCEEDINGS

Article 50

1. Nationals of one Contracting Party shall be entitled in the territory of the
other Contracting Party to exemption from legal costs and to free legal counsel
under the same conditions and to the same extent as nationals of the latter Party.
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Article 47

1. Les obligations d~coulant de rapports contractuels entre des personnes
physiques ou entre des personnes physiques et des personnes morales, h l'ex-
ception des obligations relatives des biens immobiliers, sont r~gies par la l6gis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les obligations sont
n~es, h moins que les Parties au contrat n'acceptent que lesdits rapports soient
r~gis par une autre legislation.

2. Les responsabilit~s d~coulant d'un acte illegal ou de tout autre fait don-
nant lieu responsabilit6 l~gale sont r~gies par la legislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle l'acte a &6 commis ou le fait s'est produit.

Article 48

1. En mati~re de litiges relatifs aux rapports vis~s h l'article 47, les tribunaux
compkents sont ceux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le d&
fendeur a son domicile. Les tribunaux de la Partie sur le territoire de laquelle est
domicilk le demandeur peuvent 6galement connaitre de ces affaires si l'objet du
litige ou les biens du d~fendeur se trouvent sur ce territoire.

2. Les Parties au contrat peuvent convenir de changer la comptence des
tribunaux pour les affaires vis~es au paragraphe I de l'article 47.

Chapitre IV

FRAIS DE JUSTICE ET EXEMPTIONS

Article 49

DISPENSE DE CAUTION ( JUDICATUM SOLVI>

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant les
tribunaux de l'autre Partie et qui ont leur domicile ou leur residence sur le
territoire de l'une ou l'autre des deux Parties ne peuvent 6tre astreints A fournir
une caution judicatum solvi pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils
n'ont pas de domicile ou de residence sur le territoire de cette autre Partie.

EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE

Article 50

1. Les ressortissants d'une Partie contractante b~n6ficient sur le territoire de
l'autre Partie de l'exemption des frais de justice et de l'assistance judiciaire dans
les m~mes conditions et dans la meme mesure que les nationaux.
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2. The privileges referred to in paragraph 1 shall also apply to the provi-
sion of legal assistance in the case in question in the territory of the other Con-
tracting Party.

Article 51

1. Entitlement to the privileges referred to in article 50 shall be condition-
al upon the submission of a certificate relating to personal and family status,
income and property issued by the competent authority of the Contracting Party
in whose territory the applicant is domiciled or resident.

2. If the applicant is not domiciled or resident in the territory of either
Contracting Party, a certificate issued by the diplomatic or consular mission of
his State shall suffice.

3. The authority ruling on an application for the grant of privileges in
connexion with legal proceedings may request additional information.

Article 52

1. A national of one Contracting Party desiring to secure privileges under
article 50 in proceedings before a court of the other Contracting Party may
present a petition in the matter to the court competent for his place of domicile or
residence. The said court shall transmit the petition, together with the certi-
ficate referred to in article 51, paragraph 1, and any other documents submitted
by the petitioner, to the court of the other Contracting Party. In such cases, the
provisions of article 9, paragraph 2, shall also apply.

2. A complaint or other petition for the institution of proceedings may be
submitted at the same time as the petition referred to in paragraph 1.

3. The petitions referred to in paragraphs 1 and 2 shall be drawn up in the
form prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory the peti-
tioner is domiciled or resident. The petitions and the documents attached to
them shall be accompanied by a certified translation into the language of the
Contracting Party applied to.

Article 53

Where a court of one Contracting Party calls upon a party to proceedings
who is domiciled or resident in the territory of the other Contracting Party to pay
legal costs, it shall fix a time-limit of not less than one month for the purpose.
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2. Les exemptions vis~es au paragraphe 1 s'appliquent 6galement h l'as-
sistance juridique fournie pour la meme affaire, sur le territoire de l'autre Partie.

Article 51

1. Le b~n6fice des exemptions vis6es h l'article 50 est subordonn6 h la pr6-
sentation d'une attestation touchant la situation personnelle et familiale, le
revenu et la fortune du requ~rant, d~livr~e par l'organe comptent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le requ~rant a son domicile ou sa r6si-
dence.

2. Si le requrant n'est pas domicili6 ou ne r~side pas sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, il suffit d'une attestation d6livr6e par
la mission diplomatique ou consulaire de l'ttat dont il est ressortissant.

3. L'organe qui statue sur la demande d'exemption de frais de justice peut
requ6rir des renseignements compl6mentaires.

Article 52

1. Tout ressortissant d'une Partie contractante qui d6sire b6n~ficier des
exemptions vis6es a l'article 50 dans une proc6dure engag6e devant un tribunal
de l'autre Partie peut en faire la demande au tribunal comptent de son lieu de
domicile ou de r~sidence. Celui-ci transmet la demande, accompagn6e de l'at-
testation vis~e au paragraphe I de l'article 51 ainsi que des autres pieces pro-
duites par le requrant, au tribunal de l'autre Partie. Les dispositions du para-
graphe 2 de l'article 9 sont 6galement applicables en l'occurrence.

2. En meme temps que la demande vis6e au paragraphe 1, le requ6rant peut
former sa demande introductive d'instance ou de toute autre action.

3. Les demandes vis~es aux paragraphes 1 et 2 sont 6tablies dans les formes
prescrites par la lgislation de la Partie sur le territoire de laquelle le requ~rant a
son domicile ou sa r6sidence. Lesdites demandes ainsi que les pi&es jointes
doivent 8tre accompagn~es d'une traduction certifi6e conforme dans la langue de
la Partie requise.

Article 53

Lorsqu'un tribunal de l'une des Parties contractantes "requiert une Partie
h un procs, qui a son domicile ou sa r6sidence sur le territoire de l'autre Partie,
d'acquitter les frais de justice, il fixe a cet effet un d6lai qui ne peut 6tre inf6rieur h
un mois.
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Chapter V

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 54

RECOGNITION OF JUDGEMENTS

1. The Contracting Parties shall reciprocally recognize:

(1) Final judgements of judicial authorities in civil and family cases and judge-
ments of competent authorities in matters r elating to guardianship or curator-
ship;

(2) Final judgements of courts relating to damages in criminal cases;

(3) Judicial settlements.

2. Final judgements in cases not relating to property which were rendered
before the date of the entry into force of this Treaty may also be recognized.

Article 55

PREREQUISITES FOR RECOGNITION OF JUDGEMENTS

Judgements shall be recognized provided that :
(1) Under the terms of this Treaty, the case is not within the exclusive jurisdic-

tion of an authority of the Contracting Party in whose territory the judge-
ment is to be recognized;

(2) Neither party was denied the opportunity to defend himself or, in the case of
persons whose right to participate in legal proceedings is restricted, denied
proper representation;

(3) The judgement does not conflict with a final judgement rendered previously
by an authority of the Contracting Party in whose territory the judgement is
to be recognized, in an action between the same parties, in the same matter
and on the same grounds, and no action between the same parties, in the same
matter and on the same grounds, is already in progress before the authorities
of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be recognized.

Article 56

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN CASES NOT RELATING TO PROPERTY

On the application of any interested person, an order for the recognition of a
judgement in a case not relating to property shall be issued by the court which
would have been competent to hear the case under the law of the Contracting
Party in whose territory the judgement is to have legal effects, provided that the
judgement meets the prerequisites specified in article 55.
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Chapitre V

RECONNAISSANCE ET EXE9CUTION DES JUGEMENTS

Article 54

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes reconnait :
1) Les jugements d~finitifs rendus par les organes judiciaires dans les affaires

civiles ou familiales, ainsi que les jugements rendus par les organes comp6-
tents en mati~re de tutelle ou de curatelle;

2) Les jugements d~finitifs des tribunaux pour ce qui a trait aux dommages-
int~r~ts en mati~re p~nale;

3) Les transactions intervenues devant les tribunaux.

2. Les jugements d6finitifs de caract re non pecuniaire rendus avant l'en-
tree en vigueur du present Trait6 peuvent 6galement 6tre reconnus.

Article 55

CONDITIONS DE LA RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS

Les jugements sont reconnus :
1) Si, conform~ment aux dispositions du pr6sent Trait6, l'affaire ne relive pas de

la comptence exclusive d'un organe de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle le jugement doit tre reconnu;

2) Si aucune des Parties au proc~s n'a 6t6 emp~ch~e de se d6fendre ou, en cas
d'incapacit6 judiciaire, de se faire dfiment representer;

3) Si le jugement ne va pas h l'encontre d'une decision ant6rieure, devenue
d~finitive, rendue par un organe de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le jugement doit &re reconnu, au sujet de la m6me affaire, pour les
m~mes motifs et k l'6gard des memes Parties, ou si ladite affaire n'est pas en
instance devant un tribunal de cette Partie.

Article 56

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE CARACThRE NON P9CUNIAIRE

Les ordonnances relatives h la reconnaissance des jugements de caract~re
non p~cuniaire sont rendues, , la demande de la personne int6ress6e, par le
tribunal qui aurait 6t6 comp~tent pour connaitre de l'affaire en vertu de la 16gis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement reconnu
doit 6tre execut6, 6tant entendu que celui-ci remplit les conditions 6nonc~es
l'article 55.
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ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CASES RELATING TO PROPERTY

Article 57

1. Upon application by a creditor, a court of the Contracting Party in
whose territory enforcement is to take place shall issue authorization for the
enforcement of a judgement rendered by a court of the other Contracting Party,
provided that the prerequisites for its recognition are met, and proceedings for the
enforcement of the judgement shall be instituted.

2. The courts competent to rule on applications for authorization of en-
forcement shall be those of the Contracting Party in whose territory enforcement
is to take place.

3. An application for authorization of enforcement shall be made to the
court which rendered judgement at first instance. The said court shall transmit
the application to the court competent to rule on it.

Article 58

An application for authorization of enforcement shall be accompanied by:

(1) A copy of the judgement, certified by the court, together with a statement of
the grounds on which it is based and a certificate to the effect that the judge-
ment has become final;

(2) A document showing that the respondent was served with a summons in
the manner prescribed by law and that he was properly notified of the dates
when the court was in session;

(3) A certified translation of the application and the documents referred to in
sub-paragraphs (1) and (2).

Article 59

An application for the institution of enforcement proceedings in the terri-
tory of the other Contracting Party, together with a certified translation into the
language of that Party, may be submitted :

(1) To the court which rendered judgement in the case at first instance; the
said court shall transmit the application to the competent court of the other
Contracting Party for transmittal to the competent enforcement authority;

(2) Direct to the authority of the other Contracting Party which is competent to
conduct enforcement proceedings.

Article 60

1. The law applicable to the issue of authorization of enforcement, further
enforcement proceedings and legal remedies against enforcement shall be that
of the Contracting Party in whose territory enforcement is to take place. Juris-
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EXICUTION DES JUGEMENTS DE CARACTtRE PACUNIAIRE

Article 57

1. Sur requte du crdancier, le tribunal de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle 1'ex6cution doit avoir lieu accorde l'exequatur du jugement d'un
tribunal de l'autre Partie contractante, 6tant entendu que les conditions de re-
connaissance sont r~unies, et la proc6dure d'exdcution est engag~e.

2. L'examen des demandes d'exequatur relive de la comptence des tribu-
naux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'exdcution est deman-
d6e.

3. La demande d'exequatur est introduite aupr~s du tribunal qui a statu6 en
premier ressort. Ce tribunal la communique au tribunal comp~tent pour auto-
riser l'ex6cution.

Article 58

La demande d'exequatur est accompagnde des pi~ces suivantes

1) Expedition du jugement d~livr~e par le tribunal, accompagnde d'un expos6
des motifs ainsi que d'une piece attestant que le jugement est d~finitif;

2) Piece attestant que le d~fendeur a requ une assignation en bonne et due forme
et qu'il a 6t6 avis6 dans les formes prescrites des dates des r~unions du
tribunal;

3) Traduction certifi~e conforme de la demande et des pi~ces vis~es aux points 1
et 2.

Article 59

La demande d'ex6cution sur le territoire de l'autre Partie contractante ainsi
que la traduction certifi6e conforme dans la langue de cette Partie peuvent 6tre
introduites :

1) Aupr~s du tribunal qui a statu6 en premier ressort; ce tribunal communique la
demande au tribunal comptent de l'autre Partie pour transmission h l'organe
d'ex~cution comp6tent;

2) Directement aupr~s de l'organe de l'autre Partie comp~tent pour engager la
proc6dure d'ex6cution.

Article 60

1. La ddivrance de l'exequatur, la poursuite de la procedure d'ex~cution
et les voies de recours contre l'ex~cution sont r~gies par la l~gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution est demand~e. II en est de
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diction of subject-matter and territorial jurisdiction in such cases shall also be
determined by the law of the said Party. The respondent may have recourse,
before the court ruling on an application for authorization of enforcement, to
such legal remedies against enforcement as are permissible under the law of the
Contracting Party in whose territory the judgement was rendered.

2. Where enforcement is suspended in the territory of the Contracting
Party whose court rendered the judgement, owing to the institution of proceed-
ings under the law of that Party for the revocation or modification of the said
judgement, the issue of authorization of enforcement or, if such authorization has
been issued, enforcement shall be suspended in the territory of the Contracting
Party whose authority is to enforce the judgement.

3. Before ruling on an application for authorization of enforcement, the
court may call upon the parties to submit written statements or to supply missing
information and may interrogate them, if it deems such action necessary. It may
also request the court which rendered the judgement to furnish clarification.

ENFORCEMENT OF AWARDS OF COSTS

Article 61

1. If a litigant exempt under article 49 from depositing security for legal
costs is required, in pursuance of a final judgement of a court of one Contracting
Party, to pay such costs, the competent court of the other Contracting Party, in
whose territory the said judgement is to be enforced, shall on application issue
without charge authorization for the enforcement of the award of costs.

2. Legal costs shall also include the costs of the certificate to the effect that
the judgement has become final, of translation and of certification.

Article 62

The court authorizing enforcement of an award of legal costs shall deter-
mine whether:

(1) The judgement which is to be enforced is accompanied by a certificate to the
effect that it has become final;

(2) The judgement is accompanied by a certified translation of that part of such
judgement which contains the award of costs.

Article 63

1. With a view to recovering unpaid legal costs, the court of the Contract-
ing Party in whose territory the claim for payment of costs is made which dealt
with the matter at first instance shall request the competent court of the other
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m~me pour l'6tablissement de la comptence ratione materiae et de la comptence
ratione loci. Le d~fendeur peut faire valoir, devant le tribunal qui statue sur une
demande d'exequatur, les voies de recours contre l'ex~cution qui sont admises
par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement
a &6 rendu.

2. Lorsque, sur le territoire de la Partie contractante dont le tribunal a
rendu le jugement, l'exdcution est suspendue par suite d'une action en revocation
ou en r~formation dudit jugement, form6e en vertu de la lgislation de cette Partie,
la d~livrance de l'exequatur ou, si celui-ci a 6t6 d6livr6, l'ex6cution elle-m me est
suspendue sur le territoire de la Partie dont l'organe doit ex~cuter le jugement.

3. Avant de statuer sur une demande d'exequatur, le tribunal peut, s'il
le juge n~cessaire, inviter les Parties k faire des d6clarations 6crites ou fournir
des renseignements qui font d~faut, et interroger les parties. I1 peut aussi prier le
tribunal qui a rendu le jugement de fournir des pr~cisions.

EXACUTION DES DgCISIONS RELATIVES AUX FRAIS DE JUSTICE

Article 61

1. Si une partie h un procs, dispens6e de la caution judicatum solvi en vertu
de l'article 49, est requise d'acquitter des frais de justice par un jugement d~finitif
d'un tribunal de l'une des Parties contractantes, le tribunal comp6tent de l'autre
Partie contractante, sur le territoire de laquelle ledit jugement doit ktre execut6,
accorde gratuitement, sur demande, l'exequatur de recouvrement forc6 desdits
frais.

2. Les frais de justice comprennent les frais d'6tablissement de la formule
exqcutoire et des traductions et certifications.

Article 62

Le tribunal qui d~livre 1'exequatur du recouvrement de frais de justice doit
s'assurer :

1) Que le jugement h ex6cuter est rev~tu de la formule ex6cutoire;

2) Qu'est jointe une traduction certifi6e conforme de la partie du jugement rela-
tive aux frais.

Article 63

1. En vue du recouvrement des frais de justice impay6s, le tribunal saisi en
premier ressort sur le territoire de la Partie contractante oi le paiement des frais a
6t6 r6clam6 demande au tribunal comptent de l'autre Partie de poursuivre le
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Contracting Party to recover the legal costs. The latter court shall initiate
enforcement proceedings and shall transmit the sums recovered to the diploma-
tic or consular mission of the other Contracting Party.

2. The request shall be accompanied by the text of the award of costs, a
certificate to the effect that it has become final, and a certified translation.

3. The provisions of article 61, paragraph 2, shall apply, mutatis mutandis,
to the costs of translation of the documents referred to in paragraph 2 above.

Article 64

The calculation of the amount of legal costs arising in connexion with en-
forcement and the manner of their recovery shall be governed by the law of the
Contracting Party in whose territory the judgement is enforced.

PART FOUR

CRIMINAL CASES

Chapter I

EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT

Article 65

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party shall extradite to the other, on request, persons
in its territory who are required to answer a criminal charge or to serve a sentence
involving deprivation of liberty.

2. Extradition shall take place only in respect of acts which, under the law
of both Contracting Parties, constitute criminal offences and are punishable with
deprivation of liberty for a term of more than one year or with a heavier penalty
(extraditable offences) or in respect of which a final and enforceable sentence
involving deprivation of liberty for a term of more than one year has been pro-
nounced.

Article 66

NON-EXTRADITION OF OWN NATIONALS

Neither Contracting Party shall extradite to the other its own nationals.
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recouvrement. Celui-ci engage la procedure d'ex6cution et remet les sommes re-
couvr~es la mission diplomatique ou consulaire de la premiere Partie.

2. La demande doit 6tre accompagn~e de la d~cision relative aux frais,
ainsi que d'une attestation 6tablissant que celle-ci est devenue definitive et d'une
traduction certifide conforme.

3. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 61 s'appliquent mutatis
mutandis aux frais de traduction des pieces vis~es au paragraphe 2 du present
article.

Article 64

Le calcul et le recouvrement des frais d'ex6cution sont r6gis par la l6gis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution est de-
mand~e.

TITRE IV

AFFAIRES P1MNALES

Chapitre premier

EXTRADITION ET TRANSIT

Article 65

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chacune des Parties contractantes livrera , l'autre, sur demande, les
individus se trouvant sur son territoire qui sont r6clamds aux fins de poursuites
p6nales ou d'exdcution d'un jugement imposant une peine privative de libert6.

2. L'extradition n'a lieu que pour des infractions qui, en vertu de la lgisla-
tion des deux Parties contractantes, sont punies d'une peine privative de libert6
d'une durde supdrieure h un an ou d'une peine plus grave (infractions donnant
lieu k extradition) ou qui ont donn6 lieu h une condamnation definitive et ex6cu-
toire h une peine privative de libert6 d'une durde sup~rieure h un an.

Article 66

NON-EXTRADITION DES NATIONAUX

Une Partie contractante ne livre pas k l'autre ses propres ressortissants.
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Article 67

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall also be precluded if :

(1) The offence was committed in the territory of the Contracting Party applied
to;

(2) Under the law of the Contracting Party applied to, exemption from pro-
secution or punishment has been acquired by lapse of time or for other
reasons;

(3) The person claimed is already being prosecuted in the territory of the Con-
tracting Party applied to for the same offence, or he has been sentenced or
discharged in respect thereof and such sentence or discharge has become final;

(4) Prosecution for the offence must be instituted by private complaint, unless
the procurator has assumed responsibility for lodging the complaint.

Article 68

REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition shall contain the titles of the applicant
authority and the authority applied to, the given name, surname and nationality
of the person claimed, information concerning such person's domicile or resi-
dence, his biographical particulars, a description of the offence, the legal defini-
tion of the offence, and the subject of the requisition; if the offence resulted in
material damage, the extent of such damage shall be stated.

2. The requisition shall be accompanied by :
(1) A certified copy of the order for prosecution and arrest and, if extradition is

requested for purposes of execution of a sentence, a certified copy of the
final sentence; such documents shall contain particulars as to the circum-
stances of the offence and the place and time of its commission;

(2) The text of the criminal statutes of the applicant Contracting Party defining
the offence;

(3) If final sentence has been passed on the person claimed and he has already
served a part of the sentence, particulars as to the part thereof remaining
to be served;

(4) Where possible, a description of the person claimed, together with his
photograph and finger-prints.

Article 69

INFORMATION TO SUPPLEMENT A REQUISITION FOR EXTRADITION

1. If the information transmitted is insufficient to permit a decision on a
requisition for extradition, the Contracting Party applied to may request sup-
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Article 67

REFUS D'EXTRADER

En outre, .l'extradition n'a pas lieu

1) Si l'infraction a &6 commise sur le territoire de la Partie requise;

2) Si, en vertu de la lgislation de la Partie requise, les poursuites pfnales ou
l'ex6cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de pres-
cription ou pour toute autre cause;

3) Si l'individu r6clam6 fait d6jk l'objet sui le territoire de la Partie requise, pour
la meme infraction, de poursuites pfinales, d'un jugement d6finitif ou d'une
ordonnance de non-lieu;

4) Si la mise en mouvement de l'action est subordonnfe au d6p6t d'une plainte,
A moins que le Minist~re public n'ait entrepris d'engager des poursuites.

Article 68

DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition doit indiquer l'organe requrant et l'organe
requis, les noms et pr~noms de l'individu r~clam6, sa nationalit6, son domicile ou
sa r6sidence, sa situation personnelle, la nature de l'infraction et sa qualification
juridique, ainsi que l'objet de la demande; si l'infraction a caus6 un dommage ma-
t6riel, il y a lieu d'en indiquer l'importance.

2. La demande d'extradition doit 6tre accompagn6e:
1) D'une expedition de la decision de poursuivre et du mandat d'arr~t, et, si

l'extradition est demand~e pour l'ex6cution d'une condamnation, d'une
exp6dition du jugement d6finitif; ces pieces doivent indiquer les circonstances,
la date et le lieu de l'infraction;

2) Du texte des dispositions p6nales de la Partie requ6rante qui d6finissent Fin-
fraction;

3) De l'indication de la dur~e de la peine qui reste accomplir si l'individu
r6clam6 a fait l'objet d'une condamnation definitive et en a ex~cut6 une partie;

4) Dans la mesure du possible, du signalement de l'individu r~clam6, de sa
photographie et de ses empreintes digitales.

Article 69

RENSEIGNEMENTS COMPLAMENTAIRES A L'APPUI DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Si les renseignements communiques ne sont pas suffisants pour qu'il soit
statu6 sur la demande d'extradition, la Partie requise peut r6clamer des renseigne-
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plementary information. It may set the -applicant Contracting Party a time-
limit of one to two months for the transmittal of such information. The time-
limit may be extended at the request of the latter Party.

2. If the person to whom the requisition relates has been taken into custody
and the applicant Contracting Party fails to transmit within the specified time-
limit the information necessary for a decision on the requisition for extradition,
the Contracting Party applied to shall release the said person.

DETENTION PENDING EXTRADITION

Article 70

If, pursuant to this Treaty, sufficient grounds exist for the requisition for
extradition, the Contracting Party applied to shall take immediate steps under its
own law to detain the person claimed.

Article 71
1. A person may also be detained pending receipt of the requisition for

extradition if the applicant Contracting Party applies for such detention and at
the same time specifies that a warrant has been issued for his arrest, or that final
sentence has been passed on him, and that a requisition for extradition will be
transmitted. The application for detention may be made by post, telegraph,
telephone or wireless.

2. A person may also be detained in the absence of the application referred
to in paragraph 1 if there is sufficient reason to believe that he has committed an
extraditable offence in the territory of the other Contracting Party.

3. Where a person has been temporarily detained, the other Contracting
Party shall be notified immediately.

Article 72
1. A person detained under article 71, paragraph 1, shall be released if a

requisition for his extradition is not received within two months from the dispatch
of notification of his detention.

2. A person detained under article 71, paragraph 2, shall be released if a
requisition for his extradition is not received within one month from the dis-
patch of notification of his detention.

Article 73
POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being prosecuted or is serving a sentence for another
offence committed in the territory of the Contracting Party applied to, his extra-
dition may be postponed until the termination of the criminal proceedings or the
completion or remission of the sentence.
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ments compl6mentaires. Elle peut fixer la Partie requ6rante un d6lai d'un h deux
mois pour l'envoi des renseignements compl~mentaires. Ce d~lai peut etre pro-
long6 h la demande de la Partie requ6rante.

2. Si l'individu r~clam6 a 6t6 arrt6 et que la Partie requ6rante n'envoie pas
dans le d~lai fix6 les renseignements n6cessaires pour qu'il soit statu6 sur la
demande d'extradition, la Partie requise relache l'intress6.

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Article 70

Si la demande d'extradition satisfait aux conditions pr~vues par le pr6sent
TraitS, la Partie requise proc~de imm~diatement, conform~ment k sa lgislation,
li l'arrestation de l'individu r~clam6.

Article 71

1. L'individu r~clam6 peut 6tre mis en 6tat d'arrestation avant la r~ception
de la demande d'extradition si la Partie requ6rante le demande en sp6cifiant que
l'int6ress6 fait l'objet d'un mandat d'arrt ou d'une condamnation devenue
definitive et qu'une demande d'extradition suivra. L'arrestation peut etre
demand~e par la poste, le t6lkgraphe, le t~l~phone ou la radio.

2. L'arrestation peut aussi avoir lieu h d~faut de la demande vis6e au para-
graphe 1, s'il y a lieu de croire que l'intress6 a commis sur le territoire de l'autre
Partie contractante une infraction donnant lieu h extradition.

3. Les arrestations preventives sont imm6diatement notifi6es h l'autre
Partie.

Article 72

1. Tout individu arret6 en vertu du paragraphe 1 de l'article 71 est mis en
libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque deux mois apr~s 1'envoi de
l'avis d'arrestation.

2. Tout individu arr~t6 en vertu du paragraphe 2 de l'article 71 est mis en
libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque un mois apr~s 1'envoi de l'avis
d'arrestation.

Article 73
ExTRADITION DIFFWRE

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou purge une peine pour une autre in-
fraction commise sur le territoire de la Partie requise, 'extradition peut 6tre
diff6r~e jusqu' ce que 1'action soit close ou que la peine ait &6 purg~e ou remise.
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Article 74

TEMPORARY EXTRADITION

1. If postponement of extradition under article 73 might result in exemp-
tion from prosecution being acquired by lapse of time or might otherwise preju-
dice the prosecution, the person claimed may be extradited temporarily on re-
ceipt of a requisition with statement of grounds.

2. A person who has been temporarily extradited shall be returned imme-
diately after the completion of the criminal proceedings for the purpose of which
he was extradited

Article 75

SURRENDER

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of the place and time of surrender. If the applicant Contracting Party
fails to accept the person claimed within one month from the date fixed for his
surrender, the said person shall be released.

Article 76

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory of the
Contracting Party applied to, it shall not be necessary to submit a new requisi-
tion in order to secure his re-extradition. The Contracting Party applied to
shall base its decision regarding re-extradition on the documents annexed to the
requisition already submitted. Before taking a decision, it may ask the applicant
Contracting Party to state whether charges in respect of the offence committed
by the accused have been dropped.

Article 77

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide which requisition shall be
complied with.

Article 78

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted or punished for an offence which was committed
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Article 74

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'ajournement de 1'extradition vis6 i l'article 73 risque d'entrainer
prescription ou de compromettre I'instruction d'une autre mani~re, I'individu
r~clam6 peut 6tre extrad6 temporairement sur demande motiv~e.

2. L'individu extrad6 temporairement est renvoy6 d~s la cl6ture de la proc6-
dure p6nale qui a motiv6 son extradition.

Article 75

REMISE DE L'EXTRAD]

La Partie requise informe la Partie requ~rante du lieu et de la date de la
remise. Si l'individu r~clam6 n'est pas requ par la Partie requrante dans le mois
qui suit la date fix~e pour la remise, il est mis en libert6.

Article 76

REXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait h la justice et regagne le territoire de la Partie re-
quise, il n'est pas n6cessaire de pr6senter une nouvelle demande pour obtenir sa
r~extradition. La Partie requise statue sur la r6extradition au vu des pibces
jointes h la demande d'extradition initiale. Avant de statuer, elle peut demander
la Partie requ6rante de pr6ciser si, dans l'intervalle, l'intress6 a 6 renvoy6 des
fins de la poursuite pour l'infraction qu'il a commise.

Article 77

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand~e par plusieurs Ittats, il appartient
la Partie requise de choisir la demande ,h laquelle elle fera droit.

Article 78

LIMITE DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie requise, 6tre pour-
suivi ou puni pour une infraction ant~rieure h la remise et autre que celle qui a
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before his extradition and is not the offence for which he was extradited. The
said person likewise may not be surrendered to a third State without the consent
of the Contracting Party applied to.

2. Consent shall not be required if:
(1) The extradited person fails to quit the territory of the applicant Contracting

Party within one month from the termination of the criminal proceedings or
the completion or remission of a sentence; such period of one month shall
not be deemed to include any period during which the extradited person is
unable through no fault of his own to quit the territory of the applicant
Contracting Party;

(2) The extradited person quits the territory of the applicant Contracting Party
but returns thereto.

Article 79

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Party to which a person has been extradited shall notify the
Contracting Party which extradited him of the results of the criminal proceedings
and, if a judgement has been rendered and has become final, shall transmit a copy
thereof.

Article 80

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Either Contracting Party shall, on application by the other Contracting
Party, authorize the conveyance in transit through its territory of persons extra-
dited by a third State. This provision shall not apply where there would be no
obligation under this Treaty to grant extradition.

2. If need arises for an authority of the applicant Contracting Party to
interrogate as a witness a person held in custody in the territory of a third State,
the competent authority of the Contracting Party applied to shall authorize the
conveyance of such person through its territory.

3. An application for authorization of conveyance in transit shall be made
and dealt with in the same manner as a requisition for extradition.

Article 81

COSTS .

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose
territory they were incurred, whereas the costs of conveyance in transit shall be
borne by the applicant Contracting Party.

No. 7019



1963-1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 113

motiv6 l'extradition. II ne peut tre livr6 h un tat tiers sans le consentement de la
Partie requise.

2. Ce consentement n'est pas exig6:
1) Si l'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la Partie requdrante dans le mois qui

suit la cl6ture de la procddure p6nale ou l'ex~cution ou la remise de la peine;
ce ddlai ne comprend pas la p6riode pendant laquelle l'extrad6 n'a pas pu,
sans qu'il y ait faute de sa part, quitter le territoire de la Partie requ6rante;

2) Si l'extrad6 a quittd le territoire de la Partie requdrante mais y est retourn6.

Article 79

NOTIFICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES

La Partie qui a obtenu l'extradition notifie h l'autre l'issue de la procedure
penale et, en cas de condamnation, lui adresse une copie du jugement definitif.

Article 80

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre Partie,
autorise le transit h travers son territoire des individus extrades par un 1ttat tiers.
Cette disposition ne s'applique pas lorsqu'en vertu du present Trait6 il n'y a pas
obligation d'extrader.

2. Lorsqu'il y a lieu de citer comme temoin devant un organe de la Partie
requ6rante un individu detenu sur le territoire d'un I9tat tiers, la Partie requise
autorise le transit 1i travers son territoire de l'interess.

3. La demande d'autorisation de transit est formee et examinee selon la
meme procedure que la dernande d'extradition.

Article 81

FRAIs

Les frais d'extradition sont h la charge de la Partie contractante sur le term-
toire de laquelle ils ont 6t6 encourus; les frais de transit sont t la charge de la
Partie requdrante.
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Article 82

OBLIGATION TO PROSECUTE

I. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law any
of its nationals who are accused of committing an extraditable offence in the terri-
tory of the other Contracting Party. For this purpose the Contracting Parties
shall provide each other with particulars concerning the identity of the offender
and the offence committed and with whatever evidence is available.

2. The Contracting Party of which the person prosecuted is a national shall
notify the other Contracting Party of the results of the criminal proceedings
instituted under paragraph I and, if a judgement has been rendered and has
become final, shall transmit a copy thereof.

Article 83

METHOD OF COMMUNICATION

In matters relating to extradition, conveyance in transit and prosecution, the
Ministry of Justice and the General Procurator's Office of the Polish People's
Republic shall communicate directly with the Ministry of Justice and the Chief
Procurator's Office of the People's Republic of Bulgaria.

Chapter II

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO LEGAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL CASES

Article 84

TEMPORARY DELIVERY OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If need arises in the territory of one Contracting Party for the interroga-
tion as a witness of a person held in custody in the territory of the other Contract-
ing Party, application may be made for the delivery of such person for the time
required for his interrogation, subject to his being kept in custody and returned
immediately after interrogation. The authorities competent to make such ap-
plication and to take a decision regarding such delivery shall be those referred
to in article 83.

2. The provisions of article 13, paragraph 3, shall apply, mutatis mutandis,
to the persons referred to in the preceding paragraph.
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Article 82

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage h poursuivre, conformdment h
sa 16gislation, ses ressortissants accus6s d'avoir commis sur le territoire de l'autre
Partie une infraction donnant lieu h extradition. Les Parties contractantes se
communiquent h cette fin des renseignements sur 1identit6 du ddlinquant et sur
l'infraction commise, ainsi que les 6l6ments de preuve disponibles.

2. La Partie contractante dont l'individu poursuivi est ressortissant notifie h
l'autrePartie l'issue de la proc6dure p6nale engagde en application du paragraphe 1
et, le cas 6ch6ant, lui adresse une expddition du jugement d6finitif.

Article 83

MODE DES RAPPORTS

En mati~re d'extradition, de transit et de poursuites p6nales, le Minist6re
de la Justice et le Parquet g6n6ral de la R6publique populaire de Pologne com-
muniquent directement avec le Minist~re de la Justice et le Parquet g6n6ral de la
R6publique populaire de Bulgarie.

Chapitre II

DISPOSITIONS PARTICULIPRES CONCERNANT L'ENTRAIDE
JUDICIAIRE EN MATIPRE PANALE

Article 84

REMISE TEMPORAIRE DE D9TENUS

1. Lorsqu'il y a lieu d'interroger comme t~moin, sur le territoire d'une
Partie contractante, un individu d~tenu sur le territoire de 1'autre Partie, la
remise de cet individu pour le temps n~cessaire h son interrogatoire peut 6tre de-
mand~e, h condition qu'il soit maintenu en 6tat d'arrestation et renvoy6 d~s la
fin de l'interrogatoire. Les organes vis6s ' 1'article 83 sont comp6tents pour de-
mander ou autoriser, la remise.

2. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 13 s'appliquent mutatis
mutandis aux individus vis~s au paragraphe pr6cedent.
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Article 85

DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party shall deliver to the other Contracting Party on
application :
(1) Articles acquired by an offender through the commission of an extraditable

offence;

(2) Articles acquired through the commission of an offence by a national of the
Contracting Party applied to in the territory of the applicant Contracting
Party;

(3) Articles which may serve as physical evidence in proceedings conducted in
the territory of the applicant Party, even where they are liable to confisca-
tion or forfeiture.

2. Where the articles referred to in paragraph 1 are needed in other crimi-
nal proceedings, the Contracting Party applied to may temporarily retain them.

3. Where the articles referred to in paragraph 1 are in the offender's
possession at the time of his extradition, they shall, so far as possible, be delivered
simultaneously with such extradition. Such articles shall be delivered even in
cases where the offender is not extradited by reason of his death or other circum-
stances. Articles concealed by the offender in the territory of the Contracting
Party applied to shall also be delivered, even if they are discovered after his
extradition.

4. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
referred to in paragraph 1, and such articles shall, after the termination of the
criminal proceedings, be returned free of charge to the persons entitled to them.

5. Regulations restricting the importation and exportation of articles and
currency shall not apply to the delivery of articles under the preceding para-
graphs.

Article 86

NOTIFICATION OF SENTENCES

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of final
sentences passed by its courts on nationals of the latter Contracting Party. This
provision shall also apply to subsequent changes in such sentences.

Article 87

INFORMATION FROM THE REGISTER OF CONVICTIONS

The courts and procurators' offices of each Contracting Party may receive
free of charge information from the registers of conviction maintained in the
territory of the other Contracting Party.
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Article 85

REMISE7D'OBJETS

1. Chacune des Parties contractantes remet h l'autre, sur demande:

1) Les objets que le ddinquant a obtenus par l'infraction donnant lieu h l'extra-
dition;

2) Les objets obtenus par une infraction commise par un ressortissant de la
Partie requise sur le territoire de la Partie requ6rante;

3) Les objets qui peuvent servir de pi&es h conviction dans une procddure en-
gag6e sur le territoire de la Partie requ6rante, m6me s'ils sont susceptibles de
mainmise ou de confiscation.

2. La Partie requise peut diff~rer la remise des objets vis~s au paragraphe I
si elle en a besoin aux fins d'une autre procedure p~nale.

3. Lorsque les objets vis~s au paragraphe 1 se trouvent en possession du
d6linquant lors de son extradition, leur remise a lieu, dans la mesure du possible,
en meme temps que l'extradition. Ils sont remis meme si l'extradition ne peut
avoir lieu par suite du dices de l'int6ress6 ou de toute autre circonstance. Sont
6galement remis les objets que le ddinquant a cach6s sur le territoire de la Partie
requise, meme s'ils ont 6t6 d6couverts apr6s l'extradition.

4. Les droits des tiers sur les objets vis~s au paragraphe 1 sont rdserv~s et
lesdits objets sont restitues gratuitement aux ayants droit apr~s la cl6ture de la
procddure pdnale.

5. Les reglements relatifs h l'importation ou h l'exportation d'objets et au
transfert de monnaie ne s'appliquent pas aux objets remis en application des
paragraphes precedents.

Article 86

NOTIFICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Chacune des Parties contractantes notifie h l'autre les condamnations d6fini-
tives prononc~es par ses tribunaux contre des ressortissants de l'autre Partie. I1 en
est de meme pour toute d~cision ult~rieure int~ressant lesdites condamnations.

Article 87

EXTRAITS DES SOMMIERS JUDICIAIRES

Les tribunaux ou parquets d'une Partie contractante peuvent obtenir sans
frais des extraits des sommiers judiciaires constitu~s sur le territoire de l'autre
Partie.
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PART FIVE

DOCUMENTS

VALIDITY OF DOCUMENTS

Article 88

1. Documents drawn up or attested in the territory of one Contracting
Party by a court or other authority acting within the limits of its jurisdiction, in
due form and bearing a seal, shall not require legalization for use in the territory
of the other Contracting Party.

2. Documents which are considered official documents in the territory of
'one Contracting Party shall have the evidential value of official documents in the
territory of the other Contracting Party as well.

Article 89

Copies of and extracts from documents intended for use in the territory
of the other Contracting Party must be attested by the authority which drew up or
issued the document in question, by a notarial authority, or by the authority
which has the document in its custody.

Article 90

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION CERTIFICATES AND OTHER DOCUMENTS

1. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party
copies of birth, marriage and death certificates relating to nationals of the latter
Party and copies of judicial or administrative decisions relating to the civil status
of nationals of that Party. Such copies shall be transmitted free of charge
through a diplomatic or consular mission.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to notations made on
civil registration certificates. In such cases, a complete copy of the certificate
shall be transmitted.

3. Each Contracting Party shall transmit free of charge, at the request of the
courts or the notarial or other authorities of the other Contracting Party, copies
of civil registration certificates and other documents relating to the personal
rights and interests of nationals of the latter Party.

No. 7019
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TITRE V

DOCUMENTS

VALIDIT DES DOCUMENTS

Article 88

1. Les documents &ablis ou certifies en bonne et due forme sur le territoire
d'une Partie contractante par un tribunal ou un autre organe comptent et
rev~tus d'un sceau peuvent 6tre utilis6s sur le territoire de l'autre Partie sans
autre certification.

2. Les documents considr~s comme documents officiels sur le territoire
d'une Partie contractante ont aussi force probante de documents officiels sur le
territoire de l'autre Partie.

Article 89

Les copies et extraits de tout document, lorsqu'ils sont destines h 6tre utili-
s~s sur le territoire de l'autre Partie contractante, doivent 6tre certifies par l'or-
gane qui a 6tabli ou d6livr6 le document, par un organe notarial ou par l'organe
qui conserve ledit document.

Article 90

COMMUNICATION D'ACTES DE L'9TAT CIVIL ET D'AUTRES DOCUMENTS

1. Chacune des Parties contractantes communique a l'autre copie des
actes de naissance, de mariage et de d~c~s qui int6ressent les ressortissants de
cette autre Partie, ainsi que copie des d~cisions judiciaires et administratives qui
concernent l'tat civil desdits ressortissants. Ces copies sont exp6dites sans frais
par l'interm~diaire de la mission diplomatique ou consulaire.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement aux mentions
port~es sur les actes d'6tat civil. En pareil cas, le texte integral de 'acte est com-
muniqu6.

3. Les Parties contractantes se communiquent mutuellement sans frais, k la
demande de tout tribunal, organe notarial ou autre organe de l'autre Partie, copie
des actes de 1'6tat civil et autres documents qui concernent les droits et intrets
personnels de leurs ressortissants.

No 7019
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PART SIX

FINAL PROVISIONS

Article 91

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force upon
the expiry of thirty days from the date of the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Sofia.

Article 92

This Treaty is concluded for a term of five years from the date of its entry
into force. It shall be automatically extended for successive terms of five years
unless one of the Contracting Parties denounces it six months before the expiry
of the current term.

This Treaty has been drawn up at Warsaw on 4 December 1961, in dupli-
cate in the Polish and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Council of State
of the Polish People's Republic

K. ZAWADZKI

Under-Secretary of State

For the Presidium
of the National Assembly
of the People's Republic

of Bulgaria

A. VOINOV
Deputy Minister for Justice

No. 7019
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TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 91

Le Present Trait6 sera soumis k ratification et entrera en vigueur 30 jours
apr~s '6change des instruments de ratification, qui aura lieu Sofia.

Article 92

Le present Trait6 est conclu pour cinq ans h compter de la date de son
entree en vigueur. II sera prorog6 par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans,
k moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce six mois avant 1'ex-
piration de la p6riode quinquennale en cours.

Le present Trait6 a 6t6 6tabli h Varsovie le 4 d~cembre 1961, en double
exemplaire, en langues polonaise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUoI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d'Ittat
de la R6publique populaire

de Pologne :

K. ZAWADZKI

Sous-Secr~taire d'1etat

Pour le Presidium
de l'Assembl~e nationale

de la R~publique populaire
de Bulgarie:

A. VOINOV
Vice-Ministre de la justice

N0 7019





No. 7020

POLAND
and

CUBA

Agreement concerning cultural co-operation. Signed at
Havana, on 6 March 1961

Official texts: Polish and Spanish.

Registered by Poland on 23 December 1963.

POLOGNE
et

CUBA

Accord de cooperation culturelle. Signe ' La Havane, le
6 mars 1961

Textes officiels polonais et espagnol.

Enregistri par la Pologne le 23 dicembre 1963.



124 United Nations - Treaty Series 1963-1964

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7020. UMOWA 0 WSPOLPRACY KULTURALNEJ
MIt DZY RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ A REWOLUCYJNYM RZ4DEM REPUBLIKI
KUBY

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Republiki Kuby, dqzqc do
rozwoju wsp6lpracy miqdzy narodami obu kraj6w w dziedzinie o~wiaty, nauki i
kultury w przekonaniu, 2e tego rodzaju wsp6lpraca slu~yd bqdzie zaciegnieniu
wiqz6w przyjaini miqdzy obu krajami, postanowily zawrzed Umowq o wsp6lpracy
kulturalnej i w tym celu zgodzily siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul I

Umawiajqce siq Strony bqdq rozwijaly wzajemnq wsp6lpracq w dziedzinie
o~wiaty, nauki i kultury, jak r6wnie2 w dziedzinie informacji.

Artykul II

Umawiajqce siq Strony zobowiqzujq siq rozwija6 w szczeg61nogci : wsp6lpracq
miqdzy swymi wyzszymi uczelniami i instytutami naukowo-badawczymi, stowar-
zyszeniami oraz organizacjami technicznymi, o9wiatowymi i kulturalnymi;
wzajemrt wymianq informacji i material6w z dziedziny o9wiaty, nauki i kultury;
organizowanie konferencji i wymianq os6b zajmujqcych siq dzialalno~ciq o~wia-
towq, naukowq i kulturaln4; wymianq prac i publikacji naukowych, technicznych,
literackich i dziel artystycznych, a takce ich tiumaczenie i wydawanie; wymianq
film6w i organizowanie koncert6w, przedstawieh teatralnych, wystaw artystyc-
znych i technicznych, imprez sportowych i innych.

Artykul III

Kazda z Umawiajqcych siq Stron bqdzie ulatwia6 pracownikom naukowym
drugiej Umawiajqcej siq Strony przeprowadzanie badafi i studi6w w uczelniach,
instytutach, archiwach, bibliotekach i muzeach swego kraju, zgodnie ze statuto-
wymi uprawnieniami tych instytucji.

Artykul IV
Kazda z Umawiajqcych siq Stron bqdzie ulatwiad przyznawanie stypendi6w

oraz udzielad innej pomocy materialnej dla umo~liwienia prowadzenia studi6w,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7020. CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR DE
POLONIA Y EL GOBIERNO REVOLUCIONARIO DE LA
REPUBLICA DE CUBA. FIRMADO EN LA HABANA, EL
6 DE MARZO DE 1961

El Gobierno de la Repdiblica Popular de Polonia y el Gobierno de la
Repiiblica de Cuba, deseosos de fomentar la colaboraci6n entre los pueblos de
ambos paises en el campo de la educaci6n, la ciencia y la cultura y convencidos
de que tal colaboraci6n servirA para robustecer los vinculos de amistad entre los
dos paises, han decidido concertar un Convenio de Cooperaci6n Cultural y por
tal motivo han acordado lo siguiente:

Articulo I

Las partes contratantes fomentarin la cooperaci6n mutua en el campo de las
actividades educacionales, cientificas y culturales, asi como tambi6n en 61 de la
publicidad e informaciones.

Articulo 11

Las partes contratantes se comprometen a destacar y fomentar en especial, la
colaboraci6n entre sus escuelas superiores, institutos de investigaci6n cientifica,
sociedades y organizaciones t6cnicas y educacionales y culturales; la mutua
participaci6n de las informaciones y del material respectivo en el campo de la
educaci6n, la ciencia y la cultura; la organizaci6n de conferencias e intercambio
de personas que se dediquen a actividades educacionales, cientificas y culturales;
el intercambio de obras y publicaciones cientificas, t6cnicas, literarias y artisticas,
asi como la traducci6n y publicaci6n de las mismas; el intercambio de peliculas y
la organizaci6n de conciertos, representaciones teatrales, exposiciones artisticas y
t~cnicas, especticulos deportivos y de otra indole.

Articulo III

Cada una de las partes contratantes, de acuerdo con las disposiciones vi-
gentes y los estatutos de sus respectivos institutos, facilitarn a los trabajadores
cientificos de la otra parte contratante la realizaci6n de investigaciones y estudios
en los institutos, archivos, bibliotecas y museos de su pais.

Articulo IV

Cada una de las partes contratantes fomentarn el otorgamiento de becas y
otras formas de ayuda material, para facilitar el estudio, especializaci6n y labor de
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badawczych prac naukowych, odbycia specjalizacji studentom, technikom, in-
tynierom, naukowcom i artystom drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul V

Obie Umawiajqce siq Strony bqdq popieraly rozw6j wsp6lpracy swoich
radiofonii i telewizji, agencji prasowych oraz instytucji kinematograficznych.

Artykul VI

Kazda z Umawiajqcych siq Stron poczyni niezbqdne kroki dla zorganizo-
wania w swych uniwersytetach lub innych organizacjach ogwiatowo-kulturalnych
specjalnych kurs6w majqcych na celu naukq jqzyka i literatury oraz zapoznania
siq z kultur4 drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul VII

Dla realizacji niniejszej Umowy Umawiajqce siq Strony bqdq uzgadnia6
roczne plany wsp6lpracy w dziedzinie o9wiaty, nauki i kultury.

Kazdy roczny plan zostanie opracowany w drodze rokowazi miqdzy od-
powiednimi organami Umawiajqcych siq Stron.

Plany bdq ustalane na przemian w Warszawie i Hawanie przez przedsta-
wicieli wyznaczonych przez poszczeg6lne rzqdy.

W kazdym planie zostanie ustalony spos6b jego sfinansowania.

Artykul VIII

Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi w Warszawie.

Artykul IX

Umowa niniejsza zawarta jest na okres 5 lat, liczqc od dnia wej~cia jej w
zycie.

Ulega ona automatycznie przedluzeniu na dalsze piqcioletnie okresy, o ile
zadna z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie jej na szekd miesiqcy przed uply-
wem odpowiedniego okresu.

No. 7020
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investigaci6n cientifica a estudiantes, trabajadores t6cnicos, cientificos, ingenieros
y artistas de la otra parte contratante.

Articulo V

Ambas partes contratantes promoverin la colaboraci6n de sus radioemisoras
y estaciones de televisi6n, asi como la colaboraci6n de sus agencias de prensa; y
asimismo la cooperaci6n entre sus instituciones cinematogrificas.

Articulo VI

Las partes contratantes tomarn todas las medidas necesarias para la crea-
ci6n en las universidades o en otras organizaciones educacionales y culturales, de
cursos especiales cuyo fin sea el estudio del idioma, la literatura y el conocimiento
de la cultura de la otra parte contratante.

Articulo VII

Para la aplicaci6n del presente Convenio las partes contratantes acordarin
programas anuales de colaboraci6n en el campo de la educaci6n, la ciencia y la
cultura.

Cada programa anual se estableceri a travis de conversaciones entre los
6rganos interesados de las partes contratantes.

Los programas se estipularin alternativamente en Varsovia y en La Habana
entre los representantes designados por los respectivos Gobiernos.

En cada programa se preveeri el modo de aportar los fondos necesarios para
su cumplimiento.

Articulo VIII

Este Convenio seri ratificado y entrard en vigor en el dia del intercambio de
los instrumentos de ratificaci6n, que se efectuari en Varsovia.

Articulo IX

Este Convenio se acuerda por un periodo de cinco afios, a contar desde el dia
de su vigencia.

El Convenio se prorrogari automdticamente por un periodo consecutivo de
cinco afios, salvo que una de las partes contratantes lo denuncie seis meses antes de
la fecha fijada para su expiraci6n.

NO 7020
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SPORZ4DZONO w Hawanie, dnia sz6stego marca tysiqc dziewiqdset szed-
dziesi~tego pierwszego roku, w dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim
i hiszpafiskim, przy czym obydwa teksty majq jednakowq moc obowi~zujqc.

Za Rzqd Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej:

Boleslaw JELEI4

Ambasador Nadzwyczajny
i Pelnomocny

Za Rzqd
Republiki Kuby:

Dr. Armando HART DAVALOS
Minister Owiaty

No. 7020
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HECHO en la Ciudad de La Habana, a los seis dias del mes de Marzo de mil
novecientos sesenta y uno, en dos ejemplares, cada uno en los idiomas polaco y
espafiol, siendo ambos textos igualmente fidedignos.

Por el Gobierno
de la Reptblica Popular

de Polonia :

Sr. Boleslaw JELE1
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario

Por el Gobierno
de la Repdiblica de Cuba:

Dr. Armando HART DAVALOS

Ministro de Educaci6n

N O 7020
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7020. AGREEMENT' CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE REVOLUTION-
ARY GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA.
SIGNED AT HAVANA, ON 6 MARCH 1961

The Government of the Polish People's Republic and the Government of the
Republic of Cuba, desiring to promote co-operation between the peoples of the
two countries in the sphere of education, science and culture, and convinced
that such co-operation will serve to strengthen the bonds of friendship between
the two countries, have decided to conclude an Agreement concerning cultural
co-operation and for this purpose have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote co-operation in the sphere of educa-
tion, science and culture and in that of public information.

Article II

The Contracting Parties undertake to promote in particular : co-operation
between their establishments of higher learning, scientific research institutes,
and technical, educational and cultural organizations; the exchange of informa-
tion and materials in the sphere of education, science and culture; the organiza-
tion of conferences and the exchange of persons engaged in educational, scientific
and cultural activities; the exchange of scientific, technical, literary and artistic
works and publications, and the translation and publication of such works; the
exchange of films and the organization of concerts, theatrical presentations, artis-
tic and technical exhibitions, and sports and other events.

Article III

Each Contracting Party shall, subject to the regulations in force and to the
statutes of the institutions concerned, provide opportunities for scientific workers
of the other Contracting Party to engage in research and study at educational
establishments, institutes, archives, libraries and museums in its country.

Came into force on 10 October 1962 by the exchange of the instruments of ratification at
Warsaw, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7020. ACCORD DE COOP18RATION CULTURELLE'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT
R1 VOLUTIONNAIRE DE LA RIPUBLIQUE DE CUBA.
SIGNR A LA HAVANE, LE 6 MARS 1961

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne et le Gouverne-
ment de la R~publique de Cuba, d~sireux de favoriser la collaboration des peuples
des deux pays dans le domaine de l'ducation, de la science et de la culture, et
convaincus que cette collaboration contribuera h renforcer les liens d'amiti6 qui
unissent les deux pays, ont d~cid6 de conclure un accord de cooperation culturelle
et sont k cet effet convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration r6ciproque dans le
domaine des activit~s 6ducatives, scientifiques et culturelles, ainsi que dans celui
de l'information.

Article H

Les Parties contractantes s'engagent, en particulier, i favoriser la collabora-
tion entre leurs 6tablissements d'enseignement sup6rieur, leurs instituts de re-
cherche scientifique, et leurs associations et organisations de caract~re technique,
6ducatif ou culturel; l'6change d'informations et de documentation dans le do-
maine de l'6ducation, de la science et de la culture; l'organisation de conferences
et l'6change de personnes qui se consacrent h des activit~s 6ducatives, scienti-
fiques ou culturelles; l'6change d'ouvrages et de publications scientifiques, tech-
niques, litt6raires et artistiques, ainsi que leur traduction et leur publication;
l'6change de films et l'organisation de concerts, representations thfitrales, expo-
sitions artistiques ou techniques, manifestations sportives et autres.

Article III

Chacune des deux Parties contractantes, compte tenu des dispositions en
vigueur et des statuts de ses institutions, facilitera aux travailleurs scientifiques de
l'autre Partie les recherches et 6tudes dans ses instituts, archives, biblioth6ques
et mus~es.

1 Entr6 en vigueur le 10 octobre 1962 par I'dchange des instruments de ratification A Varsovie,
conformnment aux dispositions de l'article VIII.
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Article IV

Each Contracting Party shall facilitate the grant of scholarships to students,
technicians, engineers, scientists and artists of the other Contracting Party and
shall provide other material assistance to enable them to engage in study, scien-
tific research work and specialized training.

Article V

The two Contracting Parties shall foster the development of co-operation
between their radio and television stations, Press agencies and cinematographic
institutions.

Article VI

Each Contracting Party shall take the necessary steps to organize at its
universities or other educational and cultural establishments special courses
designed to promote study of the language and literature of the other Contracting
Party and knowledge of its culture.

Article VII

With a view to the application of this Agreement, the Contracting Parties
shall agree on annual plans for co-operation in the sphere of education, science
and culture.

Each annual plan shall be drawn up on the basis of discussions between the
competent authorities of the Contracting Parties.

The plans shall be drawn up alternately at Warsaw and at Havana by rep-
resentatives designated by the respective Governments.

Each plan shall specify the procedure for its financing.

Article VIII

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Warsaw.

Article IX

This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its
entry into force.

It shall be automatically extended for additional five-year terms unless one
of the Contracting Parties denounces it six months before the expiry of the current
term.

No. 7020
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Article IV

Chacune des Parties contractantes favorisera l'octroi de bourses ou d'autres
formes d'aide mat6rielle afin de faciliter les 6tudes, la sp~cialisation et les re-
cherches scientifiques d'6tudiants, travailleurs techniques ou scientifiques, ing6-
nieurs et artistes de l'autre Partie contractante.

Article V

Les deux Parties contractantes favoriseront la collaboration de leurs stations
de radiodiffusion et de t6l6vision, ainsi que de leurs agences de presse; elles
favoriseront de meme la cooperation entre leurs organisations cin~matogra-
phiques.

Article VI

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires pour
organiser dans les universit~s ou dans d'autres tablissements 6ducatif ou cul-
turel des cours spciaux en vue d'enseigner la langue et la litt~rature de l'autre
Partie contractante ou de faire connaitre sa culture.

Article VII

En vue de l'application du present Accord, les Parties contractantes ar-
rteront chaque annie un programme de collaboration dans le domaine de
l'6ducation, de la science et de la culture.

Chaque programme annuel sera 6tabli par voie de consultation entre les or-
ganismes comptents des Parties contractantes.

Les programmes seront arr~t~s alternativement k Varsovie et h La Havane
par les repr~sentants d6sign6s des deux Gouvernements.

Chaque programme pr~voiera les modalit6s de son financement.

Article VIII

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu A Varsovie.

Article IX

Le present Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans partir du jour
oii il entrera en vigueur.

II sera prorog6 par tacite reconduction pour une nouvelle p6riode de cinq
ans h moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce six mois avant la
date fix~e pour son expiration.

No 7020
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DONE at Havana on 6 March 1961, in duplicate in the Polish and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Polish People's

Republic :

Boleslaw JELE14
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

For the Government
of the Republic of Cuba:

Dr. Armando HART DAVALOS
Minister for Education

No. 7020
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FAIT en la ville de La Havane, le 6 mars 1961, en deux exemplaires 6tablis
chacun en langues polonaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Pologne:

Boleslaw JELEI4

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cuba:

Dr Armando HART DAVALOS

Ministre de l'Nducation

No 7020
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No. 7021. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN DENMARK AND THE
NETHERLANDS CONCERNING SECRECY OF PATENTS.
COPENHAGEN, 29 MAY AND 6 JUNE 1963

Copenhagen, 29th of May 1963
Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that my Government is pre-
pared to agree to the following:

1) The Agreement for the Mutual Safeguarding of Secrecy of Inventions relating to
Defence and for which applications for Patents have been made, which was signed by our
Governments on September 21st, 19602 in Paris, hereafter called the NATO agreement,
and the " Agreed Procedures " pertaining thereto which were accepted by the NATO-
Council on March 7th, 1962, will be provisionally applied in each of our two countries to
applications originating in the other country.

2) The Danish Government shall ensure that applications originating from Denmark
for patents relating to Defence and on which secrecy is to be imposed in the Netherlands,
are accompanied by a statement of the applicant for the patent, in which the latter declares
himself willing to assign his rights in trust to the Netherlands Government on the condi-
tions laid down by that Government.

The owner of the rights in question shall have his rights restored to him in full as
soon as secrecy need no longer be maintained.

3) Each Government shall ensure that applications originating from its country are
accompanied by a statement from the applicant containing a " waiver of claim" as men-
tioned in art. III of the NATO agreement.

If the Government of the Kingdom of Denmark is prepared to accept the
foregoing provisions, I would suggest that the present Note and Your Excel-
lency's reply to that effect be regarded as constituting an agreement between our
two Governments, which shall enter into force immediately and shall be valid for
a period of one year. In the event of neither Government giving notice of ter-
mination of the agreement at least two months before the expiry of that period,
the Agreement shall be regarded as having been tacitly renewed for a further

1 Came into force on 6 June 1963 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 394, p. 3; Vol. 421, p. 348; Vol. 451, p. 340, and Vol. 460,

p. 324.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7021. 1-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE DANEMARK ET LES PAYS-BAS
RELATIF AU SECRET DES BREVETS D'INVENTION.
COPENHAGUE, 29 MAI ET 6 JUIN 1963

Copenhague, le 29 mai 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon Gou-
vernement est dispos6 h conclure avec le Gouvernement n6erlandais l'Accord ci-
apr~s :

1) L'Accord pour la sauvegarde mutuelle du secret des inventions int~ressant la
defense et ayant fait l'objet de demandes de brevet (ci-apr~s d~nomm6 #l'Accord de
'OTAN *), que nos Gouvernements ont sign6 Paris le 21 septembre 19602, et les
( procedures convenues ) y relatives que le Conseil de rOTAN a accept~es le 7 mars 1962,
seront appliques provisoirement dans chacun de nos deux pays aux demandes de brevet
6manant de 'autre pays.

2) Le Gouvernement danois fera le n~cessaire pour que les demandes 6manant du
Danemark qui concernent des brevets int6ressant la d6fense et devant faire l'objet d'une
mise au secret aux Pays-Bas soient accompagn6es d'une d6claration du demandeur du
brevet par laquelle celui-ci s'engage A subroger le Gouvernernent n6erlandais dans ses
droits selon les conditions fix6es par ce Gouvernement.

La jouissance desdits droits sera pleinement restitu6e A l'int~ress6 d~s que la mise au
secret n'aura plus h 6tre maintenue.

3) Chacun des Gouvernements fera le n6cessaire pour que les demandes 6manant de
son pays soient accompagn6es d'une d6claration du d6posant de la demande de brevet ren-
fermant la ( renonciation toute action ) pr6vue h l'article III de l'Accord de I'OTAN.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent lagr6ment du Gouvernement
du Royaume du Danemark, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence marquant cette acceptation soient consid6r6es comme constituant,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur imm6diatement
et demeurera en vigueur pendant un an. Si aucun des deux Gouvernements n'a
adress6 h l'autre, deux mois au moins avant l'expiration de ladite pdriode, une
notification de d6nonciation, le present Accord sera consid&r6 comme ayant 6t6

1 Entr6 en vigueur le 6 juin 1963 par l'6ehange desdites notes.
'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 394, p. 3; vol. 421, p. 349; vol. 451, p. 340, et vol. 460,

p. 325.
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period of one year, and so on, until the moment at which the NATO agreement
enters into force with respect to our two Governments.

As regards the Kingdom of the Netherlands this agreement shall apply to
the Kingdom in Europe, Surinam and the Netherlands Antilles, unless the Gov-
ernment of the Kingdom should inform the Danish Government within three
months of the coming into force of the agreement that the Government of
Surinam or the Government of the Netherlands Antilles does not wish the
agreement to be applicable to its country.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) K. E. VAN DER MANDELE

His Excellency Mr. Per Hxkkerup
Minister of Foreign Affairs of Denmark
Copenhagen

II

UDENRIGSMINISTERIET
1

Copenhagen, June 6th, 1963
Sir,

I have the honour to refer to your note of May 29th, 1963, reading as fol-
lows:

[See note 1]

In reply thereto I have the honour to inform Your Excellency that the Danish
Government can accept the foregoing provisions and that your note and this
reply shall be regarded as constituting an agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force immediately and shall be valid for a period of
one year.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

(Signed) Per HEKKERUP

His Excellency Mr. K. E. van der Mandele
Ambassador of the Netherlands
Copenhagen

1 Ministry of Foreign Affairs.

No. 7021
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tacitement reconduit pour une nouvelle p~riode d'un an, et ainsi de suite, jus-
qu'au moment ohi l'Accord de I'OTAN entrera en vigueur h l'6gard de nos deux
Gouvernements.

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'appliquera
tant au territoire du Royaume situ6 en Europe qu'h Surinam et aux Antilles n~er-
landaises, h moins que le Gouvernement du Royaume ne fasse savoir au Gou-
vernement danois, dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present
Accord, que le Gouvernement de Surinam ou le Gouvernement des Antilles
n6erlandaises ne souhaite pas que l'Accord s'applique h son territoire.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) K. E. VAN DER MANDELE

Son Excellence Monsieur Per Hekkerup
Ministre des affaires 6trang6res du Danemark
Copenhague

II

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Copenhague, le 6 juin 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence en date du 29 mai
1963, dont la teneur suit:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens k porter k la connaissance de Votre Excellence que les
dispositions consign6es dans la note pr6cit6e ont l'agr6ment du Gouvernement
danois, qui accepte que la note de Votre Excellence et la pr6sente r~ponse soient
consid6r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur imm~diatement et demeurera en vigueur pendant un an.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Per HiEKKERUP

Son Excellence Monsieur K. E. van der Mandele
Ambassadeur des Pays-Bas
Copenhague

N
° 7021
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NO 7022. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE ISRAIEL ET LA RRPUBLIQUE
CENTRAFRICAINE DISPENSANT DE L'OBLIGATION
DU VISA LES TITULAIRES D'UN PASSEPORT DIPLO-
MATIQUE OU DE SERVICE. BANGUI, 1er ET 14 FIVRIER
1962

AMBASSADE D'ISRAEL

Bangui, le ler f6vrier 1962
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu le 16 janvier
1962, entre Votre Excellence et moi-m~me, relativement aux visas d'entr6e et de
sortie sur les passeports diplomatiques et de service, et de proposer qu'un accord
en la mati~re soit conclu comme suit:

1. Le Gouvernement de l'~tat d'IsraEl dispensera de l'obligation du visa d'entr6e et
de sortie les titulaires de passeports valides diplomatiques et de service de la R6publique
Centrafricaine.

2. Le Gouvernement de la R6publique Centrafricaine dispensera de r'obligation du
visa d'entr6e et de sortie les titulaires de passeports valides diplomatiques et de service
isra1iens.

3. Les titulaires de passeports diplomatiques et de service israf1iens, qui seront
appelks i exercer leurs fonctions en R6publique Centrafricaine ou qui y effectueront un
s6jour d6passant trois mois, y demanderont l'autorisation de s6jour habituelle.

4. Les titulaires de passeports diplomatiques et de service de la R6publique
Centrafricaine, qui seront appel6s exercer leurs fonctions en IsraEl ou qui y effectueront
un s6jour d6passant trois mois, y demanderont l'autorisation de s6jour habituelle.

En recevant de Votre Excellence la confirmation que les dispositions pro-
pos6es ci-dessus ont l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique Centrafri-
caine, le Gouvernement de l'itat d'Israil consid6rera la pr6sente Note et la r6ponse
de Votre Excellence comme constituant un accord de nos deux gouvernements en
la mati~re, qui entrera en vigueur 90 jours apr~s cette confirmation et pourra, en
tout temps, 6tre d~nonc6 par chacune des parties moyennant un pr6avis de six mois.

1 Entr6 en vigueur le 15 mai 1962, quatre-vingt-dix jours apr~s la date de la note du Gouverne-
ment de la R6publique centrafricaine confirmant l'Accord, conformnment aux dispositions desdites
notes.



1963-1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 145

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7022. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND THE CENTRAL
AFRICAN REPUBLIC CONCERNING THE ABOLITION
OF VISAS FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC AND
SERVICE PASSPORTS. BANGUI, I AND 14 FEBRUARY
1962

EMBASSY OF ISRAEL

Bangui, 1 February 1962
Sir,

I have the honour to refer to the conversations that took place between us on
16 January 1962 regarding entry and exit visas on diplomatic and service pass-
ports, and to propose that an agreement on the subject should be concluded in the
following terms:

1. The Government of the State of Israel shall exempt holders of valid diplomatic
and service passports of the Central African Republic from the obligation to obtain an
entry or exit visa.

2. The Government of the Central African Republic shall exempt holders of valid
Israel diplomatic and service passports from the obligation to obtain an entry or exit visa.

3. Holders of Israel diplomatic and service passports who are to exercise their
functions in the Central African Republic or whose stay there exceeds a period of three
months shall apply in the Central African Republic for the usual permit of residence.

4. Holders of diplomatic and service passports of the Central African Republic who
are to exercise their functions in Israel or whose stay there exceeds a period of three
months shall apply in Israel for the usual permit of residence.

On receipt of confirmation from you that the above proposals are acceptable
to the Government of the Central African Republic, the Government of the
State of Israel will regard this note and your reply as constituting an agreement on
the subject between our two Governments, which shall enter into force ninety
days after the date of the said confirmation and may at any time be denounced by
either Party at six months' notice.

1 Came into force on 15 May 1962, ninety days from the date of the note of the Government of
the Central African Republic confirming the Agreement, in accordance with the provisions of the
said notes.



146 United Nations - Treaty Series 1963-1964

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de
ma plus haute consid6ration.

(Sign6) E. BEN HAIM

Ambassadeur d'Isral

Monsieur le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique Centrafricaine

II

RAPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

UNITE - DIGNITt - TRAVAIL

MINISThRE DES AFFAIRES ATRANGhRES
Le Ministre

No 00479/M.A.ET.
H-PB/EP

Le Minist~re des affaires &rangres pr~sente ses compliments i l'Ambas-
sade d'Israel h Bangui et en r6ponse h sa lettre du ler f6vrier 1962 relative aux
dispenses de visas entre l'etat d'Israel et la R6publique Centrafricaine en ce qui
concerne les titulaires de passeports diplomatiques et de service, a l'honneur de
lui faire savoir que les dispositions contenues dans cette lettre rencontrent l'agr&-
ment du Gouvernement Centrafricain.

Le Minist~re des affaires &rang~res saisit l'occasion de cette communication
pour renouveler A l'Ambassade d'Isral les assurances de sa haute consid6ration.

Bangui, le 14 f6vrier 1962

( Paraphi) [illisible]

[SCEAU]

Ambassade d'Isral
Bangui

No. 7022
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) E. BEN HAIM

Ambassador of Israel

The Minister for Foreign Affairs
of the Central African Republic

II

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

UNITY-DIGNITY-WORK

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
The Minister

No. 00479/M.A.ET.
H-PB/EP

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Israel at Bangui and, in reply to the Embassy's letter of 1 February 1962 regarding
the waiver of visas between the State of Israel and the Central African Republic
for holders of diplomatic and service passports, has the honour to inform the
Embassy that the provisions contained in that letter are acceptable to the Gov-
ernment of the Central African Republic.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Bangui, 14 February 1962

(Initialled) [illegible]

[SEAL]

Embassy of Israel
Bangui

NO 7022
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No. 7023. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN ISRAEL
AND COLOMBIA CONCERN-
ING THE ABOLITION OF
VISAS FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC AND SERVICE
PASSPORTS. BOGOTA, 21 DE-
CEMBER 1962

[SPANISH TEXT -

No 7023. 1 CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE ISRAIE.L ET LA
COLOMBIE DISPENSANT DE
L'OBLIGATION DU VISA LES
TITULAIRES D'UN PASSE-
PORT DIPLOMATIQUE OU DE
SERVICE. BOGOTA, 21 DI-
CEMBRE 1962

TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ISRAEL

Bogota, diciembre 21 de 1962
Sefior Ministro :

Con referencia a las conversaciones celebradas sobre la supresi6n de las
visas, hasta ahora necesarias, para los titulares de Pasaportes Diplomiticos,
Oficiales y de Servicio, colombianos e israelies, para viajar respectivamente a
Colombia y a Israel, tengo el honor de sugerir a Vuestra Excelencia la celebraci6n
de un Convenio, como sigue:

1. Los titulares de Pasaporte Diplomitico colombiano vigente pueden dirigirse a la
Repdblica de Israel sin necesidad de visado, tanto en trinsito como por un perfodo ili-
mitado.

2. Los titulares de Pasaporte Diplomitico israeli vigente pueden dirigirse a Colombia
sin necesidad de visado, tanto en trinsito como por un periodo ilimitado.

3. Los titulares de Pasaporte Oficial colombiano vigente pueden dirigirse a la Repd-
blica de Israel sin necesidad de visado, para una permanencia hasta de tres meses.

4. Los titulares de Pasaporte de Servicio israeli vigente pueden dirigirse a Colombia
sin necesidad de visado, para una parmanencia hasta de tres meses.

5. La limitaci6n de orden temporal establecida en los articulos 30. y 40. no se
aplicari al personal administrativo que preste servicio en las respectivas representaciones
diplomiticas y consulares y que haya sido debidamente acreditado, ni a los poseedores de
pasaportes oficiales y de servicio que ejerzan misiones de su gobierno por plazo superior a
tres meses en el otro pais.

I Came into force on 21 March 1963, ninety
days from the date of the note of the Govern-
ment of Colombia confirming the Agreement,
in accordance with the provisions of the said
notes.

I Entr6 en vigueur le 21 mars 1963, 90 jours
apr~s la date de la note du Gouvernement
colombien confirmant I'Accord, confornv6ment
aux dispositions desdites notes.

No. 452.4
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6. Sin perjuicio de las exoneraciones expresamente acordadas para el personal de las
respectivas representaciones diplomiticas y consulares, la supresi6n del visado, tal como
se ha previsto en las presentes disposiciones, no dispensa a sus beneficiarios de observar
las leyes y reglamentos vigentes en el otro pais, respecto de ingreso, permanencia y
salida de dicho personal.

7. Estas disposiciones entrarAn en vigor para las dos partes noventa dias despuds de la
fecha en que se firma el presente Acuerdo y regirin indefinidamente. Cada una de las
partes contratantes conserva, sin embargo, la facultad de denunciar el Acuerdo mediante
un preaviso de tres meses.

La presente nota y la respuesta mediante la cual Vuestra Excelencia exprese
la conformidad del Gobierno de la Repfiblica de Colombia, serdn consideradas
como constitutivas de un Acuerdo sobre la materia entre los dos Gobiernos.

Vilgome de esta grata ocasi6n, Sefior Ministro, para expresarle las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) Dr. Walter ABELES

Embajador de Israel

A Su Excelencia el Dr. Jos6 Antonio Montalvo
Ministro de Relaciones Exteriores
Presente

[TRANSLATION]

EMBASSY OF ISRAEL

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ISRAEL

Bogoti, 21 December 1962
No. 452.4

With reference to the conversations
that have taken place concerning the
abolition of the visas hitherto required
to enable the holders of Colombian and
Israel diplomatic, official and service
passports to travel to Israel and
Colombia respectively, I have the
honour to suggest to you that an
agreement should be concluded in the
following terms:

1. The holders of valid Colombian
diplomatic passports may proceed to the
Republic of Israel, whether in transit or for
an indefinite period, without the necessity
of obtaining a visa.

Bogota, le 21 d6cembre 1962
No 452.4

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer aux
conversations qui ont eu lieu en ce
qui concerne l'abolition des visas ac-
tuellement exigds des Colombiens ou
des Isradliens titulaires de passeports
diplomatiques, officiels ou de service
se rendant en Israel ou en Colombie, et
de proposer Votre Excellence la
conclusion d'un accord libell6 dans les
termes suivants :

1. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique colombien en cours de validit6
pourront entrer dans la Rpublique d'Isradl
sans visa, que ce soit en transit ou pour un
sdjour de durde illimitde.

NO 7023
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2. The holders of valid Israel diplo-
matic passports may proceed to Colombia,
whether in transit or for an indefinite
period, without the necessity of obtaining
a visa.

3. The holders of valid Colombian
official passports may proceed to the
Republic of Israel without the necessity of
obtaining a visa for a stay not exceeding
three months.

4. The holders of valid Israel service
passports may proceed to Colombia with-
out the necessity of obtaining a visa for a
stay not exceeding three months.

5. The time limit laid down in articles
3 and 4 shall not apply to administrative
personnel serving in the diplomatic and
consular missions of the two countries who
have been duly accredited, nor to holders of
official and service passports who are on
mission in the other country on behalf of
their Governments for a term of more than
three months.

6. Without prejudice to the exemptions
expressly granted to personnel of the
diplomatic and consular missions of the
two countries, the abolition of visas, as
prescribed in these provisions, shall not
exempt the beneficiaries from the obliga-
tion to comply with the laws and regula-
tions in force in the other country con-
cerning the entry, residence and departure
of such personnel.

7. These provisions shall enter into
force for both Parties ninety days after the
date of signature of this Agreement and
shall remain in force indefinitely. How-
ever, each of the Contracting Parties re-
tains the right to denounce the Agreement
at three months' notice.

This note and your reply expressing
the consent of the Government of the
Republic of Colombia shall be regarded

No. 7023

2. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique isra~lien en cours de validit6 pour-
ront entrer en Colombie sans visa, que ce
soit en transit ou pour un s~jour de dur~e
illimit~e.

3. Les titulaires d'un passeport officiel
colombien en cours de validit6 pourront
entrer dans la R~publique d'Israfl sans visa
pour un sjour de trois mois au maximum.

4. Les titulaires d'un passeport de ser-
vice isra~lien en cours de validit6 pourront
entrer en Colombie sans visa, pour un
s~jour de trois mois au maximum.

5. La limitation de la dur~e du sjour
stipul~e aux articles 3 et 4 ne sera pas ap-
plicable au personnel administratif dfiment
accr6dit6 employ6 dans les missions diplo-
matiques ou consulaires colombiennes ou
isra~liennes, ni aux titulaires d'un passe-
port officiel ou d'un passeport de service
charges par leur Gouvernement d'une
mission de plus de trois mois dans l'autre
pays.

6. Sans prejudice des exonerations ex-
press~ment accordes au personnel des
missions diplomatiques et consulaires de
chacun des deux pays, l'abolition du visa
stipul~e dans le present Accord ne dis-
pensera pas les b~n~ficiaires de l'obligation
de respecter les lois et r~glements en vi-
gueur dans l'autre pays en ce qui con-
cerne l'entr~e, le s6jour et la sortie dudit
personnel.

7. Les pr~sentes dispositions entreront
en vigueur l'gard des deux Parties
90 jours apr~s la date de la signature du
present Accord et le demeureront pendant
une dur~e ind~finie. Chacune des Parties
contractantes conserve n~anmoins la facult6
de d~noncerl'Accord moyennant un pr6avis
de trois mois.

La pr6sente note et la r6ponse par
laquelle Votre Excellence fera con-
naitre l'agr6ment du Gouvernement
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as constituting an agreement on the
subject between the two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

(Signed) Dr. Walter ABELES
Ambassador of Israel

His Excellency
Dr. Jos6 Antonio Montalvo

Minister for Foreign Affairs
Bogoti

de la R6publique de Colombie seront
consid~r6es comme constituant un
accord , ce sujet entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Dr Walter ABELES
Ambassadeur d'Isradl

Son Excellence
Monsieur Jos6 Antonio Montalvo

Ministre des relations ext6rieures
En ville

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPTTBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. R.T. 291

Sefior Embajador:
Bogotd, D.E., Diciembre 21 de 1962

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, dirigida a
esta Cancilleria en esta fecha bajo el nfimero 452.4 y cuya transcripci6n es la
siguiente :

[See note I - Voir note I]

En respuesta, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de Colombia estdi conforme con los trminos de la comunicaci6n
transcrita que, con la presente, constituye un acuerdo cuya vigencia se iniciarA
con arreglo al pdrrafo siete (7) de aqu~lla.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mts alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) J. A. MONTALVO

A Su Excelencia el Sefior Doctor Walter Abeles
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario de Israel
Presente

N- 7023
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. R.T. 291

Bogoti, D.E., 21 December 1962

Sir,

I have the honour to refer to your
note No. 452.4 which was addressed
to this Ministry today and which reads
as follows :

[See note I]

In reply I have pleasure in informing
you that the Government of Colombia
consents to the terms of the above note
which, with this reply, shall constitute
an agreement that shall enter into
force in accordance with paragraph 7
of the said note.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

(Signed) J. A. MONTALVO

His Excellency
Doctor Walter Abeles
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Israel
Bogoti

[TRADUCTION]

RAPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

No R.T. 291

Bogota, D.E., le 21 d~cembre 1962

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note
no 452.4 que Votre Excellence a adres-
s~e cejour au Minist~re et dont le texte
est le suivant :

[Voir note 1]

En r~ponse, je suis heureux d'in-
former Votre Excellence que le Gou-
vernement colombien donne son agre-
ment aux dispositions de la communi-
cation ci-dessus qui, avec la pr~sente
note, constituera un accord devant
entrer en vigueur conform~ment aux
dispositions du paragraphe 7 de ladite
communication.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) J. A. MONTALVO

Son Excellence
Monsieur Walter Abeles
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire d'Isra~l
En ville

No. 7023
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 7024. CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL
ENTRE EL ESTADO DE ISRAEL Y LA REPUBLICA DE
COSTA RICA. FIRMADO EN SAN JOSE, EL 31 DE JULIO
DE 1962

El Gobierno de Israel y el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica, deseosos
de fortalecer las relaciones amistosas que vinculan al Estado de Israel y a la
Repiblica de Costa Rica;

Considerando que las relaciones entre los dos pueblos pueden ser intensifi-
cadas an mds a travis de la difusi6n de informaciones sobre el progreso realizado
en cada uno de ambos paises, en el terreno del pensamiento, de la ciencia y del
arte;

Y conscientes de que el acervo espiritual de ambos pueblos es susceptible
de un fecundo intercambio entre los ciudadanos y organismos culturales de
los respectivos paises;

Han resuelto celebrar un Convenio para el logro de las finalidades ante-
dichas y para este fin han designado a sus Plenipotenciarios, asi:
El Sefior Presidente del Estado de Israel, al Sefior Licenciado Joshua N. Shai,

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario;
El Sefior Presidente de la Rep6blica de Costa Rica, al Sefior Licenciado Daniel

Oduber Quir6s, Ministro de Relaciones Exteriores,

quienes, despu~s de mostrarse sus Plenos Poderes y encontrarlos en buena y
debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo primero

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a intensificar y facilitar el
intercambio cultural entre ambos, apoyando mutuamente los proyectos tendientes
a asegurarlo.

Articulo segundo

Las Altas Partes Contratantes auspiciar~n y facilitarAn el intercambio
cultural, cientifico y artistico entre sus pueblos tales como :

Facilitar, sobre una base reciproca, la labor de los investigadores y hombres
de ciencia, asi como el canje de las publicaciones y libros de origen nacional y el
intercambio de reproducciones artisticas, films y discos nacionales, tendientes a
fortalecer el espiritu de colaboraci6n y amistad entre ambos paises.

Articulo tercero
Las Altas Partes Contratantes convienen en el intercambio de profesores,

conferenciantes, autores, estudiantes y obreros especializados, para lo cual adop-
tar~n las medidas a su alcance para la consecuci6n de esta finalidad.
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Articulo cuarto

Las Altas Partes Contratantes facilitarn el viaje de los respectivos ciudada-
nos considerados en el articulo anterior, para que participen en congresos o
certdmenes artisticos, cientificos o deportivos y, adem~s, les proporcionarAn los
gastos de transporte de un pais a otro y los de permanencia, salvo el caso en que
el pais sede decida atender esos gastos.

Articulo quinto

Las Altas Partes Contratantes procurarin fomentar y facilitar el turismo
entre los ciudadanos de ambos paises, con el objeto de acrecentar el mutuo cono-
cimiento y fortalecer, afin mis, el entendimiento entre ambos paises.

Articulo sexto

Las Altas Partes Contratantes tomarin las debidas medidas para la ejecuci6n
de las disposiciones mencionadas y concederin reciprocamente todas las facili-
dades posibles dentro del marco de las leyes vigentes en ambos paises.

Articulo septimo

El presente Convenio serA ratificado conforme a la legislaci6n vigente en
cada pais, y los Instrumentos de Ratificaci6n sern canjeados entre las Altas
Partes Contratantes a la brevedad posible, pudiendo cualquiera de ellas denun-
ciarlo mediante una notificaci6n que deberi comunicar a la otra parte en un
plazo no menor de un afio.

Artculo octavo

El presente Convenio entrari en vigor el dia de la fecha de canje de los
Instrumentos de Ratificaci6n entre las Altas Partes Contratantes.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el pre-
sente Convenio en dos ejemplares, en los idiomas hebreo y espafiol, siendo ambos
igualmente vdlidos y lo sellan en la Ciudad de San Jos6, Repfiblica de Costa Rica,
a los treinta y un dias del mes de julio de mil novecientos sesenta y dos.

Licenciado Joshua N. SHAI Licenciado Daniel ODUBER QUI6S

Embajador Extraordinario Ministro de Relaciones Exteriores
y Plenipotenciario de Israel

N- 7024
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7024. CONVENTION1 BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA CON-
CERNING CULTURAL EXCHANGES. SIGNED AT SAN
JOSV, ON 31 JULY 1962

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic
of Costa Rica, desiring to reinforce the friendly relations between the State of
Israel and the Republic of Costa Rica;

Considering that the ties between the two peoples can be still further
strengthened by the dissemination of information about the progress achieved in
each of the two countries in the intellectual, scientific and artistic fields; and

Aware that the spiritual heritage of the two peoples is likely to afford valu-
able interchanges between the nationals and the cultural organizations of their
respective countries;

Have decided to conclude a Convention to this end and have appointed as
their plenipotentiaries :

The President of the State of Israel
Mr. Joshua N. Shai, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary;

The President of the Republic of Costa Rica :
Mr. Daniel Oduber Quir6s, Minister for Foreign Affairs,

who, having exhibited their full powers found in good and due form, have agreed
as follows

Article I

The High Contracting Parties undertake to intensify and facilitate cultural
exchanges between them and to support each other's programmes designed to
achieve that end.

Article II

The High Contracting Parties shall promote and facilitate cultural, scientific
and artistic exchanges between their peoples. They shall in particular :

Facilitate, subject to reciprocity, the work of research workers and scientists,
the exchange of publications and books produced in their respective countries

I Came into force on 14 May 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification at
Jerusalem, in accordance with article VIII,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7024. CONVENTION CULTURELLE1 ENTRE L'tITAT
D'ISRAEL ET LA Rt PUBLIQUE DU COSTA RICA. SIGNE
A SAN JOSt, LE 31 JUILLET 1962

Le Gouvernement isradlien et le Gouvernement de la R6publique du Costa
Rica, ddsireux de consolider les relations amicales qui existent entre l'tetat
d'Isra~l et la R~publique du Costa Rica;

Considrant que les relations entre les deux peuples peuvent 6tre resserr6es
grace i la diffusion de renseignements sur les progr~s r~alis~s par chacun des deux
pays dans le domaine de la pensde, de la science et de l'art; et

Conscients du fait que le patrimoine spirituel des deux peuples peut faire
l'objet de fructueux 6changes entre les citoyens et les organisations culturelles de
chaque pays;

Ont d~cid6 de conclure une convention en vue d'atteindre les fins pr6cit6es,
et ont, li cet effet, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le President de l'etat d'Israel :
M. Joshua N. Shai, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire;

Le President de la R6publique du Costa Rica:
M. Daniel Oduber Quir6s, Ministre des relations ext6rieures,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent i intensifier et i faciliter les
6changes culturels entre les deux pays, ainsi qu'h appuyer les plans qui tendent i
cette fin.

Article II

Les Hautes Parties contractantes encourageront et faciliteront les 6changes
culturels, scientifiques et artistiques entre les deux peuples.

Elles faciliteront, en particulier, sur une base de r~ciprocit6, le travail de
chercheurs et de savants, l'6change de publications et de livres ayant un caract~re

1 Entre en vigueur le 14 mai 1963, date de 1'6change des instruments de ratification i J~rusalem,
conform~ment aux dispositions de l'article VIII.
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and the exchange of national art reproductions, films and gramophone records
likely to strengthen the spirit of co-operation and friendship between the two
countries.

Article III

The High Contracting Parties agree to the exchange of teachers, lecturers,
writers, students and skilled workmen, and shall take all steps in their power to
achieve that end.

Article IV

The High Contracting Parties shall facilitate travel from one country to the
other by their respective nationals in the categories referred to in the preceding
article for the purpose of taking part in artistic, scientific or sports congresses or
competitions, and shall furthermore pay the travelling expenses of such nationals
from one country to the other and the expenses of their stay, unless the host
country decides to defray those expenses.

Article V

The High Contracting Parties shall endeavour to promote and facilitate
tourism by the nationals of the two countries with a view to increasing knowledge
of one another and to strengthen still further the understanding between the two
countries.

Article VI

Each High Contracting Party shall take the necessary steps to carry out the
foregoing provisions and shall grant the other all possible facilities within the
law in force in its territory.

Article VII

This Convention shall be ratified in accordance with the law in force in each
country. The instruments of ratification shall be exchanged between the High
Contracting Parties as soon as possible. Either of the Parties may denounce the
Convention by giving not less than one year's notice to the other.

Article VIII

This Convention shall enter into force on the date on which the instruments
of ratification are exchanged between the High Contracting Parties.

No. 7024
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national, ainsi que l'change de reproductions artistiques, de films et de disques
nationaux, propres h renforcer l'esprit de collaboration et d'amiti6 entre les deux
pays.

Article III

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'assurer des 6changes de
professeurs, de confrenciers, d'6crivains, d'6tudiants et d'ouvriers spfcialis~s en
prenant toutes les mesures en leur pouvoir pour atteindre ce but.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes faciliteront le voyage de leurs ressortissants
visas h l'article precedent, pour leur permettre de participer h des congr~s ou I
des r~unions artistiques, scientifiques ou sportives et paieront en outre leurs frais
de voyage d'un pays I rautre, ainsi que leurs frais de subsistance, sauf dans les
cas oii le pays h6te aura d~cid6 de prendre ces frais h sa charge.

Article V

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de faciliter
les voyages touristiques de leurs ressortissants afin d'approfondir leur connais-
sance mutuelle et de renforcer encore la comprehension entre les deux pays.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes prendront les mesures n~cessaires pour
appliquer les dispositions qui precedent et elles s'accorderont r~ciproquement
toutes les facilit~s possibles, dans les limites des lois qui sont en vigueur dans les
deux pays.

Article VII

La pr~sente Convention sera ratifi~e conform~ment I la 1gislation de chacun
des deux pays et les instruments de ratification seront 6chang~s entre les Hautes
Parties contractantes aussit6t que faire se pourra; chacune des Parties pourra
d~noncer la Convention par une notification 6crite avec pr6avis d'un an au moins.

Article VIII

La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instru-
ments de ratification entre les Hautes Parties contractantes.

N- 7024
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IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Convention in duplicate in the Hebrew and Spanish languages, both texts
being equally authentic, and have affixed their seals thereto in the City of San
Jos6, Republic of Costa Rica, on 31 July 1962.

Joshua N. SHAT

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Israel

Daniel ODUBER QUIR6s

Minister for Foreign Affairs

No. 7024
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente
Convention en deux exemplaires, en h~breu et en espagnol, les deux textes fai-
sant 6galement foi, et y ont appos6 leur sceau h San Jos6 (Rpublique du Costa
Rica) le 31 juillet 1962.

Joshua N. SHAI

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire d'Isral

Daniel ODUBER QuIR6s
Ministre des relations extrieures

NO 7024
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ISRAEL
and

CYPRUS

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of visa fees. Nicosia, 12 July and 17 August
1961

Official text: English.

Registered by Israel on 2 January 1964.

ISRAIEL
et

CHYPRE

kchange de notes constituant un accord relatif ' l'abolition
des droits de visa. Nicosie, 12 juillet et 17 aofit 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israel le 2 janvier 1964.
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No. 7025. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND CYPRUS CON-
CERNING THE ABOLITION OF VISA FEES. NICOSIA,
12 JULY AND 17 AUGUST 1961

I

EMBASSY OF ISRAEL

The Embassy of Israel presents its compliments to the Ministry for Foreign
Affairs, and has the honour to refer to conversations that have taken place re-
garding an agreement between the State of Israel and the Republic of Cyprus for
the reciprocal abolition of visa fees for nationals of Israel and Cyprus, bearers of
Israel or Cyprus passports or other valid travel documents, respectively.

The Government of Israel is agreeable to waive visa fees for the nationals of
Cyprus travelling to Israel if the Government of Cyprus would likewise waive
visa fees for Israel citizens travelling to Cyprus.

The Embassy suggests that, if the above proposals are acceptable to the
Government of Cyprus, this Note and the reply of the Ministry for Foreign
Affairs concurring therein shall constitute an Agreement between Israel and
Cyprus, which shall enter into force on 1 September 1961.

The Embassy of Israel avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry for Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Nicosia, 12th July, 1961

The Ministry for Foreign Affairs
Nicosia

II

REPUBLIC OF CYPRUS

3184/DD1/9

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Israel and has the honour to refer to the latter's Note dated 12th July, 1961, con-
cerning the proposal of the Government of Israel for the reciprocal abolition of
visa fees between the Republic of Cyprus and the State of Israel.

1 Came into force on 1 September 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7025. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE ISRA.L ET CHYPRE RELATIF A
L'ABOLITION DES DROITS DE VISA. NICOSIE, 12 JUIL-
LET ET 17 AODIT 1961

I

AMBASSADE D'ISRAEL

L'Ambassade d'Israel pr6sente ses compliments au Minist6re des affaires
6trang~res et a l'honneur de se rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu en ce qui
concerne la conclusion, entre l'I1tat d'Israel et la Rpublique de Chypre, d'un
accord relatif h l'abolition r~ciproque des droits de visa pour les ressortissants
d'Israel ou de Chypre, porteurs de passeports isra~liens ou chypriotes ou d'autres
documents de voyage valides.

Le Gouvernement isradlien est dispos6 h exempter des droits de visa les
ressortissants chypriotes se rendant en IsraEl si le Gouvernement chypriote
exempte de mme des droits de visa les citoyens isra~liens se rendant h Chypre.

L'Ambassade suggre, si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement chypriote, que la pr6sente note et la r6ponse confirmative du
Minist~re des affaires 6trang~res constituent, entre Israel et Chypre, un accord
qui entrera en vigueur le ler septembre 1961.

L'Ambassade d'Isral saisit, etc.

Nicosie, le 12 juillet 1961

Minist~re des affaires 6trang~res
Nicosie

II

RAPUBLIQUE DE CHYPRE

3184/DDI/9

Le Ministare des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments h l'Ambas-
sade d'IsraEl et a l'honneur de se r~f~rer h la note de l'Ambassade en date du
12 juillet 1961, relative h la proposition du Gouvernement isra6lien tendant h
l'abolition riciproque des droits de visa entre la Rpublique de Chypre et l'~tat
d'Isracl.

I Entr6 en vigueur le Ier septembre 1961, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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The Government of the Republic of Cyprus is agreeable to the abolition of
visa fees which will be put into operation from the 1st September, 1961.

This note together with the note of the Embassy of Israel dated 12th July,
1961, constitute an Agreement between the Republic of Cyprus and the State of
Israel.

This agreement is valid until revoked by either side.
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to

the Embassy of Israel the assurances of its highest consideration.

Nicosia, 17th August, 1961

(Initialled) [illegible]

The Embassy of Israel
Nicosia

No. 7025
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Le Gouvernement de la R6publique de Chypre est dispos6 h abolir les droits
de visa, h dater du ler septembre 1961.

La pr~sente note et la note de l'Ambassade d'Israel en date du 12 juillet 1961
constituent un accord entre la R~publique de Chypre et l'Iltat d'Isral.

Cet accord est valable jusqu'h sa d~nonciation par l'une ou l'autre Partie.
Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit, etc.

Nicosie, le 17 aofit 1961

(Paraph) [illisible]

Ambassade d'Isradl
Nicosie

N- 7025





No. 7026

ISRAEL
and

GABON

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the exemption of visas for holders of diplomatic and
service passports. Brazzaville, 22 November 1961, and
Libreville, 10 October 1962

Official text: French.

Registered by Israel on 2 January 1964.

ISRAE L
et

GABON

]change de notes constituant un accord dispensant de
l'obligation du visa les titulaires d'un passeport diplo-
matique ou de service. Brazzaville, 22 novembre 1961,
et Libreville, 10 octobre 1962

Texte officiel franFais.

Enregistrg par Israil le 2 janvier 1964.



176 United Nations - Treaty Series 1963-1964

No 7026. ]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE ISRAEL ET LE GABON DISPENSANT
DE L'OBLIGATION DU VISA LES TITULAIRES D'UN
PASSEPORT DIPLOMATIQUE OU DE SERVICE.
BRAZZAVILLE, 22 NOVEMBRE 1961, ET LIBREVILLE,
10 OCTOBRE 1962

AMBASSADE D'ISRAtL

NO 102.2/1197

Brazzaville, le 22 novembre 1961
Excellence,

J'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement de soumettre h la consid6-
ration de Votre Excellence la proposition ci-apr~s en vue de la conclusion d'un
accord pouvant intervenir entre la Rpublique Gabonaise et le Gouvernement
de l'gtat d'Isra~l :

1) Le Gouvernement de 1'tat d'Israel dispensera de l'obligation de visa d'entr~e et de
sortie les titulaires de passeports valides diplomatiques et de service de la R~publique
Gabonaise.

2) Le Gouvernement de la Rpublique Gabonaise dispensera de l'obligation du visa
d'entr~e et de sortie les titulaires de passeports valides diplomatiques et de service
de l'1tat d'Isra~l.

3) Les titulaires de passeports diplomatiques et de service gabonais et israliens, qui
seront appels A exercer leurs fonctions respectivement en Israel et en R~publique
Gabonaise, ou qui effectueront un sjour d~passant trois mois, demanderont l'autori-
sation de s6jour habituel.

En recevant de Votre Excellence la confirmation que les dispositions propo-
s6es ci-dessus ont l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique Gabonaise, le
Gouvernement de l't~tat d'IsraEl considrera la pr~sente Note et la r~ponse de
Votre Excellence comme constituant un accord en la mati~re de nos deux Gou-
vernements, accord qui entrera en vigueur soixante jours apr~s cette confirmation
et pourra, en tout temps, etre d6nonc6 par chacune des parties moyennant un
pr6avis de six mois.

IEntr6. en vigueur le 9 dcembre 1962, 60 jours apr~s Ia date de Ia note du Gouvernement
gabonais confirmant I'Accord, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7026. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND GABON CON-
CERNING THE EXEMPTION OF VISAS FOR HOLDERS
OF DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS.
BRAZZAVILLE, 22 NOVEMBER 1961, AND LIBREVILLE,
10 OCTOBER 1962

EMBASSY OF ISRAEL

No. 102.2/1197
Brazzaville, 22 November 1961

Sir,

On the instructions of my Government, I have the honour to submit the
following proposal for your consideration, with a view to the possible conclusion
of an agreement between the Gabon Republic and the Government of the State
of Israel:

(1) The Goyernment of the State of Israel shall exempt holders of valid diplomatic and
service passports of the Gabon Republic from the obligation to obtain an entry or
exit visa.

(2) The Government of the Gabon Republic shall exempt holders of valid diplomatic and
service passports of the State of Israel from the obligation to obtain an entry or exit
visa.

(3) Holders of Gabon and Israel diplomatic and service passports who are to exercise their
functions in Israel and the Gabon Republic respectively or whose stay there exceeds a
period of three months shall apply for the usual permit of residence.

On receipt of confirmation from you that the above proposals are acceptable
to the Government of the Gabon Republic, the Government of the State of Israel
will regard this note and your reply as constituting an agreement on the subject
between our two Governments, which shall enter into force sixty days after the
date of the said confirmation and may at any time be denounced by either Party at
six months' notice.

ICame into force on 9 December 1962, sixty days from the date of the note of the Government
of Gabon confirming the Agreement, in accordance with the provisions of the said notes.
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Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence, les assurances de
ma plus haute consideration.

(Signi) Y. R. YARON

Ambassadeur d'Isracl

Son Excellence Monsieur Jean Hilaire Aubame
Ministre des affaires 6trang6res

de la R6publique Gabonaise
Libreville

II

R PUBLIQUE GABONAISE

UNION - TRAVAIL - JUSTICE

LE MINISTRE D'9TAT CHARG DES AFFAIRES ATRANGURES

No 2694

Excellence,

Par lettre no 102.2/1197 du 22 novembre 1961, rappelke par note no 292/
454.4 du 17 avril 1962, vous m'avez fait part du d6sir de votre Gouvernement de
conclure avec le Gouvernement Gabonais un accord de r6ciprocit6 en matibre de
dispense de l'obligation du visa d'entr6e et de sortie pour les titulaires des passe-
ports diplomatiques et de service.

A cet effet, vous m'avez soumis les propositions ci-apr~s:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire connaltre que ces dispositions recueillent l'agr&
ment du Gouvernement gabonais et que la pr~sente r~ponse constitue l'accord
en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma haute consideration.

Libreville, le 10 octobre 1962.

(Signi) Jean-Hilaire AUBAME

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Yerachmiel Ram Yaron
Ambassadeur d'IsraEl
Brazzaville

No. 7026
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration,

(Signed) Y. R. YARON
Ambassador of Israel

His Excellency Mr. Jean-Hilaire Aubame
Minister for Foreign Affairs

of the Gabon Republic
Libreville

II

GABON REPUBLIC
UNION-WORK-JUSTICE

THE MINISTER OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 2694

Sir,

By letter No. 102.2/1197 of 22 November 1961, referred to in note No. 292/
454.4 of 17 April 1962, you informed me of your Government's desire to con-
clude with the Gabon Government an agreement concerning reciprocal exemp-
tion from the entry and exit visa requirement for holders of diplomatic and
service passports.

To this effect you submitted to me the following proposals:

[See note I]

I have the honour to inform you that these proposals are acceptable to the
Gabon Government and that this reply constitutes the agreement on the subject
between our two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Libreville, 10 October 1962.

(Signed) Jean-Hilaire AUBAME

His Excellency Mr. Yerachmiel Ram Yaron
Ambassador of Israel
Brazzaville

N- 7026





No. 7027

ISRAEL
and

GABON

Treaty of Friendship. Signed at Jerusalem, on 15 May 1962

Official texts: Hebrew and French.

Registered by Israel on 2 January 1964.

ISRAEL
et

GABON

Traite d'amitie. Signe & Jerusalem, le 15 mai 1962

Textes officiels hibreu et franfais.

Enregistri par Israil le 2 janvier 1964.
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No. 7027. HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU
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No 7027. TRAITP D'AMITIP-1 ENTRE L'ITAT D'ISRAEL ET
LA RPPUBLIQUE GABONAISE. SIGNP A JRUSALEM,
LE 15 MAI 1962

Le Gouvernement de l't9tat d'Isracl et le Gouvernement de la Rdpublique
Gabonaise

ddsireux de renforcer les liens de paix et d'amiti6 qui unissent si heureuse-
ment leurs deux pays animds d'un ideal commun de paix, de ddmocratie, de
progr~s et de justice sociale, ont nomm. les soussign~s dfiment autoris6s:

Pour le Gouvernement de l'Itat d'Isral -

Madame Goda Meir, Ministre des affaires &rang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique Gabonaise -
Monsieur Jean-Hilaire Aubame, Ministre des affaires 6trang~res

lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article I

La paix et l'amiti6 r~gneront perptuellement entre l'tetat d'Israel et la
R~publique Gabonaise et entre leurs peuples.

Article II

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h r~gler par des moyens paci-
fiques tout diffrend ou conflit de quelque nature que ce soit qui pourrait s'6lever
entre elles. Au cas ofi un r~glement satisfaisant ne pourrait tre atteint par les
voies diplomatiques ordinaires, les Hautes Parties contractantes auront recours
aux voies pr~vues par les dispositions de la Charte des Nations Unies.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra envoyer aupres de rautre
des repr~sentants diplomatiques lesquels, apres qu'ils auront &6 dfiment recon-
nus et accept6s, jouiront pendant toute la dur6e de leur mission, et sous condi-
tion de r6ciprocit6, des droits, privilkges et immunit~s g6nralement reconnus
aux repr6sentants des memes rang et statut par le droit international et l'usage
entre nations.

1 Entr6 en vigueur le 21 aofit 1962, d~s I'6ehange des instruments de ratification qui a eu lieu
A Libreville, conform6ment aux dispositions de I'article V.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7027. TREATY OF FRIENDSHIP' BETWEEN THE
STATE OF ISRAEL AND THE GABON REPUBLIC.
SIGNED AT JERUSALEM, ON 15 MAY 1962

The Government of the State of Israel and the Government of the Gabon
Republic, desirous of strengthening the bond of peace and ties of friendship
now happily existing between their two countries, both of which are guided by
the same ideal of peace, democracy, and social progress and justice, have for that
purpose appointed as their duly authorized representatives:

For the Government of the State of Israel :
Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Gabon Republic:
Mr. Jean-Hilaire Aubame, Minister for Foreign Affairs

who have agreed as follows:

Article I

There shall be perpetual peace and friendship between the State of Israel
and the Gabon Republic and between their peoples.

Article II

The High Contracting Parties undertake to settle by peaceful means any
dispute or controversy of any nature whatsoever that may arise between them.
Where a satisfactory settlement cannot be reached by ordinary diplomatic pro-
cedures, the High Contracting Parties shall act in accordance with the provisions
of the Charter of the United Nations.

Article III

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to accredit to the other
diplomatic representatives who, once duly recognized and accepted, shall, during
the whole period of their mission, enjoy subject to reciprocity the rights, privi-
leges and immunities generally accorded to representatives of their rank and
status under international law and usage.

1 Came into force on 21 August 1962, upon the exchange of the instruments of ratification which
took place at Libreville, in accordance with the provisions of article V.
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Article IV

Compte tenu du d~veloppement des relations diplomatiques entre les deux
Pays, chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des Consuls,
Vice-Consuls, Agents Consulaires et des Consuls Honoraires lesquels, apr~s qu'ils
auront obtenu leur exequatur ou toute autre autorisation valable, seront autorises
h remplir leurs fonctions officielles dans les villes de l'autre Partie contractante ohi
de tels repr6sentants nomm6s par d'autres Gouvernements ont requ l'autorisation
de remplir leurs fonctions. Ces repr6sentants consulaires jouiront, sous condition
de r~ciprocit6, des droits, privilges et immunit~s g~nralement accord~s aux
repr~sentants des m~mes rang et statut par le droit international et l'usage entre
nations.

Article V

Ce Trait6 est sujet ratification par les Hautes Parties contractantes, en
conformit6 avec les dispositions de proc6dure constitutionnelle en vigueur dans
les deux pays. Ce Trait6 entrera en vigueur avec l'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu le plus t6t possible. Ce Trait6 sera enregistr6 aupr6s du
Secretariat des Nations Unies, en vertu de l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes ont sign6 le pr6sent Accord qui a 6t6 6tabli en double exemplaire, en langue
fran4aise et h6braique, les deux textes faisant 6galement foi - et ce h J6rusalem,
le Quinze Mai Mil Neuf Cent Soixante-Deux correspondant au Onze Iyar Cinq
Mille Sept Cent Vingt-Deux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'tat d'Isra6l: de la R6publique Gabonaise:

Golda MEIR Jean-Hilaire AUBAME

No. 7027
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Article IV
In keeping with the development of diplomatic relations between the two

countries, each of the High Contracting Parties may appoint Consuls General,
Consuls, Vice-Consuls, Consular Agents and Honorary Consuls who, after
obtaining their exequatur or other valid authorization, shall be permitted to
perform their official duties in the towns of the other High Contracting Party in
which similar representatives appointed by other Governments have been per-
mitted to perform their duties. Such consular representatives shall enjoy subject
to reciprocity the rights, privileges and immunities generally accorded to repre-
sentatives of their rank and status under international law and usage.

Article V

This Treaty shall be subject to ratification by the High Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional procedures. It shall enter
into force upon the exchange of the instruments of ratification which shall take
place as soon as possible. It shall be registered with the Secretariat of the United
Nations in accordance with Article 102 of the United Nations Charter.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed the present Treaty, at Jerusalem on 15 May 1962, corresponding to
11 Iyar 5722, done in duplicate, in the Hebrew and French languages, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel of the Gabon Republic:

Golda MEIR Jean-Hilaire AUBAME

N' 7027
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ISRAEL
and

HONDURAS

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of visas for holders of diplomatic passports.
Guatemala, 27 September 1962, and Tegucigalpa, 10 Oc-
tober 1962

Official text: Spanish.

Registered by Israel on 2 January 1964.

ISRAEL
et

HONDURAS

IEchange de notes constituant un accord dispensant de l'obli-
gation du visa les titulaires d'un passeport diploma-
tique. Guatemala, 27 septembre 1962, et Tegucigalpa,
10 octobre 1962

Texte officiel espagnol.

Enregistri par Isra'l le 2 janvier 1964.
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No. 7028. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN ISRAEL
AND HONDURAS CONCERN-
ING THE ABOLITION OF
VISAS FOR HOLDERS OF
DIPLOMATIC PASSPORTS.
GUATEMALA, 27 SEPTEMBER
1962, AND TEGUCIGALPA,
10 OCTOBER 1962

No 7028. I9CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE ISRAEL ET LE
HONDURAS DISPENSANT DE
L'OBLIGATION DU VISA
LES TITULAIRES D'UN
PASSEPORT DIPLOMATIQUE.
GUATEMALA, 27 SEPTEMBRE
1962, ET TEGUCIGALPA,
10 OCTOBRE 1962

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

HND 452.4
EMBAJADA DE ISRAEL

El Embajador de Israel presenta un atento saludo al Excelentisimo Sefior
Ministro de Relaciones Exteriores de la Reptiblica de Honduras, y se permite
hacer referencia a la conversaci6n que tuvo el honor de sostener con Vuestra
Excelencia, el dia Viernes 21 de los corrientes.

En dicha conversaci6n se discuti6 el asunto de eximir a los poseedores de
pasaportes diplomiticos Hondurefios e Israelis de la obligaci6n de obtener visas
para entrar a o salir del territorio de Israel y Honduras respectivamente.

El Embajador de Israel tiene el honor de sugerir la celebraci6n de un con-
venio, como sigue:

1) El Gobierno de Israel eximiri a los poseedores de pasaportes diplomiticos
Hondurefios, en vigor, de la obligaci6n de obtener visas para entrar a o salir del territorio
de Israel.

2) El Honorable Gobierno de Honduras eximiri a los poseedores de pasaportes
diplomiticos Israelis, en vigor, de la obligaci6n de obtener visas para entrar a o salir del
territorio de Honduras.

3) Poseedores de pasaportes diplomiticos de Israel, en vigor, podrin permanecer en
territorio Hondurefio sin ningain trimite hasta por trmino de 3 meses y si, en cum-
plimiento de su misi6n, desearan permanecer un trmino mayor, solicitarin de las Autori-
dades competentes el permiso correspondiente.

4) Poseedores de pasaportes diplomAticos de Honduras, en vigor, podr~n permanecer
en territorio Israeli sin ningiin trAmite hasta por t6rmino de 3 meses y si, en cumplimiento
de su misi6n, desearan permanecer un t6rmino mayor, solicitarin de las Autoridades com-
petentes el permiso correspondiente.

' Came into force on 10 January 1963, in 'Entr6 en vigueur le 10 janvier 1963, confor-
accordance with the provisions of the said mment aux dispositions desdites notes.
notes,
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Adems, tiene el honor de sugerir que, si lo arriba expuesto fuera aceptado
por el Honorable Gobierno de Honduras, la presente nota y la contestaci6n de
Vuestra Excelencia fueran consideradas como un convenio entre los dos Go-
biernos, que entraria en vigor noventa dias despu6s de la fecha de la contestaci6n
de Vuestra Excelencia, en el entendido de que dicho convenio podria darse por
terminado en cualquier tiempo por cualquiera de los Gobiernos contratantes,
mediante aviso al otro Gobierno con seis meses de anticipaci6n.

El Embajador de Israel se vale de esta grata oportunidad para patentizar
al Excelentisimo Sefior Ministro de Relaciones Exteriores las seguridades de
us mds alta y distinguida consideraci6n.

Guatemala, 27 de septiembre de 1962

Excelentisimo Sefior Ministro de Relaciones Exteriores
Licenciado Don Andr~s Alvarado Puerto
Ministerio de Relaciones Exteriores
Tegucigalpa
Honduras

[TRANSLATION]

EMBASSY OF ISRAEL

HND 452.4

The Ambassador of Israel presents
his compliments to the Minister for
Foreign Affairs of the Republic of
Honduras and ventures to refer to the
conversation that took place between
them on Friday, 21 September 1962.

In that conversation the question of
exempting holders of Honduran and
Israel diplomatic passports from the
obligation to obtain a visa for the pur-
pose of entering or leaving the territory
of Israel and Honduras respectively
was discussed.

The Ambassador of Israel has the
honour to suggest that an agreement
should be concluded in the following
terms :

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ISRAEL

HND 452-4

L'Ambassadeur d'Israel pr~sente ses
compliments au Ministre des relations
ext6rieures de la Rpublique du
Honduras et a l'honneur de se r6f~rer
h l'entretien qu'il a eu le vendredi
21 courant avec Son Excellence, au
cours duquel la possibilit6 de dis-
penser les titulaires d'un passeport
diplomatique hondurien ou isra~lien
de l'obligation d'obtenir un visa pour
entrer en Isral ou au Honduras ou en
sortir a 6t6 examinee.

L'Ambassadeur d'Israel a l'honneur
de proposer la conclusion d'un accord
r6dig6 en ces termes :

NO 7028
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(1) The Government of Israel shall
exempt holders of valid Honduran diplo-
matic passports from the obligation to
obtain a visa for the purpose of entering
or leaving the territory of Israel.

(2) The Government of Honduras shall
exempt holders of valid Israel diplomatic
passports from the obligation to obtain a
visa for the purpose of entering or leaving
the territory of Honduras.

(3) Holders of valid Israel diplomatic
passports may remain in Honduran terri-
tory without any formalities for a period not
exceeding three months; if in the exercise
of their official functions they wish to
remain for a longer period, they shall apply
to the competent authorities for the ap-
propriate permit.

(4) Holders of valid Honduran diploma-
tic passports may remain in Israel territory
without any formalities for a period not
exceeding three months; if in the exercise
of their official functions they wish to
remain for a longer period, they shall apply
to the competent authorities for the ap-
propriate permit.

The Ambassador of Israel has the
honour to suggest further that, if the
foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Honduras, this note and the
Minister's reply should be regarded as
an agreement between the two Govern-
ments which would enter into force
ninety days after the date of the Mi-
nister's reply, on the understanding
that either Contracting Government
might terminate the agreement at any
time by giving the other six months'
notice.

1. Le Gouvernement isra6lien exemp-
tera les titulaires d'un passeport diploma-
tique hondurien en cours de validit6 de
l'obligation d'obtenir un visa pour entrer en
Israel ou en sortir.

2. Le Gouvernement hondurien exemp-
tera les titulaires d'un passeport diploma-
tique isra6lien en cours de validit6 de
l'obligation d'obtenir un visa pour entrer
au Honduras ou en sortir.

3. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique isra6lien en cours de validit6 pour-
ront, sans aucune formalit6, s6journer en
territoire hondurien pendant trois mois.
Si, en vue de s'acquitter de leur mission,
its d6sirent prolonger leur s6jour aprbs
l'expiration de cette p6riode, ils de-
manderont aux autorit6s comptentes l'au-
torisation de s6jour voulue.

4. Les titulaires d'un passeport diploma-
tique hondurien en cours de validit6 pour-
ront, sans aucune formalit6, s6journer en
territoire isra6lien pendant trois mois. Si,
en vue de s'acquitter de leur mission, is
d6sirent prolonger leur s6jour aprbs l'ex-
piration de cette p6riode, is demanderont
aux autorit6s comptentes l'autorisation de
s~jour voulue.

Si les propositions qui pr6c~dent
rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment hondurien, l'Ambassadeur
d'Isral propose que la pr6sente note
et la r6ponse de Son Excellence soient
consid6r6es comme constituant, entre
les deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur 90 jours apr~s
la date de ladite r6ponse et auquel
chacun des deux Gouvernements pour-
ra en tout temps mettre fin en adressant
A l'autre un pr6avis de six mois.

No. 7028
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The Ambassador of Israel takes this
opportunity, etc.

Guatemala, 27 September 1962

His Excellency
Mr. Andres Alvarado Puerto
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Tegucigalpa
Honduras

L'Ambassadeur d'Isradl saisit, etc.

Guatemala, le 27 septembre 1962

Son Excellence
M. Andr6s Alvarado Puerto
Ministre des relations ext6rieures
Ministre des relations extrieures
Tegucigalpa
(Honduras)

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPIdBLICA DE HONDURAS

Seccion Diplomdtica

No. 1289 - A.V.M.

El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repiblica de Honduras saluda
muy atentamente a la Honorable Embajada de Israel, y tiene el honor de avisarle
recibo de su nota HND. 452.4, fechada el 27 de septiembre pr6ximo pasado,
mediante la cual se refiere a las conversaciones sostenidas entre la Cancilleria
hondurefia y esa Honorable Misi6n DiplomAtica, para la celebraci6n de un
Convenio que exima a los poseedores de pasaportes diplomiticos hondurefios
e israelis de la obligaci6n de obtener visas para entrar a/o salir del territorio de
Israel y Honduras respectivamente, en los t6rminos siguientes:

[See note I - Voir note I]

El Convenio podrd darse por terminado en cualquier tiempo, por cualquiera
de los Gobiernos contratantes, mediante aviso al otro Gobierno con seis meses de
anticipaci6n.

En respuesta, el Ministerio de Relaciones Exteriores se complace en comuni-
car a la Honorable Embajada de Israel que el Gobierno de Honduras, animado de
los mismos prop6sitos contenidos en la nota que tiene el agrado de contestar, esti
conforme con las disposiciones precedentes, constituyendo en esta forma, la Nota
de esa Honorable Embajada y la presente de esta Cancilleria, un Convenio entre
ambos Gobiernos, el cual se considerard vigente a partir del diez de enero de mil
novecientos sesenta y tres.

N- 7028
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El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para
reiterar a la Honorable Embajada de Israel las seguridades de su mds alta y dis-
tinguida consideraci6n.

Tegucigalpa, octubre 10 de 1962

(Iniciales) [ilegible]
[SELLO]

Embajada de Israel
Guatemala

[TRANSLATION]

SECRETARIAT OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

Diplomatic Section

No. 1289-A.V.M.

The Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Honduras presents its
compliments to the Embassy of Israel
and has the honour to acknowledge
receipt of the Embassy's note HND.
452.4, dated 27 September 1962, in
which reference is made to the conver-
sations held between the Honduran
Ministry of Foreign Affairs and the
Israel Diplomatic Mission with a view
to the conclusion, in the following
terms, of an Agreement exempting
holders of Honduran and Israel diplo-
matic passports from the obligation to
obtain a visa for the purpose of entering
or leaving the territory of Israel and
Honduras respectively :

[See note I]

Either Contracting Government may
terminate the Agreement at any time
by giving the other six month's notice.

[TRADUCTION]

SECRATARIAT AUX RELATIONS

EXT11RIEURES

DE LA R9PUBLIQUE DU HONDURAS

Section diplomatique

No 1289 - A.V.M.

Le Minist~re des relations ext6-
rieures de la R6publique du Honduras
pr6sente ses compliments k l'Ambas-
sade d'IsraEl et a l'honneur d'accuser
r~ception de sa note HND. 452.4, en
date du 27 septembre dernier, dans
laquelle l'Ambassadeur se r~f~re aux
entretiens qui ont eu lieu entre le
Minist~re des relations extrieures du
Honduras et la Mission diplomatique
isra6lienne en vue de la conclusion d'un
accord dispensant les titulaires d'un
passeport diplomatique hondurien ou
isra~lien de l'obligation d'obtenir un
visa pour entrer en Israel ou au
Honduras ou pour en sortir, r~dig6 en
ces termes :

[Voir note I]

Chacun des deux Gouvernements
pourra en tout temps mettre fin h
l'Accord en adressant h 1'autre un
pr6avis de six mois.

No. 7028
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In reply to the above note, the
Ministry of Foreign Affairs takes
pleasure in informing the Embassy of
Israel that the Government of
Honduras shares the aims expressed
therein and consents to the foregoing
provisions; the Embassy's note and
this reply thus constitute an agreement
between the two Governments which
will be deemed to be in force from the
tenth day of January one thousand
nine hundred and sixty-three onwards.

The Ministry of Foreign Affairs
takes this opportunity, etc.

Tegucigalpa, 10 October 1962

(Initialled) [illegible]

[SEAL]

Embassy of Israel
Guatemala

En r6ponse, le Ministre des rela-
tions ext~rieures est heureux de faire
savoir A l'Ambassade d'Israel que le
Gouvernement hondurien, anim6 du
mme d~sir que celui exprim6 dans la
note de l'Ambassade, approuve les
dispositions qui pr6cedent. La note
de l'Ambassade et la pr~sente note
constituant par consequent entre les
deux Gouvernements un accord qui
sera considr6 comme entrant en
vigueur le 10 janvier 1963.

Le Minist~re des relations ext6-
rieures saisit, etc.

T~gucigalpa, le 10 octobre 1962

( Paraphi) [illisible]

[SCEAU]

Ambassade d'Israel
Guatemala

No 7028
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ISRAEL
and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of visas for holders of diplomatic passports.
Tel Aviv, 24 August 1961, and Jerusalem, 30 August 1961

Official text: French.

Registered by Israel on 2 January 1964.

ISRAEL
et

ITALIE

IEchange de notes constituant un accord dispensant de l'obli-
gation du visa les titulaires d'un passeport diploma-
tique. Tel-Aviv, 24 aoUit 1961, et Jerusalem, 30 aofit 1961

Texte officiel franFais.

Enregistri par Israel le 2 janvier 1964.
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NO 7029. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE ISRAEL ET L'ITALIE DISPENSANT
DE L'OBLIGATION DU VISA LES TITULAIRES D'UN
PASSEPORT DIPLOMATIQUE. TEL-AVIV, 24 AOIT 1961,
ET JtRUSALEM, 30 AOtYT 1961

I

AMBASCIATA D'ITALIA2

Note verbale

L'Ambassade d'Italie pr6sente ses compliments au Minist~re des Affaires
1 trang~res et a l'honneur de l'informer que le Gouvernement Italien serait
dispos6 h abolir, qur une base de rgciprocit6, la formalit6 de l'octroi du visa sur
les passeports diplomatiques isragliens.

Cette abolition, au cas que le Minist~re des Affaires trang~res isradlien
soit d'accord, pourrait avoir lieu a partir du ler novernbre 1961.

L'Ambassade d'Italie saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des
Affaires ttrang~res les assurances de sa tr~s haute considgration.

Tel Aviv, le 24 aofit 1961

Minist~re des Affaires tetrang~res
J6rusalem

II

MINIST RE DES AFFAIRES ftRANGtRES

Ddpartement Consulaire

ITL 452.4

Le Minist~re des Affaires 1Ptrang~res pr~sente ses compliments h l'Ambas-
sade d'Italie, et a l'honneur d'accuser reception de Sa Note no 3431 du 24 aofit
1961, par laquelle Elle a bien voulu lui communiquer que le Gouvernement
Italien serait dispos6 h abolir, sur une base de r6ciprocit6, la formalit6 de l'octroi
de visa sur les passeports diplomatiques isra~liens, abolition qui pourrait entrer en
vigueur h dater du 1er novembre 1961.

Le Minist~re est heureux de communiquer h l'Ambassade que cette pro-
position a 6t6 agree par le Gouvernement de l'tat d'Israel et qu'en consequence

1 Entr6 en vigueur le Ier novembre 1961, conform6ment aux dispositions desdites notes.
SAmbassade d'Italie.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7029. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND ITALY CON-
CERNING THE ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS
OF DIPLOMATIC PASSPORTS. TEL AVIV, 24 AUGUST
1961, AND JERUSALEM, 30 AUGUST 1961

I

ITALIAN EMBASSY

Note verbale

The Embassy of Italy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to inform it that the Italian Government would be
prepared to abolish, on a basis of reciprocity, the visa requirement for Israel
diplomatic passports.

If the Israel Ministry of Foreign Affairs agrees, this abolition could take
effect on 1 November 1961.

The Embassy of Italy takes this opportunity, etc.

Tel Aviv, 24 August 1961

Ministry of Foreign Affairs
Jerusalem

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Consular Department

ITL 452.4

The Ministry of Foreign Affairs presents it compliments to the Embassy
of Italy and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's Note No.
3431 of 24 August 1961, by which it informed the Ministry that the Italian
Government would be prepared to abolish, on a basis of reciprocity, the visa
requirement for Israel diplomatic passports and that this abolition could take
effect on 1 November 1961.

The Ministry is happy to inform the Embassy that this proposal has been
approved by the Government of the State of Israel and that consequently Italian

1 Came into force on 1 November 1961, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 484-14
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les passeports diplomatiques italiens seront dispenses de la formalit6 du visa h
dater du 1er novembre 1961, 6tant entendu que la Note pr~cit~e de l'Ambassade
et la pr~sente Note constitueront l'accord formel intervenu en la mati~re entre les
deux Gouvernements.

Le Minist~re des Affaires 1&trang~res saisit cette occasion pour renouveler h
l'Ambassade d'Italie les assurances de sa tr~s haute consideration.

J~rusalem, le 30 aofit 1961

Ambassade d'Italie en Isradl

No. 7029
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diplomatic passports will be exempt from the visa requirement from 1 November
1961 onwards, it being understood that the aforementioned Note from the
Embassy and this Note shall constitute the formal agreement concluded on the
subject between the two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Jerusalem, 30 August 1961

Embassy of Italy in Israel

N- 7029





No. 7030

ISRAEL
and

LIBERIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of visas for holders of diplomatic and service
passports. Monrovia, 17 July and 3 August 1961

Official text: English.

Registered by Israel on 2 January 1964.

ISRAVEL
et

LIBERIA

Rchange de notes constituant un accord dispensant de l'obli-
gation du visa les titulaires d'un passeport diploma-
tique ou de service. Monrovia, 17 juillet et 3 aofit 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israel le 2 janvier 1964.
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No. 7030. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND LIBERIA CON-
CERNING THE ABOLITION OF VISAS FOR HOLDERS
OF DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS.
MONROVIA, 17 JULY AND 3 AUGUST 1961

I

EMBASSY OF ISRAEL

MONROVIA

No. 4507

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter of the 22nd June, 1961,
regarding visas of holders of diplomatic and service passports, and to suggest that
an Agreement in the following terms be concluded.

1. The Government of Israel shall exempt holders of valid Liberian diplomatic and
service passports from the obligation to obtain a visa for the purpose of entering or
leaving Israel.

2. The Government of Liberia shall exempt holders of valid Israel diplomatic and
service passports from the obligation toobtain a visa for the purpose of entering or
leaving Liberia.

3. Holders of Israel diplomatic and service passports exercising official functions in
Liberia or whose stay there exceeds the period of three months, shall apply in Liberia for
the usual permits of residence.

4. Holders of Liberian diplomatic and service passports exercising official functions
in Israel, or whose stay there exceeds the period of three months, shall apply in Israel for
the usual permits of residence.

Should the above proposals be acceptable to 'your Government, I have. the
honour further to propose that this Note and Your Excellency's reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments which will
enter into force on the ninetieth day after the date of Your Excellency's reply
and may at any time be terminated by either Government giving an advance
notice of six months of its intention to do so to the other.

I Came into force on 1 November 1961, ninety days from the date of the note of the Govern-
ment of Liberia confirming the Agreement, in accordance with the provisions of the said notes,
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[TRADUCTION -. TRANSLATION]

NO 7030. 1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE ISRAtL ET LE LIB1MRIA DISPENSANT
DE L'OBLIGATION DU VISA LES TITULAIRES D'UN
PASSEPORT DIPLOMATIQUE OU DE SERVICE.
MONROVIA, 17 JUILLET ET 3 AOIT 1961

1

AMBASSADE D'ISRAEL

MONROVIA

No 4507

Monsieur le Secr~taire d'ltat,

Me r~f~rant h la lettre de Votre Excellence en date du 22 juin 1961, con-
cernant 1'exigence de visas des titulaires de passeports diplomatiques ou de
service, j'ai l'honneur de proposer la conclusion d'un accord r6dig6 dans les
termes suivants :

1. Le Gouvernement isra6lien exemptera les titulaires d'un passeport diplomatique
ou de service lib6rien valide de l'obligation d'obtenir un visa pour entrer en Israel ou en
sortir.

2. Le Gouvernement lib6rien exemptera les titulaires d'un passeport diplomatique
ou de service isra~lien valide de l'obligation d'obtenir un visa pour entrer au Liberia ou en
sortir.

3. Les titulaires d'un passeport diplomatique ou de service isra~lien exergant des
fonctions officielles au Liberia ou qui y sjourneront plus de trois mois y demanderont
'autorisation de sjour habituelle.

4. Les titulaires d'un passeport diplomatique ou de service lib6rien exergant des fonc-
tions officielles en Israel ou qui y s6journeront plus de trois mois y demanderont l'autori-
sation de s~jour habituelle.

Si les propositions qui pr6cfdent rencontrent l'agr~ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse soient consid~r6es comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le
quatre-vingt-dixifme jour suivant la date de ladite r6ponse et auquel chacun
des deux Gouvernements pourra en tout temps mettre fin en adressant h 'autre
un pr~avis de six mois.

1 Entr6 en vigueur le 1,r novembre 1961, 90jours apr~s Ia note du Gouvernement librien con-
firmant I'Accord, conform&aent ax dispositions desdites notes,
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Please accept, Your Excellency, the renewed. assurances of my highest con-
sideration and esteem.

17th July, 1961

(Signed) Yeroham COHEN
Ambassador of Israel

His Excellency J. Rudolph Grimes
Secretary of State, R.L.
Monrovia

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

11537/DL

August 3, 1961
Mr. Ambassador:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 4507 of July 17,
1961 in reference to the concluding of an Agreement between the Government
of the Republic of Liberia and the Government of the State of Israel to exempt
holders of Diplomatic and Service passports of both countries from visa regula-
tions, which letter reads word for word as follows:

[See note I]

The Liberian Government accepts the undertakings in this letter and
understands that ninety (90) days after the receipt of this letter, Your Excellency's
letter and this letter will constitute the Agreement between the Liberian Govern-
ment and the Government of the State of Israel and that either Government may,
at anytime, terminate this Agreement by giving an advance notice of six months to
the other Party of its intention to do so.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration and
esteem.

(Signed) J. Rudolph GRIMES

Secretary of State

His Excellency Yeroham Cohen
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
The Embassy of Israel
Sinkor, Monrovia

No. 7030



1963-1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 207

Veuillez agr6er, etc.

Le 17 juillet 1961

(Signd) Yeroham COHEN

Ambassadeur d'Isradl

Son Excellence Monsieur J. Rudolph Grimes
Secrtaire d'9tat, R. L.
Monrovia

II

DAPARTEMENT D'LtAT

MONROVIA (LIBARIA)

11537/DL

Le 3 aofit 1961
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre n° 4507 du 17 juillet 1961,
concernant la conclusion entre la Rpublique du Liberia et le Gouvernement de
l'1tat d'Isral d'un accord dispensant du visa les d~tenteurs de passeports diplo-
matiques ou de service, dont la teneur est la suivante:

[IVoir note I]

Le Gouvernement lib~rien accepte les propositions contenues dans ladite
lettre et confirme que 90 jours apr~s la r6ception de la pr~sente lettre, la lettre de
Votre Excellence et la pr~sente lettre constitueront entre le Gouvernement
lib6rien et le Gouvernement de l']gtat d'IsraEl un accord auquel chacun des deux
Gouvernements pourra en tout temps mettre fin en adressant h l'autre un pr~avis
de six mois.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign!) J. Rudolph GRIMES

Secr~taire d'1gtat

Son Excellence Monsieur Yeroham Cohen
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade d'Isradl
Sinkor (Monrovia)

No 7030





No. 7031

ISRAEL
and

LIBERIA

Agreement concerning the exchange of postal parcels be-
tween the Postal Administrations of Liberia and Israel.
Signed at Jerusalem, on 18 September 1962, and at
Monrovia, on I October 1962

Official text: English.

Registered by Israel on 2 January 1964.

ISRAEL
et

LIBERIA

Arrangement entre les administrations postales du Liberia
et d'Israil relatif 'a l'6change de colis postaux. Signe
h Jerusalem, le 18 septembre 1962, et ' Monrovia, le
1er octobre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israel le 2 janvier 1964.
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No. 7031. AGREEMENT' CONCERNING THE EXCHANGE
OF POSTAL PARCELS BETWEEN THE POSTAL ADMIN-
ISTRATIONS OF LIBERIA AND ISRAEL. SIGNED AT
JERUSALEM, ON 18 SEPTEMBER 1962, AND AT
MONROVIA, ON 1 OCTOBER 1962

The undersigned have agreed to the exchange of Postal Parcels between
Liberia and Israel on the following provisions:

Article I

There shall be a regular exchange of Postal Parcels, both air and surface
between Liberia and Israel. The exchange shall be effected either directly by
means of exchange offices appointed by the contracting parties or per medium
of other countries if the number of parcels in any direction will not warrant a
direct despatch.

Article 11

Except where they are inconsistent with the provisions of this Agreement,
the provisions of the current Parcel Post Agreement of the U.P.U. and the
Regulations for the execution of the Agreement 2 shall apply to the exchange of
Postal Parcels between Liberia and Israel.

Article III

LIMITS OF WEIGHT

The weights of the parcels exchanged may not exceed 10 kgs. or 22 lbs.

For the correct computation of the weight, the opinion of the Administration

of origin shall be considered as final, unless an obvious error has been made.

Article IV

CATEGORIES OF PARCELS

The Services of:

1) Insured parcels
2) Urgent parcels

1 Came into force on 1 November 1962, in accordance with the provisions of article X.
United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3; Vol. 391, p. 327; Vol. 404, p. 381, and Vol. 412,

p. 352.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7031. ARRANGEMENT' ENTRE LES ADMINISTRA-
TIONS POSTALES DU LIB1RIA ET D'ISRAEL RELATIF
A L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX. SIGNR A
JERUSALEM, LE 18 SEPTEMBRE 1962, ET A MONROVIA,
LE ler OCTOBRE 1962

Les soussignds sont convenus d'instituer un service d'6change de colis
postaux entre la R~publique du Libdria et l']tat d'Isra6l, conformiment aux
dispositions suivantes:

Article premier

II est institu6 entre le Liberia et Israel un 6change r6gulier de colis postaux,
par voie a6rienne et par voje de surface. Ce service sera effectu6 soit directement
par les bureaux d'6change d~sign6s par les Parties contractantes, soit par l'inter-
m~diaire d'autres pays, si le nombre des colis h exp6dier dans un sens ou dans
l'autre ne justifie pas une d~p~che directe.

Article IH

Sauf quand elles sont incompatibles avec celles du pr6sent Arrangement,
les dispositions en vigueur de l'Arrangement de l'Union postale universelle
concernant les colis postaux ainsi que celles du r~glement d'ex6cution relatif h cet
Arrangement 2 s'appliqueront h l'change des colis postaux entre le Lib6ria et
Isral.

Article III

LIMITES DE POIDS

Les colis 6chang6s entre les deux administrations ne doivent pas peser plus
de 10 kilogrammes ou 22 livres.

Sauf erreur 6vidente, l'appr~ciation de l'administration du pays d'origine en
ce qui concerne le calcul exact du poids sera considre comme d~finitive.

Article IV

CATAGORIES DE COLIS

II n'est pas institu6 de service d'6change pour les cat6gories suivantes de
colis:

1. Colis avec valeur dclar~e,
2. Colis urgents,

1 Entr6 en vigueur le l er novembre 1962, conform6ment aux dispositions de I'article X.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 365, p. 3; vol. 391, p. 327; vol. 404, p. 381, et vol. 412,

p. 352.
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3) Cash on delivery parcels
4) Fragile parcels and
5) Cumbersome parcels

shall not be available to the parcels exchanged between the two Administrations.

Article V

POSTAGE RATES AND PAYMENTS

Each contracting Administration shall advise each other of the postage rates
in force as well as of the terminal transit shares adopted in its service and give
beforehand notice of any alterations due to be introduced- in respect- of the
above.

Article VI

NON-DELIVERY

The following instructions may be given. by the senders for treatment of
their parcels in case of non-delivery:

(a) Delivery to an alternative addressee in the country of destination.
(b) Return to the sender.
(c) Abandonment.

Other requests are not admitted. Undelivered parcels in respect of which
no instructions have been given by the sender in case on.non-delivery shall be
returned to origin without any notification after expiration of the usual delay as
provided by the regulations of the- country of destination.

Article Vii

SETTLEMENT OF ACCOUNTS...

Each Administration receiving direct despatches, from the contracting
Administration shall prepare quarterly statements showing the total of credits
due in respect of the parcels received. The debtor Administration shall pay the
account as early as possible and not later than after 3 months from the date of
receipt of the statement.

Article VIII

MEASURES o DETAIL

The Administrations shall have power to decide by mutual arrangements
all measures of detail concerning the -carrying out of this Agreement and the
exchange of parcels.

No. 7031
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3. Colis contre remboursement,
4. Colis fragiles,
5. Colis encombrants.

Article V

AFFRANCHISSEMENT ET AUTRES DROITS

Les deux administrations se communiqueront les tarifs des taxes d'affran-
chissement et des droits terminaux qu'elles auront adopt~s et s'informeront
mutuellement k l'avance de toutes les modifications qu'elles pourraient y ap-
porter.

Article VI

NON-REMISE

L'exp6diteur peut demander que, en cas de non-remise, le colis soit:

a) Remis h une autre personne dans le pays de destination;

b) Renvoy6 t l'exp~diteur;
c) Consid~r6 comme abandonn6.

Aucune autre demande n'est admise. Les colis non livr6s pour lesquels
l'exp~diteur a omis de donner des instructions quant au traitement i leur ap-
pliquer sont renvoy~s k l'exp~diteur, sans pr~avis, l'expiration du dlai prescrit
par les r~glements du pays de destination.

Article VII

RhGLEMENT DES COMPTES

Chacune des deux administrations 6tablit tous les trimestres un 6tat des
d~p~ches reques directement de l'autre administration, indiquant le montant
total qui lui est dfi au titre de ces colis. L'administration d6bitrice paiera le solde
du compte le plus t6t possible et au plus tard i l'expiration du troisi~me mois qui
suivra la date de reception de 1'6tat.

Article VIII

MESURES DE DETAIL

Les deux administrations auront la facult6 d'arrter, par consentement
mutuel, toutes les mesures de detail relatives h l'ex6cution du pr6sent Arrange-
ment et a l'6change des colis.

No 7031
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Article IX

INTRODUCTION OF NEW CATEGORIES OF PARCELS

It shall be open for the two Administrations to inaugurate any of categories
of parcels mentioned in Article IV, in the form of correspondence.

Article X

This Agreement shall come into operation on the 1st November 1962
and shall remain in force until one year after the date on which one party has
given notice to the other party of its intention to terminate it.

EXECUTED AND SIGNED, in duplicate.

Monrovia, the Ist October 1962

(Signed) Mekinley A. DESHIELD

Postmaster General

Jerusalem, the 18th September 1962

(Signed) Eliahu SASSON

Minister of Posts

No. 7031
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Article IX

NOUVELLES CATAGORIES DE COLIS

Les deux administrations pourront convenir, par voie de correspondance,
d'instituer un service d'6ehange pour toute cat~gorie de colis mentionn~e a
l'article IV.

Article X

Le present Arrangement prendra effet le 1er novembre 1962 et demeurera
en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d6lai d'un an h compter de la date h laquelle
1'une des Parties aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT ET SIGN9 en double exemplaire.

Monrovia, le ler octobre 1962

(Signi) Mekinley A. DESHIELD

Directeur g6n~ral des postes

Jerusalem, le 18 septembre 1962

(Signi) Eliahu SASSON
Ministre des postes

N- 7031
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ISRAEL
and

MADAGASCAR

Treaty of Friendship.
1961

Signed at Jerusalem, on 27 August

Official texts: Hebrew and French.

Registered by Israel on 2 January 1964.

ISRAEL
et

MADAGASCAR

Traite d'amitie'. Signe 'a Jerusalem, le 27 aouit 1961

Textes officiels hbreu et franfais.

Enregistri par Israel le 2 janvier 1964.
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No. 7032. HEBREW TEXT - TEXTE H BREU
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NO 7032. TRAIT D'AMITIP 1 ENTRE LA RIPUBLIQUE
MALGACHE ET L'ITAT D'ISRAEL. SIGN-t A
JRUSALEM, LE 27 AOQT 1961

Le Gouvernement de la Rpublique Malgache et le Gouvernement de
lI~tat d'Israel,

Ddsireux de renforcer les liens de paix et d'amiti6 qui unissent si heureuse-
ment leurs deux pays anim6s d'un ideal commun de paix, de ddmocratie, de
progr~s et de justice sociale, ont nomm6 les soussign6s dfiment autoris~s:

Pour le Gouvernement de la R~publique Malgache:
Monsieur Albert Sylla, Ministre des Affaires 6trang~res et des Relations

avec la Communaut6,

Pour le Gouvernement de l'1etat d'Isra0l:

Madame Golda Meir, Ministre des Affaires 6trang~res d'Isradl,

lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article I

La paix et l'amiti6 r~gneront perp6tuellement entre la R~publique
Malgache et l'tat d'Isral et entre leurs peuples.

Article II

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A r6gler par des moyens paci-
fiques tout diff~rend ou conflit de quelque nature que ce soit qui pourrait s'61ever
entre elles. Au cas ohi un r~glement satisfaisant ne pourrait 6tre atteint par les
voies diplomatiques ordinaires, les Hautes Parties contractantes auront recours
aux voies pr6vues par les dispositions de la Charte des Nations Unies.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra envoyer aupr~s de l'autre
des repr6sentants diplomatiques lesquels, apr~s qu'ils auront 6t6 dfiment re-
connus et accept6s, jouiront pendant toute la dur6e de leur mission, et sous
condition de r6ciprocit6, des droits, privilges et immunit~s g6n6ralement re-
connus aux repr~sentants des memes rang et statut par le droit international et
l'usage entre nations.

I Entr6 en vigueur le 26 janvier 1963, d~s 1'6change des instruments de ratification qui a eu lieu
i Tananarive, conform6ment aux dispositions de l'article V.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7032. TREATY OF FRIENDSHIP' BETWEEN THE
STATE OF ISRAEL AND THE MALAGASY REPUBLIC.
SIGNED AT JERUSALEM, ON 27 AUGUST 1961

The Government of the State of Israel and the Government of the Malagasy
Republic,

Desirous of strengthening the bond of peace and ties of Friendship now hap-
pily existing between their two countries, both of which areguided by the same
ideal of peace, democracy, and social progress and justice, have for that purpose
appointed as their duly authorized representatives:
For the Government of the State of Israel :

Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs,

For the Government of the Malagasy Republic:
Mr. Albert Sylla, Minister for Foreign Affairs and Relations with the

Community,

who have agreed as follows:

Article I

There shall be perpetual peace and friendship between the State of Israel
and the Malagasy Republic and between their peoples.

Article II

The High Contracting Parties shall settle by peaceful means any dispute or
controversy of any nature whatsoever that may arise between them. Where a
satisfactory settlement cannot be reached by ordinary diplomatic procedures, the
High Contracting Parties shall act in accordance with the provisions of the
Charter of the United Nations.

Article III

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to accredit to the other
diplomatic representatives who, once duly recognized and accepted, shall during
the whole period of their mission enjoy subject to reciprocity the rights, privileges
and immunities generally accorded to representatives of their rank and status
under international law and usage.

1 Came into force on 26 January 1963, upon the exchange of the instruments of ratification
which took place at Tananarive in accordance with article V.
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Article IV

Compte tenu du d~veloppement des relations diplomatiques entre les deux
pays, chacune des Hautes Parties contractantes pourra nommer des Consuls,
Vice-Consuls, Agents Consulaires et des Consuls Honoraires lesquels, apr~s
qu'ils auront obtenu leur exequatur ou toute autre autorisation valable seront
autoris6s h remplir leurs fonctions officielles dans les villes de 'autre Partie con-
tractante oii de tels repr6sentants nomm~s par d'autres Gouvernements ont requ
l'autorisation remplir leurs fonctions. Ces repr~sentants consulaires jouiront,
sous condition de r~ciprocit6, des droits, privileges et immunit~s g6n~ralement
accord~s aux repr~sentants des m~mes rang et statut par le droit international
et l'usage entre nations.

Article V

Ce Trait6 est sujet h ratification par les Hautes Parties contractantes, en
conformit6 avec les dispositions de procedure constitutionnelle. Ce Trait6
entrera en vigueur avec l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu
le plus t6t possible. Ce Trait6 sera enregistr6 aupr s du Secretariat des Nations
Unies, en vertu de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires de chacune des Hautes Parties con-
tractantes ont sign6 le pr6sent Accord qui a 6t6 6tabli en double exemplaire en
langue fran4aise et h~braique, les deux textes faisant 6galement foi, et ce k
J6rusalem le 27 aofit 1961 correspondant au 15 du mois d'Moul de l'an 5721.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Malgache: de l'1etat d'IsraOl:

Albert SYLLA Golda MEIR

No, 7032
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Article IV

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls General,
Consuls, Vice-Consuls, Consular Agents and Honorary Consuls who, after ob-
taining their exequatur or other valid authorization, shall be permitted to perform
their official duties in the towns of the other High Contracting Party in which
similar representatives appointed by other Governments have been permitted to
perform their duties. Such consular representatives shall enjoy subject to
reciprocity the rights, privileges and immunities generally accorded to represent-
atives of their rank and status under international law and usage.

Article V

This Treaty shall be subject to ratification by the High Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional procedures. It shall enter into
force upon the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
as soon as possible. It shall be registered with the Secretariat of the United
Nations under Article 102 of the United Nations Charter.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed the present Treaty, done at Jerusalem on 27 August 1961, corre-
sponding to 15 Elul 5721, in duplicate in the Hebrew and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel of the Malagasy Republic:

Golda MEIR Albert SYLLA

NO 7032
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ISRAEL
and
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Exchange of notes constituting an agreement concerning the
abolition of visas for holders of diplomatic and service
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Official text: French.

Registered by Israel on 2 January 1964.

ISRAE L
et

MADAGASCAR

f~change de notes constituant un accord dispensant de l'obli-
gation du visa les titulaires d'un passeport diplomatique
ou de service. Tananarive, 14 mars et 4 mai 1963

Texte officiel franfais.

Enregistri par Israel le 2 janvier 1964.
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No 7033. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE ISRAEL ET MADAGASCAR DISPEN-
SANT DE L'OBLIGATION DU VISA LES TITULAIRES
D'UN PASSEPORT DIPLOMATIQUE OU DE SERVICE.
TANANARIVE, 14 MARS ET 4 MAI 1963

1

AMBASSADE D'ISRAEL

Tananarive, le 14 mars 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations qui ont eu lieu entre Votre
Excellence et moi-m~me au sujet des visas d'entr6e sur les passeports diploma-
tiques et de service et de proposer qu'un accord en la mati~re soit conclu comme
suit :

1. Le Gouvernement de 1'1]tat d'Isral dispensera de la formalit6 d'obtention de visa
d'entr6e en Isral les Agents diplomatiques et consulaires ainsi que toutes les per-
sonnalit~s officielles Malgaches se rendant en mission en Israel et titulaires d'un
passeport diplomatique ou de service valide du Gouvernement de la R~publique
Malgache.

2. Le Gouvernement de la R~publique Malgache dispensera de la formalit6 d'obtention
de visa d'entr~e Madagascar les Agents diplomatiques et consulaires ainsi que toutes
les personnalit~s officielles Isra~liennes se rendant en mission A Madagascar et titu-
laires d'un passeport diplomatique ou de service valide du Gouvernement d'Israel.

3. Les titulaires de passeports diplomatiques et de service de l'tat d'Isra~l, qui seront
appels A exercer leurs fonctions en la R~publique Malgache ou qui y effectueront un
sjour d6passant trois mois, y demanderont l'autorisation de s6jour habituelle.

4. Les titulaires de passeports diplomatiques et de service de la R publique Malgache,
qui seront appel~s a exercer leurs fonctions en Israel, ou qui y effectueront un sjour
d~passant trois mois, y demanderont l'autorisation de sjour habituelle.

En recevant de Votre Excellence la confirmation que les dispositions propo-
s6es ci-dessus ont l'agrdment du Gouvernement de la R~publique Malgache, le
Gouvernement d'Isradil considrera la pr~sente note et la rdponse de Votre
Excellence comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements en la

I Entr6 en vigueur le 2 aofit 1963, quatre-vingt-dix jours apris Ia date de Ia note du Gouverne-
ment de Ia R6publique Malgache confirmant I'Accord, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7033. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND MADAGASCAR
CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS FOR
HOLDERS OF DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS.
TANANARIVE, 14 MARCH AND 4 MAY 1963

I

EMBASSY OF ISRAEL

Tananarive, 14 March 1963
Sir,

I have the honour to refer to the conversations which have taken place be-
tween us regarding entry visas on diplomatic and service passports, and to propose
that an agreement on the subject should be concluded in the following terms :

1. The Government of the State of Israel shall exempt diplomatic and consular agents,
as well as all Malagasy officials who proceed to Israel on mission and who hold a valid
diplomatic or service passport of the Government of the Malagasy Republic, from
the obligation to obtain a visa for entry into Israel.

2. The Government of the Malagasy Republic shall exempt diplomatic and consular
agents, as well as all Israel officials who proceed to Madagascar on mission and who
hold a valid diplomatic or service passport of the Government of Israel, from the
obligation to obtain a visa for entry into Madagascar.

3. Holders of diplomatic and service passports of the State of Israel who are to exercise
their functions in the Malagasy Republic or whose stay there exceeds a period of three
months shall apply in the Malagasy Republic for the usual permit of residence.

4. Holders of diplomatic and service passports of the Malagasy Republic who are to
exercise their functions in Israel or whose stay there exceeds a period of three months
shall apply in Israel for the usual permit of residence.

On receipt of confirmation from you that the above proposals are acceptable
to the Government of the Malagasy Republic, the Government of Israel will
regard this note and your reply as constituting an agreement on the subject be-
tween our two Governments, which shall enter into force ninety days after the

I Came into force on 2 August 1963, ninety days from the date of the note of the Government of
the Malagasy Republic confirming the Agreement, in accordance with the provisions of the said
notes.
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mati~re qui entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s cette confirmation et
pourra, en tout temps, 6tre ddnonc6 par chacune des parties moyennant prdavis
de six mois.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute considdration.

(Signe) E. RUPPIN
Ambassadeur d'Isra&1

Son Excellence le Ministre des affaires &rang~res
de la Rpublique Malgache et des relations
avec les 19tats de la Communaut6

Tananarive

II

RPUBLIQUE MALGACHE

MINISAkRE DES AFFAIRES ITRANGPRES

No 280/63 - AE/DRE/AP2

Tananarive, le 4 mai 1963

NOTE

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments h l'Ambassade
d'Isra6l et, se rdfdrant h sa note du 14 mars 1963 relative la ddlivrance de visa
d'entr6e h certaines personnalitds, a l'honneur de porter h sa connaissance que le
Gouvernement Malgache a marqu6 son agr6ment sur les dispositions ci-apr~s
proposees dans cette correspondance:

[Voir note I]

La prdsente note confirmant ces dispositions vaut accord entre le Gouverne-
ment d'Isral et le Gouvernement de la Rpublique Malgache qui entrera en
vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s cette confirmation et pourra, en tout temps,
6tre ddnonc6 par chacune des parties sous rdserve d'un prdavis de six mois.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler h
l'Ambassade d'Israel l'assurance de sa haute:consideration.

[SCEAU]

Ambassade d'Isral
Tananarive

No. 7033
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date of the said confirmation and may at any time be denounced by either Party
at six months' notice.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) E. RUPPIN
Ambassador of Israel

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the Malagasy Republic and for Relations
with the States of the Community

Tananarive

II

MALAGASY REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 280/63-AE/DRE/AP2

Tananarive, 4 May 1963

NOTE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Israel and, with reference to the Embassy's Note of 14 March 1963 regarding the
exemption of certain persons from the entry visa requirement, has the honour to
inform the Embassy that the Malagasy Government has signified its consent to
the following provisions as proposed in this correspondence:

[See note I]

This note confirming these provisions constitutes an agreement between the
Government of Israel and the Government of the Malagasy Republic, which shall
enter into force ninety days after the date of this confirmation and may at any
time be denounced by either Party at six months' notice.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

[SEAL]

Embassy of Israel
Tananarive

N* 7033
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No. 7034. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS REGARD-
ING THE PAYMENT OF OLD AGE PENSIONS AND
WIDOWS' AND ORPHANS' PENSIONS. SIGNED AT
THE HAGUE, ON 25 APRIL 1963

The Government of the State of Israel and the Government of the Kingdom
of the Netherlands,

Being desirous to make possible the payment in their respective countries of
certain old age pensions and widows' and orphans' pensions payable in Israel or
in the Netherlands,

Have concluded the following agreement:

Article 1

(1) Nationals of each Contracting Party who are enjoying the transitional
benefits provided for in the Netherlands legislation for general old age insurance
in respect of persons who on the 1st January, 1957, had reached the age of 15, but
had not yet reached the age of 65, shall retain these benefits if they transfer their
residence to the territory of Israel.

(2) Nationals of each Contracting Party who are enjoying the transitional
benefits provided for in the Netherlands legislation for general widows' and
orphans' insurance shall retain these benefits if they transfer their residence to
the territory of Israel.

Article 2

Residents of Israel who are enjoying old age pensions or widows' and
orphans' pensions provided for in the Israeli legislation for social insurance shall
retain those pensions if they transfer their residence to the territory of the
Netherlands.

Article 3

(1) Any exemption from, or reduction of, legal dues, charges and fees
provided for in the legislation of one Contracting Party in connection with the

1 Came into force on 1 November 1963, the first day of the month following the month in which
the Contracting Parties informed each other, on 22 October 1963, that the approval constitutionally
required in the two States had been obtained, in accordance with article 6 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7034. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ITAT D'ISRAFL ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AU PAIEMENT
DES PENSIONS DE VIEILLESSE ET DES PENSIONS
DE VEUVE ET D'ORPHELIN. SIGNR A LA HAYE,
LE 25 AVRIL 1963

Le Gouvernement de l'1 tat d'Israel et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas,

D6sireux de permettre le service dans leurs pays respectifs de certaines
pensions de vieillesse et pensions de veuve et d'orphelin dues en Israel ou aux
Pays-Bas,

Ont conclu l'Accord ci-apr~s:

Article premier

1. Les ressortissants de chaque Partie contractante admis au b6n~fice des
prestations transitoires pr~vues par la lgislation n~erlandaise relative a l'as-
surance-vieillesse g6nrale pour les personnes qui, au ler janvier 1957, avaient
atteint l'Age de 15 ans, mais n'avaient pas encore atteint l'Age de 65 ans, continue-
ront h b~n~ficier de ces prestations s'ils transf~rent leur residence sur le territoire
isra~lien.

2. Les ressortissants de chaque Partie contractante admis au b6n~fice des
prestations transitoires pr~vues par la legislation n6erlandaise relative h l'as-
surance g6n6rale des veuves et des orphelins continueront h b~n~ficier de ces
prestations s'ils transf~rent leur residence sur le territoire isra~lien.

Article 2

Les residents isra6liens admis au b~n~fice des pensions de vieillesse ou des
pensions de veuve et d'orphelin pr~vues par la 16gislation isra6lienne relative aux
assurances sociales continueront h b6n6ficier de ces pensions s'ils transf6rent leur
r6sidence sur le territoire n~erlandais.

Article 3

1. Toute exemption ou r~duction de droits, frais et taxes pr6vue par la
legislation de l'une des Parties contractantes en ce qui concerne la d6livrance d'un

1 Entr6 en vigueur le Ier novembre 1963, le premier jour du mois suivant le mois au cours duquel

les Parties contractantes se sont notifi6, le 22 octobre 1963, que l'approbation requise par Ia Consti-
tution dans les deux Etats avait 6t6 obtenue, conform6ment au paragraphe I de l'article 6.
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issue of any certificate or document required to be produced for the purpose of
that legislation, shall be extended to certificates and documents required to be
produced for the purposes of the legislation of the other Party.

(2) Where any certificate or other document has to be produced to the
competent authority of one (or the other) Contracting Party for the purpose of
applying the present Agreement, that authority shall not require the certificate or
other document to be legalised or authenticated by a diplomatic or consular
authority.

Article 4

Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legislation
of one Contracting Party, have been presented within a prescribed period to an
authority of that Party, but which is in fact presented within the same period to
the corresponding authority of the other Party, shall be treated as if it had been
presented to the authority of the other Party. In such cases, the authority of the
latter Party shall, as soon as possible, arrange for the claim, notice or appeal to be
sent to the competent authority of the former Party.

Article 5

As regards the Kingdom of the Netherlands this Agreement applies only
to the European part of the Kingdom.

Article 6

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the month in which the two Contracting Parties have informed each
other that the approval constitutionally required in the two States has been ob-
tained.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of one year as from
the date of its entry into force and shall be regarded as having been renewed for a
further period of one year, and so on in the future, unless either of the Contract-
ing Parties should denounce the Agreement by giving notice in writing at least
three months before the expiry of any one-year period.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at The Hague, on April 25, 1963, in the English language.

For the Government of the State of Israel:
(Signed) H. A. CIDOR

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
(Signed) J. M. A. H. LuNs

No. 7034



1963-1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 235

certificat ou d'une piece dont la production est obligatoire aux fins de cette lgis-
lation sera 6tendue aux certificats et pices dont la production est obligatoire aux
fins de la 16gislation de I'autre Partie.

2. Si un certificat ou autre piece doit etre pr6sent6 h l'autorit6 comptente de
l'une ou l'autre des Parties contractantes aux fins d'application du present
Accord, cette autorit6 n'exigera pas que le certificat ou autre piece soit 1galis6
ou authentifi6 par une autorit6 diplomatique ou consulaire.

Article 4

Toute requete, notification ou recours qui, aux fins de la 16gislation de l'une
des Parties contractantes, aurait dfi tre pr6sent6 dans un d~lai prescrit h une
autorit6 de cette Partie, mais qui est en r~alit6 pr6sent6 dans le m6me ddlai h
l'autorit6 correspondante de l'autre Partie, sera r~put6 avoir 6t6 prdsent6 h
I'autorit6 de la premiere Partie. En pareil cas, l'autorit6 de l'autre Partie trans-
mettra, d~s que possible, la requite, la notification ou le recours h l'autorit6 com-
p6tente de la premiere Partie.

Article 5

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'ap-
plique qu'au territoire europ6en du Royaume.

Article 6

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant le
mois au cours duquel les deux Parties contractantes se seront notifi6 que l'ap-
probation requise par la Constitution dans les deux 1 tats a t6 obtenue.

2. Le premier Accord est conclu pour une duroe d'un an h compter de la
date de son entrde en vigueur et sera r6put6 avoir 6t6 renouvel6 pour une nouvelle
p~riode d'un an et ainsi de suite d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation de 'une ou
l'autre des Parties contractantes qui devra 6tre notifi~e par 6crit, trois mois au
moins avant l'expiration de toute p6riode d'un an.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfzment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, h La Haye, le 25 avril 1963, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de l'IPtat d'Isral
(Signi) H. A. CIDOR

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
(Signg) J. M. A. H. LUNS

NO 7034
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EXCHANGE OF NOTES

I

AMBASSADE D'ISRAEL
1

The Hague, April 25 1963
Monsieur le Ministre,

In connection with the Agreement between the Government of the State of
Israel and the Government of the Kingdom of the Netherlands regarding the
payment of old age pensions and widows' and orphans' pensions signed to-day2 I
have been instructed to inform you as follows:

The Government of the State of Israel has taken note of the fact that old age
pensions and widows' and orphans' pensions (except the transitional benefits
mentioned in article 1 of the said Agreement) payable under Netherlands law are
transferred to the beneficiaries wherever they may reside without the necessity
for a special agreement to that effect.

I should appreciate it if you would kindly confirm that the Government of the
Kingdom of the Netherlands is in agreement with the above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) H. A. CIDOR

Ambassador of Israel at The Hague

H. E. Mr. J. M. A. H. Luns
Minister of Foreign Affairs

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

Treaty Department

DVE/VB-61026

The Hague, April 25, 1963
Monsieur 'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this day which
reads as follows :

[See note 1]

I Embassy of Israel.
2See p. 232 of this volume.

No. 7034
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1tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE D'ISRAEL

La Haye, le 25 avril 1963
Monsieur le Ministre,

Au sujet de l'Accord conclu ce jour' entre le Gouvernement de l'1tat
d'Israel et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et relatif au paiement
des pensions de vieillesse et des pensions de veuve et d'orphelin, je suis charg6 de
vous faire connaitre ce qui suit :

Le Gouvernement de l'ttat d'Isral a pris acte du fait que les pensions de
vieillesse et les pensions de veuve et d'orphelin ( l'exception des prestations
transitoires vis6es l l'article premier dudit Accord), dues conform6ment la
l6gislation n6erlandaise, sont transfdr~es aux b6n6ficiaires quel que soit leur lieu
de r~sidence, sans qu'il soit n~cessaire de conclure un accord special h cet effet.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer l'accord du Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas sur ce point.

Je saisis, etc.

(Signi) H. A. CIDOR
Ambassadeur d'Isra6l h La Haye

Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des affaires 6trang6res

II

MINISTLRE DES AFFAIRES fTRANGPkRES

LA HAYE

Division des trait~s

DVE/VB-61026

La Haye, le 25 avril 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour qui est

conque comme suit:

[Voir note 1]
1 Voir p. 233 de ce volume.

N- 7034
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I have the honour to confirm that the Government of the Kingdom of the
Netherlands is in agreement with the above.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) J. M. A. H. LUNS

His Excellency Mr. H. A. Cidor
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the State of Israel
at The Hague

No. 7034
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Je tiens h confirmer Paccord du Gouvernement
sur ce qui pr6c~de.

Je saisis, etc.

Son Excellence Monsieur H. A. Cidor
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de La tat d'IsraHl
La Haye

du Royaume des Pays-Bas

(Signg) J. M. A. H. LUNS

No 7034





No. 7035

ISRAEL
and

ORGANIZATION OF AMERICAN STATES

Exchange of notes constituting an agreement concerning
technical co-operation arrangements (with annexes).
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ISRAEL
et

ORGANISATION DES IETATS AMtRICAINS
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No. 7035. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND THE ORGANI-
ZATION OF AMERICAN STATES CONCERNING
TECHNICAL CO-OPERATION ARRANGEMENTS.
WASHINGTON, 11 OCTOBER 1962

1

ORGANIZATION OF AMERICAN STATES

PAN AMERICAN UNION

WASHINGTON 6, D.C. U.S.A.

October 11, 1962
My dear Mr. Ambassador,

On behalf of the Organization of American States, I have the honor to accept
the generous proposal of the Government of Israel to provide a number of
scholarships to be used within an 18 months period as a contribution to the cul-
tural, social and economic advancement of the American nations.

In line with the discussions held in Israel and in Washington by representa-
tives of the Government of Israel and the Pan American Union, the terms out-
lined below are proposed for the friendly and cooperative implementation of this
Program, in order that the technical knowledge and experience of Israel may be
extended effectively to the American continent to help raise the living standards
of its people.

I. The Government of Israel places at the disposal of the Republics of Latin
America 200 scholarships, to be used within 18 months from this date, and administered
largely by the Pan American Union (the General Secretariat of the Organization of
American States). The figure of 200 scholarships is an approximate figure; it suggests
the scope of the program as presently envisaged and could be enlarged should circum-
stances warrant. The program is for persons residing in member countries of the Organi-
zation of American States. The scholarships provided under the program are intended
for participants in special group-courses, in Spanish or other required languages, for a
period of approximately 6 months, and individually designed programs for an approximate
period of 3 to 12 months. Some scholarships will also be available for academic studies
and, in particular, for post-graduate specialization. The scholarships in general will
cover fields related to programs of Economic and Social Development. Details on the
proposed courses are contained in the Annex 1 accompanying this letter. The starting
dates for each of the courses will be determined jointly by the Pan American Union and

1 Came into force on I I October 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7035. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE ISRAEL ET L'ORGANISATION DES
P-TATS AMIERICAINS RELATIF A DES ARRANGEMENTS
DE COOP1RRATION TECHNIQUE. WASHINGTON,
11 OCTOBRE 1962

ORGANISATION DES 9TATS AM9RICAINS

UNION PANAMIRICAINE

WASHINGTON 6, D. C. (fTATS-UNIS D'AM RIQUE)

Le 11 octobre 1962
Monsieur 1'Ambassadeur,

Au nom de l'Organisation des 18tats am6ricains, j'ai 'honneur d'accepter
l'offre gn6reuse du Gouvernement isra~lien qui s'est d~clar6 dispos6 h fournir
un certain nombre de bourses h utiliser dans les 18 mois, pour contribuer
au progr~s culturel, social et 6conomique des nations d'Amrique.

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu en Israel et h Washington entre
des repr6sentants du Gouvernement isra6lien et de l'Union panamdricaine, je
propose que l'excution de ce programme dans l'amiti6 et la cooperation soit
r~gie par les clauses ci-apr~s afin que les connaissances et l'exp6rience techniques
d'Israel puissent 6tre mises efficacement h la disposition du continent am6ricain
pour aider h 6lever le niveau de vie de ses habitants.

I. Le Gouvernement isra~lien met la disposition des r~publiques d'Am~rique
latine 200 bourses qui devront tre utilises dans les 18 mois A compter de ce jour et
dont l'administration sera essentiellement assur~e par l'Union panam~ricaine (Secretariat
g~n~ral de l'Organisation des Etats am~ricains). Le chiffre de 200 bourses est seulement
approximatif; il donne une idle de l'6tendue du programme tel qu'il est envisag6 actuelle-
ment et il pourra 6tre augment6 si les circonstances le justifient. Le programme est destin6
A des personnes r~sidant dans des pays membres de l'Organisation des letats am~ricains.
Les bourses pr~vues dans ce programme seront accordes pour permettre aux int~ress~s
de participer A des cours collectifs spciaux, dispenses en espagnol ou dans d'autres
langues appropri~es, pendant une p~riode d'environ six mois, ou de b6n~ficier de pro-
grammes individuels d'une dur~e de trois a 12 mois. Quelques bourses seront 6gale-
ment accord~es pour des 6tudes universitaires et, en particulier, pour permettre des
6tudiants d~j dipl6m~s d'acqu~rir une sp~cialisation. Les bourses int~resseront g~nrale-
ment des domaines sur lesquels portent les programmes de d~veloppement 6conomique

1 Entr6 en vigueur le 11 octobre 1962 par 1'6change desdites notes.
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the Government of Israel. The Government of Israel will propose to the Pan American
Union an exact time schedule three weeks after this date.

II. The program announcement and the selection of fellows will be carried out by
this General Secretariat, for which purpose the General Secretariat in consultation with
the Government of Israel will call upon experts in the specified fields for counsel and
assistance. The eligibility of candidates will be determined by their technical and
administrative responsibilities in their home countries, their professional and personal
qualifications, and the needs of their respective countries.

Each application will consist of two separate forms, the one of the OAS Fellowships
Program and the other to be issued by the Government of Israel. Upon completing the
selection of candidates, this General Secretariat will present to the Government of Israel
their names and curricula vitae for comment and concurrence. After receipt of the Gov-
ernment of Israel's opinion, the General Secretariat will proceed to announce and imple-
ment the fellowships in such as cases as the concurrence of the Government of Israel has
been given.

III. In all programs under this agreement, the Government of Israel undertakes
to bear the cost of tuition and maintenance of students in Israel, according to the scale
of scholarships approved by the Government of Israel. The present scale in force is
attached as Annex 2 to this letter.

The Pan American Union agrees to provide international transportation for the fel-
lows and funds for books and winter clothing not to exceed a total of $100.00 per person.

IV. The organization and contents of each course are described in the Annex 1 ac-
companying this letter. It is recognized that the Government of Israel will have the full
responsibility for organizing the courses and appointing instructors.

The Pan American Union may appoint observers, if it should appear desirable to do
so, but not more than one observer will be allowed per course. The observers' expenses
within Israel will be covered by the Government of Israel, in the same manner as in the
case of students.

V. Six months before the end of the 18-month period established for this Program,
the Pan American Union will consult with the Government of Israel to determine jointly
the scope of the courses for the following period.

VI. Any change in the terms of agreement contained herein, will require an ex-
change of notes similar to the present one.

VII. The terms of the present program do not in any way preclude any other ar-
rangements that Israel and Latin American countries might wish to have with one another,
nor do they preclude the possibility of arrangements between Latin American countries
and the Pan American Union.

I take this opportunity to request Your Excellency to convey to the Gov-
ernment of Israel the deep appreciation of the Council of the Organization of
American States and this General Secretariat for the significant contribution

No. 7035
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et social. Des d~tails sur les cours envisages figurent A l'annexe 1 de la pr~sente lettre. La
date laquelle chacun de ces cours commencera sera fix~e conjointement par l'Union pan-
am~ricaine et le Gouvernement isradlien. Le Gouvernement isra~lien proposera A l'Union
panam~ricaine un calendrier precis dans un d6lai de trois semaines A compter de ce jour.

II. Le Secretariat g~nral annoncera le programme et choisira les boursiers. II fera
appel, A cette fin, en consultation avec le Gouvernement isra~lien, aux conseils et au
concours d'experts dans les mati6res spcifi~es. Les candidats seront choisis en fonction
des responsabilit~s techniques et administratives qu'ils exercent dans leur pays, de leurs
qualifications professionnelles et personnelles et des besoins de leurs pays respectifs.

Chaque demande sera faite sur deux formules distinctes, celle qu'emploie l'Organisa-
tion des t-tats am~ricains pour son programme de bourses et une autre qu'6tablira le
Gouvernement isra6lien. D~s qu'il aura termin6 la slection des candidats, le Secretariat
g6n~ral communiquera leur nom et leur curriculum vitae au Gouvernement isralien pour
que celui-ci fasse connaitre ses observations et son accord. Lorsque le Gouvernement
isralien aura fait connaitre son avis, le Secretariat g~nral annoncera le nom des boursiers
et octroiera les bourses aux candidats agr6s par le Gouvernement isra~lien.

III. Pour tous les programmes qui seront executes en vertu du present Accord, le
Gouvernement israflien s'engage A prendre sa charge les frais d'6tudes et d'entretien des
&udiants en IsraEl, selon le bar~me approuv6 par lui. Le bar~me actuellement en
vigueur est reproduit dans l'annexe 2 de la prfsente lettre.

L'Union panamricaine prendra A sa charge les frais de voyage international des
boursiers et versera une indemnit6 de 100 dollars au maximum pour l'achat de livres et de
v~tements d'hiver.

IV. L'organisation et le programme de chaque cours sont exposes dans 'annexe 1
de la pr~sente lettre. I1 est entendu qu'il appartiendra au seul Gouvernement isra~lien
d'organiser les cours et de nommer les professeurs.

L'Union panamricaine pourra nommer des observateurs, si elle le juge souhaitable,
mais elle ne pourra envoyer qu'un observateur A chaque cours. Les d~penses des observa-
teurs en IsraEl seront h la charge du Gouvernement isra~lien dans les m~mes conditions
que celles des &udiants.

V. Six mois avant la fin de la priode de 18 mois fix~e pour ce programme,
l'Union panam~ricaine consultera le Gouvernement isra~lien en vue d'arreter conjointe-
ment le programme des cours pour la p~riode suivante.

VI. Toute modification des dispositions du present Accord ncessitera un 6change

de notes analogue au present 6change de notes.

VII. Les dispositions convenues pour le present programme n'excluent aucun
autre arrangement qu'Isral et des pays d'Amrique latine pourraient souhaiter conclure
entre eux ni n'interdisent aucun arrangement entre des pays d'Amrique latine et
l'Union panamricaine.

Je saisis cette occasion pour prier Votre Excellence de bien vouloir exprimer
au Gouvernement isra~lien la profonde gratitude du Conseil de l'Organisation
des Etats amricains et du Secrdtariat gdn6ral pour la contribution importante
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which Israel will make through this Program to the development of the American
nations and, thereby, to the greater strength of the free world and democracy, in
fulfillment of the ideals and objectives of the Alliance for Progress which has been
initiated in America.

May I also express our acknowledgement and thanks for the responsibilities
entrusted to this General Secretariat in the execution of the Program.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Jos6 A. MORA
Secretary General

His Excellency Avraham Harman
Ambassador of Israel
Washington, D.C.

ANNEX 1

A. Group Course in Agricultural Planning and Development

The number of students will be between twenty-five and thirty and the opening date
set for February 1963. The candidates will be generally selected from among middle-
level or senior government officials or experts active in the preparation and execution of
programs of agricultural development at the regional or national level.

The program of the course will include lectures and seminars on the following
subjects :
-The general and detailed preparation of the agricultural sector of a country's economic

development program.
-The establishment of priorities and the selection of individual agricultural projects and

groups of projects within the framework of a country's plan for agricultural develop-
ment.

-The study of non-economic factors in establishing priorities and in the selection of
agricultural development projects and their planning.

-The selection of regions for special agricultural development programs and the study of
problems of regional agricultural planning.

In addition to theoretical studies, participants will tour various regional agricultural
development areas in Israel for on-the-spot observation.

B. Group Course in the Role of Cooperative Organization in a Developing Society

This course will comprise a group of between twenty-five and thirty participants and
start in April or May 1963. Participants will be chosen generally from government
service and preferably have a background in economics and social science.

The program of the course will include lectures and seminars on the following
subjects :
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qu'Israel apportera au moyen de ce programme au ddveloppement des pays
d'Amdrique et, par l m~me, au renforcement du monde libre et de la d6mocratie,
conformdment aux iddaux et aux objectifs de l'Alliance pour le progr~s qui a 6t6
constitude en Amdrique.

Je tiens 6galement h vous exprimer les remerciements du Secr&ariat gdndral
pour le r6le qui lui est confi6 dans 1'ex6cution de ce programme.

Veuillez agrder, etc.

(Signg) Jos6 A. MORA
Secrdtaire gdndral

Son Excellence Monsieur Avraham Harman
Ambassadeur d'Israel
Washington (D. C.)

ANNEXE 1

A. Cours collectif sur la planification et le ddveloppement agricoles

Le nombre d'6tudiants sera de 25 A 30 et le cours commencera au mois de fdvrier
1963. Les candidats seront gdn~ralement choisis parmi les cadres moyens ou supdrieurs
des administrations publiques ou parmi des experts s'occupant activement de l'6labora-
tion et de l'exdcution de programmes de ddveloppement agricole A l'6chelon rdgional ou
national.

Le programme comprendra des conferences et des cycles d'6tudes sur les sujets
suivants :
- Preparation gdndrale et dtaille du secteur agricole d'un programme de d~veloppement

6conomique national.
- tablissement d'un ordre de prioritds et selection des projets et groupes de projets

agricoles dans le cadre d'un plan national de ddveloppement agricole.

- Ltude des facteurs non 6conomiques dont il faut tenir compte pour 6tablir un ordre de
prioritds, s~lectionner les projets de ddveloppement agricole et en &ablir le plan.

- S6lection des regions sur lesquelles porteront des programmes spdciaux de ddveloppe-
ment agricole et 6tude des probl~mes que pose la planification agricole rdgionale.

Outre les 6tudes thdoriques, les participants se rendront dans diverses zones de
ddveloppement agricole r6gional en Israel afin d'effectuer des observations sur place.

B. Cours collectif sur le r6le de l'organisation coopdrative dans une socidtj en voje de dd-
veloppement

Ce cours sera donn6 A un groupe de 25 A 30 participants et commencera en avril ou
mai 1963. Les participants seront gdndralement choisis parmi les membres des fonctions
publiques et ils devront, de prdfdrence, avoir une formation 6conomique et sociale.

Le programme comprendra des conferences et des cycles d'6tudes sur les sujets
suivants

No 7035
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-Cooperative organization for the purchasing and operation of implements and market-
ing of produce as applied to rural development.

-Cooperative organization and operation of farms and agricultural enterprises.

-Organization and operation of producers' and consumers' cooperatives in non-agricul-
tural fields; and the creation and operation of cooperative credit organizations.

-Organization and administration of cooperative efforts in the construction and opera-
tion of communal buildings, such as small schools and health centres.

In addition to theoretical studies, participants will tour various cooperative organiza-
tions in Israel for on-the-spot observation.

This course will be particularly useful for people who have to initiate agricultural
development projects and related cooperative organizations in such fields as public works
and industry.

C. Group Course in Arid-Zone Agriculture and Irrigation

This course will comprise between twenty-five and thirty participants and the
opening date will be set for May or June 1963. Participants will be generally agronomists
or engineers who are responsible for the planning and execution of agricultural develop-
ment programs involving water supply schemes and irrigation.

The program of the course will consist of lectures and seminars on the following
subjects :

-Primary economic and scientific consideration pertaining to agricultural development
in arid zones and the selection of areas and projects particularly suitable for irrigation
development.

-A study of problems related to the planning, construction and operation of various irri-
gation projects under different conditions.

-Particular consideration of main factors in the selection and planning of irrigation
programs such as topography and land surveying, soil analysis and crop selection, soil-
water relationships, plan-water relationships, choice of irrigation systems (sprinkler
or surface), water supply systems : their operation and planning.

Participants will have the benefit of practical training in irrigation techniques. The
program will also provide for study visits to various types of agricultural settlement in
different regions of the country.

D. Agricultural Engineering Course Leading to the B. Sc. Degree

The Government of Israel, in cooperation with the Technion (Israel Institute of
Technology), has prepared a special course in English, beginning in November 1963,
leading towards a B.Sc. in Agricultural Engineering. Should the Organization of

American States find suitable candidates, having a command of English, six to eight ap-
plications will be considered.

E. Specially Designed Individual Training Programs

The Government of Israel is prepared to grant a number of scholarships to American
countries for individual training programs in a variety of fields, such as agricultural
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- Organisation cooperative pour l'achat et l'utilisation du materiel agricole et pour la
commercialisation des produits appliqu~e au d6veloppement rural.

- Organisation et exploitation cooperatives des fermes et entreprises agricoles.

- Organisation et exploitation de cooperatives de producteurs et de consommateurs dans
les domaines non agricoles; creation et gestion d'organisations cooperatives de credit.

- Organisation et administration des activit~s cooperatives dans la construction et la
gestion de bAtiments communautaires, petites 6coles et centres de sant6 par exemple.

Outre les 6tudes th~oriques, les participants visiteront diffrentes organisations co-
operatives en Isral afin d'effectuer des observations sur place.

Ce cours sera particuli~rement utile aux personnes qui doivent entreprendre l'ex6-
cution de projets de d~veloppement agricole et crier des organisations cooperatives con-
nexes dans des domaines tels que les travaux publics et l'industrie.

C. Cours collectif sur l'agriculture et l'irrigation dans les zones arides

Ce cours sera donn6 A un groupe de 25 A 30 participants et commencera en mai ou
juin 1963. Les participants seront g~nralement des agronomes ou des ing~nieurs charges
d'6laborer et d'ex~cuter des programmes de d~veloppement agricole exigeant des syst~mes
d'approvisionnement en eau et d'irrigation.

Le programme comprendra des conferences et des cycles d'6tudes sur les sujets
suivants :
- etude 6conomique et scientifique de base du d~veloppement agricole dans les zones

arides et de la selection des regions et des projets convenant particuli~rement au d6-
veloppement de l'irrigation.

- ltude des probl~mes que posent la planification, la construction et I'exploitation de
diff~rents ouvrages d'irrigation dans des conditions diffrentes.

- Examen particulier de facteurs principaux qui interviennent dans la slection et la
planification de programmes d'irrigation, tels que la topographie et les levis topogra-
phiques, l'analyse des sols et le choix des cultures, les rapports entre le sol et l'eau, les
rapports entre le plan et l'eau, le choix des syst~mes d'irrigation (par arrosage ou en
surface), les syst~mes d'approvisionnement en eau: leur fonctionnement et leur
planification.

Les participants recevront une formation pratique en mati~re de techniques d'irri-
gation. Le programme comportera aussi des visites d'6tudes dans divers types de colonies
agricoles dans diff~rentes regions du pays.

D. Cours de gdmne agrico le sanctionnd par le dipl6me de Bachelor of Science

Le Gouvernement isra6lien, en collaboration avec le Technion (Institut isra61ien de
technologie), a conqu un cours sp6cial en anglais qui commencera en novembre 1963
et sera sanctionn6 par le dipl6me de Bachelor of Science en matire de g6nie agricole. Si
l'Organisation des ]Etats am6ricains trouve des candidats qualifi6s poss6dant une bonne
connaissance de l'anglais, six h huit candidats pourront etre retenus.

E. Programmes deformation individuelle spdialement conpus

Le Gouvernement isra61ien est dispos6 A accorder un certain nombre de bourses aux
pays d'Am6rique pour des programmes de formation individuelle dans divers domaines,
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development, cooperative organization, public housing and town planning, public health
and other fields connected with the central problem of accelerated development.

The programs could extend up to six months and, if required, for longer periods.

F. Special Training Programs for Small Groups

In addition to the mentioned group courses, the Government of Israel is prepared to
organize special training programs, in Spanish or other required languages, for smaller
groups in any field of training mentioned above. The exact programs will be worked out
by the Pan American Union and the Government of Israel in accordance with special
needs.
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tels que le d~veloppement agricole, l'organisation coop6rative, la construction de cites
d'habitation et la planification urbaine, la sant6 publique et d'autres domaines i~s au
problme central du d~veloppement acclr6.

Le programme pourrait durer jusqu'A six mois et, au besoin, plus longtemps encore.

F. Programmes spdciaux de formation par petits groupes

Outre les cours collectifs susmentionn6s, le Gouvernement isra~lien est dispos6 t
organiser, A l'intention de petits groupes, des programmes sp6ciaux de formation, en
espagnol ou dans d'autres langues appropri~es, et dans l'une quelconque des disciplines
pr6cites. Les programmes precis seront 6tablis par l'Union panamricaine et le Gouver-
nement isra~lien en fonction des besoins particuliers.
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II

ORGANIZATION OF AMERICAN STATES

PAN AMERICAN UNION

WASHINGTON 6, D.C. U.S.A.

October 11, 1962
My dear Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to the Youth Leaders Course on which the Gov-
ernment of Israel is in bilateral contact with a number of Latin American coun-
tries. This course, which is scheduled to begin on or about October 20th
1962, is designed to show ways of mobilizing youth movements or organizations
to channel the energies of youth for constructive national aims. Sixty scholar-
ships have been granted for this course, and students have been selected for it
from Guatemala, El Salvador, Panama, Venezuela, Colombia, Peru, Bolivia,
Chile, Uruguay, Costa Rica, and Mexico.

It is not anticipated that the Pan American Union will participate in the selec-
tion and financing of this course. However, it is understood that the Govern-
ment of Israel would welcome an observer from the Organization of American
States for a brief period during this course in Israel. It would likewise be of
interest if the Pan American Union will follow-up the work of the participants
in their respective countries upon completion of the course.

Should the Pan American Union find that this course achieves a useful end,
the Pan American Union may consider participation in a course of this nature
during 1963.

There is no objection to establishing a general framework for the eventual
provision of Israeli experts and specialists to the Organization of American States;
it being understood that the actual provision of such experts and specialists would
require a detailed agreement in each case.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Jos6 A. MORA
Secretary General

His Excellency Avraham Harman
Ambassador of Israel
Washington (D.C.)
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II

ORGANISATION DES ATATS AMERICAINS

UNION PANAMIRICAINE

WASHINGTON 6, D. C. (9TATS-UNIS D'AMI RIQUE)

Le 11 octobre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer au cours d'animateurs dejeunes au sujet duquel
le Gouvernement isralien proc~de h des 6changes de vues avec un certain
nombre de pays d'Amrique latine. Ce cours, qui doit commencer le 20 octobre
1962 ou aux environs de cette date, doit permettre de d6terminer les moyens de
mobiliser les mouvements ou organisations de jeunes afin d'orienter 1'6nergie des
jeunes vers des objectifs nationaux constructifs. Soixante bourses ont 6t6 oc-
troy~es pour ce cours et des 6tudiants ont 6t6 s6lectionn~s dans les pays suivants :
Guatemala, El Salvador, Panama, Venezuela, Colombie, Prou, Bolivie, Chili,
Uruguay, Costa Rica et Mexique.

L'Union panamricaine ne doit pas participer au choix des candidats ni au
financement de ce cours. Toutefois, il est entendu que le Gouvernement isra~lien
est dispos6 accueillir en Israel un observateur de l'Organisation des 1&tats
amricains pendant une breve p~riode durant ce cours. II serait 6galement int6-
ressant que l'Union panamiricaine puisse suivre les travaux que les participants
effectueront dans leurs pays respectifs apr~s la fin du cours.

Si l'Union panam6ricaine constate que ce cours donne des r6sultats utiles,
elle pourra envisager de participer h un cours analogue en 1963.

L'Union panamricaine ne voit pas d'objections h ce que soient arret6es
des dispositions g6n~rales en vue du d~tachement 6ventuel d'experts et de sp6-
cialistes isradliens aupr~s de l'Organisation des 1Rtats am~ricains, 6tant entendu
toutefois que, lorsqu'il s'agira de d6tacher effectivement de tels experts ou sp6cia-
listes, un accord d~taill6 devra intervenir dans chaque cas.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Jos6 A. MoA
Secritaire g6n6ral

Son Excellence Monsieur Avraham Harman
Ambassadeur d'Isra6l
Washington (D. C.)
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III

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON

October l1th 1962
My dear Mr. Secretary General,

On behalf of the Government of Israel, I have the honor to acknowledge re-
ceipt of your Note of October 1lth 1962.

My Government fully concurs in the terms and provisions set out in the
Note and its Annexes, and welcomes the formal initiation of the technical co-
operation arrangements between the Organization of American States and the
Government of Israel, marked by this exchange of Notes.

The Government of Israel fully shares Your Excellency's hope and belief
that this program may contribute to the development of the American nations,
and toFthe greater strengthening of freedom and democracy.

The Government of Israel looks forward to the pleasure of cooperation with
you and the General Secretariat of the Organization of American States.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Avraham HARMAN

His Excellency Jos6 A. Mora
Secretary General
Pan American Union
Washington, D.C.
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III

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON

Le 11 octobre 1962
Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement isra61ien, d'accuser r6ception de
votre note du 11 octobre 1962.

Mon Gouvernement donne son entier assentiment aux dispositions 6non-
c6es dans ladite note et ses annexes et se r6jouit de la conclusion formelle des
arrangements de coop6ration technique avec l'Organisation des ttats am6ricains,
que concr~tise le present 6change de notes.

Le Gouvernement isra6lien espbre et pense comme vous-m~me que ce
programme pourra contribuer au progr~s des nations d'Am6rique et au renforce-
ment de la libert6 et de la d6mocratie.

Le Gouvernement isra6lien sera trbs heureux de collaborer avec vous-m~me
et avec le Secr~tariat g6n~ral de l'Organisation des ttats am6ricains.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Avraham HARMAN

Son Excellence Monsieur Jos6 A. Mora
Secr~taire g~n~ral

de 'Union panam~ricaine
Washington (D. C.)
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No. 7036. AGREEMENT 1 BETWEEN ISRAEL AND SWEDEN
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO DEATH DUTIES. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 15 MAY 1962

The Government of Israel and the Government of the Kingdom of Sweden,
desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation with
respect to death duties, have agreed as follows

Article I

(1) This agreement refers to death duties applicable to the estates of persons
who at the time of their death were residents of Israel or of Sweden.

(2) For the purposes of this agreement a deceased person shall be deemed to
have been resident in Sweden if at the time of his death he was resident in Sweden
in terms of the laws of that territory and to have been resident in Israel if at the
time of his death he was resident in Israel in terms of the laws of that territory.

Article II

(1) The duties which are the subject of this agreement are:
(a) In Israel the estate duty; and
(b) In Sweden the succession duty.

(2) This agreement shall also apply to any other duties of a substantially
similar character imposed in Israel or in Sweden subsequent to the date of
signature of this agreement.

Article III

(1) In this agreement, unless the context otherwise requires:

(a) " competent authority " means, in the case of Israel, the Minister of
Finance or his authorised representative and, in the case of Sweden, the Minister
of Finance or his authorised representative;

(b) " territory " means Israel or Sweden as the case may be.

1 Came into force on 7 February 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Stockholm, in accordance with article XVI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7036. CONVENTION' ENTRE ISRAEL ET LA SUDE
TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS. SIGNIRE A
STOCKHOLM, LE 15 MAI 1962

Le Gouvernement isra6lien et le Gouvernement du Royaume de Suede,
d~sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition en ma-
ti~re d'imp6ts sur les successions, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) La pr~sente Convention a trait aux droits de mutation par dc~s frappant
la succession de personnes qui, au moment de leur d~c~s, 6taient r~sidentes
d'Israel ou de la Suede.

2) Aux fins de la pr~sente Convention, le de cujus est r~put6 avoir 6t6 resident
de la Suede si, au moment du d~c~s, il 6tait considr6 comme r~sidant en Suede
au regard de la l~gislation de ce territoire, et il est r~put6 avoir 6t6 r6sident d'Israel
si, au moment du d6c~s, il 6tait consid6r6 comme r6sidant en Israel au regard de
la l6gislation de ce territoire.

Article II

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:
a) En Isral, l'imp6t sur les mutations par d~c~s;
b) En Suede, l'imp6t sur les successions.

2) La pr~sente Convention s'appliquera aussi k tous autres imp6ts de nature
sensiblement analogue qui seraient institu~s en Israel ou en Suede apr6s la signa-
ture de la pr~sente Convention.

Article III

1) Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpr~tation diffrente :

a) Les mots s autorit6 comp~tente ) d~signent, en ce qui concerne Israel, le
Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6, et, en ce qui concerne la
Suede, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

b) Le mot s territoire * d~signe, selon le contexte, Israel ou la Suede.

Entree en vigueur le 7 f~vrier 1963, date de 1'6change des instruments de ratification A
Stockholm, conform6ment aux dispositions de l'article XVI.
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(2) In the application of the provisions of this agreement by one of the
Contracting States, any term not otherwise defined shall, unless the context other-
wise requires, have the meaning which it has under the laws of that Contracting
State relating to the duties which are the subject of this agreement.

Article IV

(1) Immovable property situated in one of the territories shall be subject to
duty only in that territory.

(2) Immovable property shall include accessories thereto as well as usu-
fructs over and other like interests in immovable property.

(3) Rights to royalties for the use of immovable property, or for the opera-
tion of a mine or other place of natural resources, shall be subject to duty only in
the territory in which such immovable property, mine or place is situated.

Article V

(1) Assets employed in a business or liberal profession or in any agricultural
or forestry enterprise and attributable to a permanent establishment in one of the
territories shall be subject to duty only in that territory.

(2) As a permanent establishment shall be regarded a place at which there
are special installations or at which special arrangements have been made for the
permanent use of such place for business, professional, agricultural or forestry
purposes, such as a place where the undertaking has its management, an office,
a branch, a factory, a workshop, a farm, a forest or a mine or other place of
natural resources.

Article VI

Shares in a joint stock company incorporated under the laws of one of the
territories shall be subject to duty only in the territory in which the company is
incorporated.

Article VII

(1) Assets not dealt with in Articles IV, V and VI shall be subject to duty
only in the territory in which the deceased person was resident at the time of his
death.

(2) If any doubt arises as to the territory in which a deceased person shall be
deemed to have been resident, or if such person is deemed to have been resident
in both territories, the question of residence shall be settled by arrangement be-
tween the competent authorities. In this respect they shall take into considera-
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2) Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des P-tats
contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente Convention
aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la 1gislation
dudit tetat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article IV

1) Les biens immobiliers ne sont imposables que dans le territoire ott ils
sont sis.

2) Sont assimil6s aux biens immobiliers les accessoires desdits biens ainsi
que l'usufruit et les autres intr~ts analogues relatifs auxdits biens.

3) Les droits h des redevances en contrepartie de la jouissance de biens
immobiliers ou de l'exploitation de mines ou d'autres ressources naturelles ne
sont imposables que dans le territoire oii lesdits biens immobiliers, mines ou
ressources sont sis.

Article V

1) Les biens servant h l'exploitation d'une entreprise industrielle ou com-
merciale, h l'exercice d'une profession lib~rale ou l'exploitation d'une entre-
prise agricole ou foresti~re et qui sont attribuables h un 6tablissement stable sis
dans l'un des territoires ne sont imposables que dans ce territoire.

2) Est considr6 comme 6tablissement stable tout centre d'activit6 qui est
sp6cialement 6quip6 ou am6nag6 pour 8tre utilis6 h titre permanent A des fins
industrielles, commerciales, professionnelles, agricoles ou foresti~res; sont
notamment considrs comme 6tablissements stables : un si~ge de direction, un
bureau, une succursale, une usine, un atelier, une exploitation agricole, une foret,
une mine ou tout autre lieu d'exploitation de ressources naturelles.

Article VI

Les actions d'une soci~t6 constitute conform~ment h la l6gislation de l'un
des territoires ne sont imposables que dans le territoire oi la soci~t6 a 6t6 cons-
titu~e.

Article VII

1) Les biens autres que ceux qui sont visas aux articles IV, V et VI ne sont
imposables que dans le territoire oii le de cujus r6sidait au moment du d~c~s.

2) En cas de doute sur le point de savoir de quel territoire le de cujus doit
6tre r~put6 avoir 6t6 r~sident, ou si le de cujus est r~put6 avoir 6t6 r6sident des
deux territoires, la question de la residence est tranch~e d'un commun accord par
les autorit~s comptentes. A cette fin, les autorit6s comp~tentes cherchent h
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tion in which territory the deceased's personal and economic interests may be
considered to have been centred, or, if this cannot be decided, his nationality.

Article VIII

(1) Where debts encumber a deceased person's assets to which Article IV, V
or VI refers, or are secured by such assets, the territory having the right to levy
duty on the said assets shall deduct such debts from those assets or from other
assets on which the said territory has the right to levy duty. Debts other than
those aforesaid shall be deducted from assets subject to duty in the territory in
which the deceased person was resident at the time of his death.

(2) Where debts which under the provisions of the preceding paragraph are
to be deducted by one of the territories exceed the value of all the assets on
which the said territory has the right to levy duty, the excess shall be deducted
from assets subject to duty in the other territory.

(3) In the case of entailed property (perpetual fidei-commissum), however,
only debts which encumber or are secured by such property shall be deducted.

Article IX

Institutions and organisations established in one of the territories for mainly
religious, educational, cultural, charitable, social welfare or other like purposes
for public benefit shall not in the other territory be subject to other or more
burdensome duties than are subjected institutions and organisations established
in that other territory for the same or similar purposes. The same shall apply to
the Contracting States as such with respect to property bequeathed in so far as
it is shown proof that the property is to be devoted to the said purposes.

Article X

If the estate of a deceased person is subject to duty partly in one of the terri-
tories and partly in the other territory, each territory may take as the basis for the
calculation of its rate of duty the value of the whole of such estate in so far as it
would but for this agreement be taxable under the laws of that Contracting State.

Article XI

This agreement shall not affect any right to exemption from duty which has
been, or may hereafter be, conferred on diplomatic or consular officers by virtue
of the general rules of international law. Where, owing to such exemption,

No. 7036



1963-1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 267

d6terminer dans lequel des deux territoires on peut consid~rer que se situait le
centre des int6rets personnels et 6conomiques du de cujus; si cette question ne
peut 6tre tranch~e, les autorit~s comp~tentes tiennent compte de la nationalit6 du
de cujus.

Article VIII

1) Lorsque des dettes gr~vent les biens du de cujus visas aux articles IV, V
ou VI, ou que des dettes sont garanties par lesdits biens, le territoire qui est en
droit d'imposer lesdits biens d~duit lesdites dettes de la valeur desdits biens ou
des autres biens que ce territoire est en droit d'imposer. Les dettes autres que
celles qui sont mentionnges ci-dessus sont d6duites de la valeur des biens impo-
sables dans le territoire ouf le de cujus r6sidait au moment du dgc~s.

2) Lorsque les dettes qui, aux termes du paragraphe pr6cgdent du prgsent
article, doivent tre d6duites par l'un des territoires exc6dent la valeur de tous les
biens que ce territoire est en droit d'imposer, la diffgrence est dgduite de la valeur
des biens qui sont assujettis h l'imp6t dans l'autre territoire.

3) Toutefois, dans le cas des majorats (fid6icommis perp6tuels), seules les
dettes grevant lesdits majorats ou les dettes qui sont garanties par des majorats
sont admises en d6duction.

Article IX

Les institutions ou organisations cr66es dans l'un des territoires ii des fins
essentiellement religieuses, 6ducatives, culturelles, charitables ou sociales, ou h
d'autres fins analogues d'int6r~t public, ne sont pas assujetties dans l'autre terri-
toire h des imp6ts autres ou plus ongreux que ceux auxquels sont assujetties les
institutions ou organisations cr66es dans ledit territoire aux m~mes fins ou h des
fins analogues. Le m~me principe s'applique aux t1tats contractants en tant que
tels, en ce qui concerne les biens lgugs, pour autant qu'il est 6tabli que ces biens
doivent etre employgs auxdites fins.

Article X

Si la succession du de cujus est imposable pour partie dans l'un des territoires
et pour partie dans l'autre territoire, chaque territoire peut, aux fins du calcul du
taux de l'imp6t, faire entrer en ligne de compte la valeur globale de l'ensemble de
la succession pour autant que ladite succession, n'6tait la pr6sente Convention,
serait imposable en vertu de la l6gislation dudit ttat contractant.

Article XI

La pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux exon6rations auxquelles les
agents diplomatiques ou consulaires sont ou seront ult6rieurement, en vertu des
r~gles g6n6rales du droit international, en droit de pr~tendre. Si, du fait de ces
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assets are not subject to duty in the territory to which such officers are accredited,
the territory accrediting them shall have the right to levy duty on those assets.

Article XII

The provisions of this agreement shall in no case be construed as increasing
the burden of taxation in either of the two territories.

Article XII

(1) If it can be shown that action taken by the revenue authorities of the two
territories results in taxation contrary to the principles of this agreement, any
person aggrieved by such taxation shall be entitled to lodge a claim with the
competent authority of the territory in which the deceased person is deemed
under this agreement to have been resident at the time of his death. If the claim
is upheld, the competent authority of the last-mentioned territory shall take the
necessary action to eliminate the taxation in question.

(2) Any refund based on the provisions of this agreement shall be made
without payment of interest on the amount refunded.

Article XIV

The competent authorities shall upon request exchange such information
(being information available under the respective taxation laws of the territories)
as is necessary for carrying out the provisions of this agreement or for the
administration of statutory provisions in relation to the duties which are the
subject of this agreement. Any information so exchanged shall be treated as
secret and shall not be disclosed to any persons other than those (including
courts) concerned with the determination and collection of the duties which are
the subject of this agreement. No information shall be exchanged which would
disclose any trade secret or trade process.

Article XV

(1) The competent authorities may, by common agreement, prescribe rules
concerning matters of procedure, forms of application and replies thereto and any
other matter which may be necessary for the application of this agreement.

(2) The competent authorities of the two territories may communicate with
each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this
agreement.
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exonerations, des biens 6chappent h l'imp6t de l'~tat accr~ditaire, l'ttat accr6di-
tant conserve le droit de les imposer.

Article XII

Les dispositions de la pr6sente Convention ne doivent en aucun cas 8tre
interpr~t6es comme augmentant les charges fiscales dans Pun ou l'autre des deux
territoires.

Article XIII

1) L'h~ritier ou ayant droit qui 6tablit que les mesures prises par les auto-
rites fiscales de l'un ou l'autre des territoires entrainent une imposition incompa-
tible avec les principes 6nonc6s dans la pr6sente Convention peut adresser une
rclamation h l'autorit6 comptente du territoire dans lequel le de cujus est r~put6,
aux termes de la pr6sente Convention, avoir r6sid6 au moment du d~c~s. Si la r6-
clamation est reconnue fond6e, l'autorit6 comptente h laquelle elle est adress~e
prend les mesures n~cessaires pour supprimer l'imposition en question.

2) Tout remboursement en vertu de la pr6sente Convention est effectu6
sans paiement d'intrts sur la somme ainsi rembours~e.

Article XIV

Les autorit~s comptentes se communiqueront sur demande les renseigne-
ments qu'elles sont, en vertu de la 1gislation fiscale des territoires, habilit~es h
recueillir et qui sont n~cessaires pour executer les dispositions de la pr6sente
Convention ou pour appliquer les dispositions l~gislatives concernant les imp6ts
qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s
seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes (y compris les
tribunaux) charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la
pr~sente Convention. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature h
divulguer un secret commercial ou un proc~d6 de fabrication.

Article XV

1) Les autorit~s comptentes peuvent, d'un commun accord, arr~ter au
sujet de la proc6dure, de la forme des demandes et des r6ponses h ces demandes,
ou de toute autre question, les dispositions r6glementaires qui sont n~cessaires h
1'ex~cution de la pr6sente Convention.

2) Les autorit~s comptentes des deux territoires peuvent communiquer
directement entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente
Convention.
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Article XVI

(1) This agreement shall be ratified by the Contracting Governments.
Ratification by His Majesty the King of Sweden shall be subject to the consent of
the Riksdag.

(2) The instruments of ratification shall be exchanged at Stockholm as soon
as possible.

(3) This agreement shall come into force on the date of exchange of instru-
ments of ratification and shall be effective in respect of the estates of persons
dying on or after the 1st of July, 1961.

Article XVII

This agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Con-
tracting Governments may, on or before the thirtieth day of June in any year, not
earlier than the calendar year 1966, give to the other Contracting Government
written notice of termination. Where due notice is given, the agreement shall
cease to be effective at the end of the calendar year in which the notice is given,
but shall continue to apply in respect of the estate of any person dying before the
end of that year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Stockholm this 15th day of May, 1962, in duplicate in the English
language.

(Signed) Arie ARoCH (Signed) Tag ERLANDER
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Article XVI

1) La prdsente Convention sera ratifide par les tats contractants. En ce qui
concerne Sa Majest6 le Roi de Suede, la ratification est sujette h l'assentiment du
Riksdag.

2) Les instruments de ratification seront 6chang6s h Stockholm aussit6t que
faire se pourra.

3) La pr6sente Convention entrera en vigueur le jour de 1'6change des
instruments de ratification; une fois qu'elle sera entrde en vigueur, ses disposi-
tions s'appliqueront h la succession des personnes qui viendront it ddc6der le
1er juillet 1961 ou apr~s cette date.

Article XVII

La prdsente Convention demeurera en vigueur inddfiniment, mais chacun
des 1ttats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile, I
partir de l'annde civile 1966, adresser h l'autre tat contractant une notification
6crite de ddnonciation. En pareil cas, la prdsente Convention cessera de produire
effet t la fin de l'annde civile au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e,
mais elle continuera It s'appliquer h la succession des personnes ddc6des avant la
fin de ladite annde.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce diiment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Stockholm, en double exemplaire, en anglais, le 15 mai 1962.

(Signg) Arie AROCH (Signg) Tag ERLANDER
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No. 7037. AGREEMENT' FOR TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF UGANDA AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL.
SIGNED AT KAMPALA, ON 4 FEBRUARY 1963

The Government of Uganda and the Government of the State of Israel

Animated by the desire to promote and to enlarge economic and technical
co-operation between the two countries;

Mindful of the advantages to be derived from the conclusion to this end of an
agreement on technical co-operation aimed at the encouragement of the exchange
of knowledge and educational experience, contributing thereby towards the
utilization of their economic resources, the development of their economic capa-
cities and the greater well-being of the populations of the two countries;

Have decided to conclude the present Agreement on Technical Co-operation
and have appointed as their plenipotentiaries for this purpose:

The Government of Uganda-
The Hon. A. M. Obote, Prime Minister

The Government of Israel-
Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article I

The High Contracting Parties, taking into consideration the fundamental
objectives of their respective countries, as well as the experience gained by them
in the pursuit of these objectives, regard the following fields of activity as those
best suited for co-operation and mutual assistance between the two countries :

1. The study of agricultural development and the training of skilled personnel
for the purpose of such development;

2. The study of the problems of Public Health and the training of doctors and
other medical personnel;

3. The development of institutions of general education and scientific instruc-
tion;

1 Came into force on 4 February 1963, upon signature, in accordance with the provisions of
article IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7037. ACCORD DE COOPRATION TECHNIQUE' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'OUGANDA ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL. SIGNt A KAMPALA,
LE 4 FI VRIER 1963

Le Gouvernement de l'Ouganda et le Gouvernement de l'Fttat d'Israel,

Ddsireux de favoriser et de renforcer la cooperation 6conomique et technique
entre les deux pays;

Conscients des avantages qui pourraient r~sulter de la conclusion, I cette
fin, d'un accord de coopdration technique destin6 A encourager les 6changes de
connaissances et de donndes d'expdrience en mati~re 6ducative, ce qui pourrait
faire progresser la mise en valeur des ressources 6conomiques, accroitre le
potentiel 6conomique et augmenter le bien-tre des populations des deux pays;

Ont d6cid6 de conclure le prdsent Accord de coopdration technique et ont
d~sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de l'Ouganda :
L'Honorable A. M. Obote, Premier Ministre

Le Gouvernement d'Isra~l :
Mme Golda Meir, Ministre des affaires 6trang~res

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes, prenant en consideration les objectifs
fondamentaux des deux pays et les enseignements tir~s de leurs efforts pour at-
teindre ces objectifs, voient dans les domaines d'activit6 suivants ceux qui sont
les plus indiqu~s pour une collaboration et une assistance mutuelle entre les
deux pays:

1. L'6tude du d6veloppement agricole et la formation de personnel qualifi6 aux
fins de ce d6veloppement;

2. L'6tude des probl~mes de sant6 publique et la formation de personnel m&.
dical et param6dical;

3. Le d~veloppement des 6tablissements d'enseignement g6n~ral et d'enseigne-
ment scientifique;

1 Entr6 en vigueur le 4 fdvrier 1963, d~s ]a signature, conformtment aux dispositions de
Particle IV.
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4. The development of professional and technical training;

5. The study of ways and means to improve the transport facilities and services
of communication, by land, by sea and by air, and the training of the staff
necessary therefore;

6. The planning of the exploitation of the natural and industrial resources and
their development, as well as the training of experts in these fields;

7. The teaching and education of the youth with a view to preparing it to meet
the tasks assigned to it in the development of the country;

8. The study of any other field of activity which may be agreed upon by the
High Contracting Parties.

Article II

1. The Government of Israel will place at the disposal of the Government
of Uganda a number of scholarships in all fields of activity mentioned in Article I
above. The precise number of these scholarships will be fixed from time to time
within the limits of its possibilities.

2. The Government of Israel will provide to Uganda, upon the request of
tlte Government of Uganda, experts, advisers and skilled workers, and doing so,
will give due weight to the needs of the Government of Uganda.

Article III

The general terms and conditions on which the Government of the State of
Israel will provide experts, officers and training by way of technical assistance to
the Government of Uganda shall be regulated by an exchange of Notes between
the two Governments.

Article IV

This Agreement shall enter into force upon signature, and may be modified
by exchange of Notes between duly appointed representatives of the High Con-
tracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries of the High Con-
tracting Parties have signed this Agreement in two originals, each in the English
and Hebrew languages, both texts being equally authentic, and this in this 4th day
of February 1963, which corresponds to the 1 th day of Shvat 5723.

For and on behalf For and on behalf
of the Government of Uganda: of the Government of Israel:

(Signed) A. Milton OBOTE (Signed) Golda MEIR
Minister for Foreign Affairs
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4. Le d~veloppement de la formation professionnelle et technique;

5. L'6tude des m6thodes h employer pour am~liorer les services de transport et
les communications par terre, par mer et par air ainsi que la formation
des cadres n~cessaires;

6. La planification de l'exploitation des ressources naturelles et industrielles et
leur mise en valeur, ainsi que la formation de sp~cialistes de ces questions;

7. L'instruction et l'ducation de la jeunesse en vue de la preparer assumer la
mission qui lui est d6volue dans le d6veloppement du pays;

8. L'6tude de tout autre domaine d'activit6 choisi d'un commun accord par
les Hautes Parties contractantes.

Article II

1. Le Gouvernement isra~lien mettra h la disposition du Gouvernement
ougandais des bourses d'6tudes dans tous les domaines mentionn6s l'article
premier. Le nombre precis de ces bourses sera fix6 de temps k autre compte tenu
des possibilit~s du Gouvernement isra~lien.

2. Le Gouvernement isra~lien fournira h l'Ouganda, sur demande du Gou-
vernement ougandais, des experts, des conseillers et des travailleurs specialists, et
ce faisant, tiendra pleinement compte des besoins du Gouvernement ougandais.

Article III

Les clauses et conditions g6n6rales auxquelles le Gouvernement de l'1tat
d'Israel procurera au Gouvernement ougandais des experts, des fonctionnaires et
une formation par voie d'assistance technique seront fix6es par un 6change de
notes entre les deux Gouvernements.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature, et pourra 6tre modifi6
par un 6change de notes entre les repr~sentants dfiment d~sign~s des Hautes
Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 le present Accord en deux originaux 6tablis chacun en langues anglaise et
h~braique, les deux textes faisant 6galement foi, et ce le quatre f6vrier mil neuf
cent soixante-trois correspondant au onze de Shwat cinq mil sept cent vingt-
trois.

Pour le Gouvernement de l'Ouganda Pour le Gouvernement d'Israeil
et en son nom: et en son nom :

(Signi) A. Milton OBOTE (Signi) Golda MEIR
Ministre des affaires 6trangres
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No. 7038. CONVENTION 1 ON EXTRADITION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 DECEM-
BER 1962

The Government of the State of Israel and the Government of the United
States of America, desiring to make more effective the cooperation of the two
countries in the repression of crime, agree as follows

Article I

Each Contracting Party agrees, under the conditions and circumstances
established by the present Convention, reciprocally to deliver up persons found
in its territory who have been charged with or convicted of any of the offenses
mentioned in Article II of the present Convention committed within the territo-
rial jurisdiction of the other, or outside thereof under the conditions specified in
Article III of the present Convention.

Article 11

Persons shall be delivered up according to the provisions of the present
Convention for prosecution when they have been charged with, or to undergo
sentence when they have been convicted of, any of the following offenses:

1. Murder.
2. Manslaughter.
3. Malicious wounding; inflicting grievous bodily harm.

4. Rape.
5. Abortion.
6. Unlawful carnal knowledge of a girl under the age specified by the laws

of both the requesting and requested Parties.
7. Procuration.

8. Willful non-support or willful abandonment of a minor or other
dependent person when the life of that minor or that dependent person is or is
likely to be injured or endangered.

9. Kidknapping; abduction; false imprisonment.

1 Came into force on 5 December 1963, upon the exchange of the instruments of ratification at
Jerusalem, in accordance with the provisions of article XIX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7038. CONVENTION D'EXTRADITION' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1eRIQUE. SIGNRE
A WASHINGTON, LE 10 DtRCEMBRE 1962

Le Gouvernement de l'tetat d'Israel et le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique, ddsireux de rendre plus efficace la cooperation des deux pays en
mati~re de r6pression du crime, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante s'engage, dans les conditions et les circonstances
6nonc~es dans la pr6sente Convention, i livrer h l'autre les individus d~couverts
sur son territoire qui ont 6t6 accus6s ou reconnus coupables d'avoir commis, sur
le territoire relevant de la juridiction de l'autre Partie, ou hors de ce territoire
dans les conditions pr6vues h l'article III de la pr~sente Convention, l'une des
infractions 6num6r6es h 'article II.

Article II

Seront extrad~s, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
afin, selon le cas, de faire l'objet de poursuites ou de subir leur condamnation, les
individus accus6s ou reconnus coupables d'avoir comn-is l'une des infractions
6numr~es ci-apr~s :

1) Homicide volontaire.
2) Homicide involontaire.
3) Blessures volontaires; voies de fait commises dans l'intention d'infliger

des blessures corporelles graves.
4) Viol.
5) Avortement.

6) Commerce charnel illicite avec une mineure de l'Age sp6cifi6 par les lois
tant de la Partie requrante que de la Partie requise.

7) Prox~n&isme.

8) Refus d~lib6r6 d'entretien ou abandon d~lib6r6 d'un mineur ou de toute
autre personne h charge, lorsque la vie de ce mineur ou de cette personne h charge
est menac~e ou compromise, ou risque de l'tre.

9) Rapt; enlvement de personnes; arrestation ou detention arbitraires.

1 Entree en vigueur le 5 d~eembre 1963, d~s 1'6change des instruments de ratification qui a eu
lieu A J6rusalem, conformgment aux dispositions de I'article XIX.
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10. Robbery.

11. Burglary; housebreaking.

12. Larceny.

13. Embezzlement.

14. Obtaining money, valuable securities or goods by false pretenses or by
threats or force.

15. Bribery.

16. Extortion.

17. Receiving any money, valuable securities or other property knowing
the same to have been unlawfully obtained.

18. Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, executor, administra-
tor or by a director or officer of any company.

19. Forgery, including forgery of banknotes, or uttering what is forged.

20. The forgery or false making of official documents or public records of
the government or public authority or the uttering or fraudulent use of the same.

21. The making or the utterance, circulation or fraudulent use of counter-
feit money or counterfeit seals, stamps, dies and marks of the government or
public authority.

22. Knowingly and without lawful authority making or having in pos-
session any instrument, tool, or machine adapted and intended for the counter-
feiting of money, whether coin or paper.

23. Perjury; subornation of perjury.

24. Arson.

25. Any malicious act done with intent to endanger the safety of any
persons travelling upon a railway.

26. Piracy, by the law of nations; mutiny on board a vessel for the purpose
of rebelling against the authority of the Captain or Commander of such vessel; by
fraud or violence taking possession of such vessel.

27. Malicious injury to property.

28. Smuggling.

29. False swearing.

30. Offenses against the bankruptcy laws.

31. Offenses against the laws relating to dangerous drugs.

No. 7038
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10) Vol avec violence.

11) Vol avec effraction; p~ntration dans une maison h des fins d~lictueuses.

12) Vol simple.

13) Dtournement.

14) Appropriation d'argent, de valeurs ou de marchandises par escroquerie,
ou par la menace ou par l'emploi de la force.

15) Corruption.

16) Extorsion.

17) Recel d'argent, de valeurs ou d'autres biens que l'on sait avoir 6t6 ob-
tenus de mani~re illicite.

18) Manoeuvres frauduleuses commises par un d~positaire, un banquier,
un mandataire, un commissionnaire, un fid~icommissaire, un ex~cuteur testa-
mentaire, un administrateur ou par un directeur ou un repr~sentant officiel d'une
societ6.

19) Faux, et notamment contrefagon de billets de banque, ou usage de
faux.

20) Falsification ou fabrication, mise en circulation ou usage frauduleux de
documents officiels ou d'archives publiques du gouvernement ou d'une autorit6
publique.

21) Fabrication ou 6mission, mise en circulation ou usage frauduleux de
fausse monnaie ou de sceaux, timbres, coins et marques contrefaits du gouverne-
ment ou d'une autorit6 publique.

22) Fabrication ou possession, sciemment et sans autorit6 16gale, d'un
instrument, outil ou machine propre I contrefaire la monnaie, qu'il s'agisse de
pieces ou de billets, et destin6 I cette fin.

23) Faux t6moignage, subornation de t6moins.

24) Incendie volontaire.

25) Tout acte de malveillance commis dans l'intention de mettre en danger
la s~curit6 de personnes voyageant en chernin de fer.

26) Piraterie, au sens du droit des gens; mutinerie h bord d'un navire dans
un but de r~bellion contre l'autorit6 du capitaine ou du commandant de ce
navire; prise de possession d'un navire par des maneuvres frauduleuses ou par
la violence.

27) Dommage intentionnel I la propri&6.

28) Contrebande.

29) Faux serment.

30) Infractions aux lois sur la banqueroute.

31) Infractions aux lois concernant les drogues dangereuses.

NO 7038
Vol. 484-20
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Extradition shall be granted for any of the offenses numbered 27 through 31
only if the offense is punishable under the laws of both Parties by a term of
imprisonment exceeding three years.

Extradition shall also be granted for attempts to commit or conspiracy to
commit any of the offenses mentioned in this Article provided such attempts or
such conspiracy are punishable under the laws of both Parties by a term of im-
prisonment exceeding three years.

Extradition shall also be granted for participation in any of the offenses
mentioned in this Article.

Article III

When the offense has been committed outside the territorial jurisdiction of
the requesting Party, extradition need not be granted unless the laws of the
requested Party provide for the punishment of such an offense committed in
similar circumstances.

The words " territorial jurisdiction " as used in this Article and in Article I
of the present Convention mean : territory, including territorial waters, and the
airspace thereover, belonging to or under the control of one of the Contracting
Parties, and vessels and aircraft belonging to one of the Contracting Parties or to a
citizen or corporation thereof when such vessel is on the high seas or such aircraft
is over the high seas.

Article IV

A requested Party shall not decline to extradite a person sought because such
person is a national of the requested Party.

Article V

Extradition shall be granted only if the evidence be found sufficient, ac-
cording to the laws of the place where the person sought shall be found, either to
justify his committal for trial if the offense of which he is accused had been com-
mitted in that place or to prove that he is the identical person convicted by the
courts of the requesting Party.

Article VI

Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

1. When the person whose surrender is sought is being proceeded against,
or has been tried and discharged or punished, in the territory of the requested
Party for the offense for which his extradition is requested.

No. 7038
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L'extradition ne sera accord6e pour l'une quelconque des infractions vis~es
aux alin~as 27 h 31 que si cette infraction est punissable, d'apr~s la lgislation des
deux Parties, d'une peine d'emprisonnement de plus de trois ans.

L'extradition sera aussi accord~e en cas de tentative faite ou d'entente inter-
venue en vue de commettre l'une quelconque des infractions vis~es au pr6sent
article si une telle tentative ou entente est punissable, d'apr~s la lgislation des
deux Parties, d'une peine d'emprisonnement de plus de trois ans.

L'extradition sera aussi accord~e en cas de complicit6 l'une quelconque des
infractions vis~es au pr6sent article.

Article III

Si l'infraction a 6t6 commise hors du territoire relevant de la juridiction de la
Partie requ~rante, 'extradition pourra 6tre refus~e, h moins que la l6gislation de la
Partie requise ne punisse une infraction commise dans des conditions semblables.

Au sens du present article et de l'article premier de la pr~sente Convention,
l'expression < territoire relevant de la juridiction # d~signe le territoire, y compris
les eaux territoriales et l'espace arien au-dessus de ce territoire, appartenant h
l'une des Parties contractantes ou se trouvant sous son contr6le, ainsi que les
navires et aronefs qui appartiennent hi l'une des Parties contractantes ou h un
particulier ou une soci6t6 ressortissant de cette Partie, lorsque ces navires se
trouvent en haute mer ou lorsque ces a6ronefs survolent la haute mer.

Article IV

La Partie requise ne refusera pas d'extrader un individu recherch6 pour la
seule raison que l'int6ress6 est son ressortissant.

Article V

L'extradition ne sera accord~e que si les preuves fournies sont jug~es
suffisantes, aux termes de la 16gislation du lieu oii l'individu recherch6 aura 6t6
d6couvert, soit pour d~f~rer l'individu r~clam6 aux tribunaux si l'infraction dont
il est accus6 a 6t6 commise dans ce lieu, soit pour 6tablir que l'individu r6clam6
est bien celui qui a &6 reconnu coupable par les tribunaux de la Partie requ~rante.

Article VI

L'extradition ne sera pas accord~e dans l'une quelconque des circonstances
suivantes :

1. Si l'individu r~clam6 fait robjet de poursuites, ou s'il a d6jh &6 jug6 et
acquitt6 ou condamn6, sur le territoire de la Partie requise, pour l'infraction au
titre de laquelle son extradition est demand~e.

N* 7038
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2. When the person whose surrender is sought has been tried and acquit-
ted, or undergone his punishment, in a third State for the offense for which his
extradition is requested.

3. When the prosecution or the enforcement of the penalty for the offense
has become barred by lapse of time according to the laws of the requesting Party
or would be barred by lapse of time according to the laws of the requested Party
had the offense been committed in its territory.

4. When the offense is regarded by the requested Party as one of a political
character or if the person sought proves that the request for his extradition has, in
fact, been made with a view to trying or punishing him for an offense of a political
character.

Article VII

When the offense for which the extradition is requested is punishable by
death under the laws of the requesting Party and the laws of the requested Party
do not permit such punishment for that offense, extradition may be refused
unless the requesting Party provides such assurances as the requested Party
considers sufficient that the death penalty shall not be imposed, or, if imposed,
shall not be executed.

Article VIII

When the person whose extradition is requested is being proceeded against
or is serving a sentence in the territory of the requested Party for an offense other
than that for which extradition has been requested, his surrender may be de-
ferred until the conclusion of the proceedings and the full execution of any
punishment he may be or may have been awarded.

Article IX

The determination that extradition based upon the request therefor should
or should not be granted shall be made in accordance with the domestic law of
the requested Party and the person whose extradition is sought shall have the
right to use such remedies and recourses as are provided by such law.

Article X

The request for extradition shall be made through the diplomatic channel.
The request shall be accompanied by a description of the person sought, a

statement of the facts of the case, the text of the applicable laws of the requesting
Party including the law prescribing the punishment for the offense as well as the
law relating to the limitation of the legal proceedings or the enforcement of the
penalty for the offense.

No. 7038
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2. Si l'individu r6clam6 a 6t6 jug6 et acquitt6, ou a purg6 sa peine, dans un
& tat tiers, pour l'infraction au titre de laquelle son extradition est demand~e.

3. Si les poursuites ou 1'ex6cution de la peine pour l'infraction consid6r~e se
trouvent prescrites d'apr~s la l6gislation de l'ltat requrant, ou seraient prescrites
selon la l6gislation de l'ltat requis si l'infraction avait 6t6 commise sur son terri-
toire.

4. Si la Partie requise estime que l'infraction pr~sente un caract~re politique,
ou si l'individu r~clam6 prouve que son extradition a 6t6 demand6e, en fait,
pour qu'il puisse 8tre poursuivi ou puni du chef d'une infraction de caract~re po-
litique.

Article VII

Si l'infraction au titre de laquelle 'extradition a 6t6 demand6e est punie de
la peine de mort par la lgislation de la Partie requ~rante, et si la l~gislation de la
Partie requise n'autorise pas l'imposition de cette peine pour ladite infraction,
1'extradition pourra 6tre refus~e, k moins que la Partie requ~rante ne fournisse
des assurances, jug~es suffisantes par la Partie requise, que la peine de mort ne
sera pas inflig~e, ou qu'elle ne sera pas ex6cut6e au cas oi elle serait prononc~e.

Article VIII

Lorsque l'individu rclam6 est poursuivi ou purge une peine sur le territoire
de la Partie requise pour une infraction autre que celle au titre de laquelle son
extradition est demand~e, 1'extradition pourra tre diff~r6e jusqu'h ce que le
procs ait pris fin et que la peine imposable ou impos~e ait 6t6 int~gralement
purg6e.

Article IX

La d6cision d'accorder ou de refuser une extradition demand~e sera prise
conform~ment h la l~gislation interne de la Partie requise, et l'individu r~clam6
aura le droit de faire usage de tous moyens de d~fense et recours pr~vus par cette
legislation.

Article X

La demande d'extradition sera pr6sent6e par la voie diplomatique.

Elle sera accompagn6e d'un signalement de l'individu r6clam, d'un expos6
des faits, du texte des lois pertinentes de la Partie requ6rante, notamment de la
loi fixant la peine applicable l l'infraction consid~r~e et de la loi relative aux
limites 'des proc6dures judiciaires ou k l'ex~cution de la peine applicable it cette
infraction.

N* 7038
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When the request relates to a person who has not yet been convicted, it
must also be accompanied by a warrant of arrest issued by a judge or commis-
sioner of the requesting Party and by such evidence as, according to the laws of the
requested Party, would justify his arrest if the offense had been committed there.

When the request relates to a person already convicted, it must be accom-
panied by the judgment of conviction and sentence passed against him in the
territory of the requesting Party and by a statement showing how much of the
sentence has not been served.

The warrant of arrest and depositions or other evidence, given under oath,
and the judicial documents establishing the existence of the conviction, or
certified copies of these documents, shall be admitted in evidence in the examina-
tion of the request for extradition, when, in the case of a request emanating from
Israel, they bear the signature or are accompanied by the attestation of a judge,
magistrate or other official or are authenticated by the official seal of the Ministry
of Justice and, in any case, are certified by the principal diplomatic or consular
officer of the United States in Israel, or when, in the case of a request emanating
from the United States, they are authenticated by the official seal of the Depart-
ment of State.

The documents in support of the request for extradition shall be accom-
panied by a certified translation thereof into the language of the requested Party.

Article XI

In case of urgency a Contracting Party may apply for the provisional arrest
of the person sought pending the presentation of the request for extradition
through the diplomatic channel. The application shall contain a description of
the person sought, an indication of intention to request the extradition of the
person sought and a statement of the existence of a warrant of arrest or a judg-
ment of conviction against that person, and such further information, if any, as
would be necessary to justify the issue of a warrant of arrest had the offense been
committed, or the person sought been convicted, in the territory of the requested
Party.

On receipt of such an application the requested Party shall take the neces-
sary steps to secure the arrest of the person claimed.

A person arrested upon such an application shall be set at liberty upon the
expiration of sixty days from the date of his arrest if a request for his extradition
accompanied by the documents specified in Article X shall not have been re-
ceived. However, this stipulation shall not prevent the institution of proceed-
ings with a view to extraditing the person sought if the request is subsequently
received.

No. 7038
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Lorsque la demande vise un individu dont la culpabilit6 n'a pas encore 6t6
reconnue, elle devra 8tre en outre accompagn6e d'un mandat d'arret d6livr6 par
un juge ou l'autorit6 comp6tente de la Partie requ6rante et de toute preuve qui
justifierait l'arrestation de cet individu aux termes de la 16gislation de la Partie
requise, si l'infraction avait 6t6 commise sur son territoire.

Lorsque la demande vise un individu dont la culpabilit6 a d6jA 6t6 reconnue,
elle doit tre accompagn~e de la d6cision par laquelle celui-ci a 6t6 reconnu cou-
pable et du jugement de condamnation prononc6 contre lui sur le territoire de la
Partie requ6rante, ainsi que d'une attestation indiquant quelle fraction de la peine
n'a pas 6t6 purg6e.

Le mandat d'arr&t, les d6positions ou d6clarations recueillies sous serment,
les documents judiciaires 6tablissant la reconnaissance de la culpabilit6 de
l'individu r6clam6, ou des copies certifi6es conformes de ces pi~ces, seront regus
comme preuves valables dans la proc6dure d'examen de la demande d'extradition
si, dans le cas d'une demande d'extradition 6manant d'Isral, ils sont rev~tus de
la signature ou sont accompagn6s de l'attestation d'un juge, magistrat ou autre
fonctionnaire, ou s'ils sont authentiqu6s par le sceau officiel du Minist~re de la
Justice et, en tout cas, sont certifi6s par l'agent diplomatique ou consulaire
principal des 1&tats-Unis en Israel, ou si, dans le cas d'une requfte 6manant des
1ttats-Unis, ils sont authentiqu~s par le sceau officiel du D6partement d'Ittat.

Les pikces fournies h l'appui de la demande d'extradition devront 6tre ac-
compagn6es d'une traduction certifi6e dans la langue de la Partie requise.

Article XI

En cas d'urgence, une Partie contractante pourra demander l'arrestation
provisoire de l'individu r6clam6 en attendant que l'extradition soit requise par la
voie diplomatique. Cette demande contiendra un signalement de l'individu
r6clam6, annoncera l'intention de ladite Partie contractante de demander l'extra-
dition de cet individu, attestera qu'il existe h son encontre un mandat d'arrt ou
une decision reconnaissant sa culpabilit6 et donnera, le cas 6ch6ant, tout autre
renseignement qui aurait 6t6 n6cessaire pour justifier la d~livrance d'un mandat
d'arr& si l'infraction avait 6t6 commise, ou l'individu en question reconnu
coupable, sur le territoire de la Partie requise.

Au requ d'une telle demande, la Partie requise prendra les mesures n~ces-
saires pour faire arr&er l'individu r~clam6.

Tout individu arr&t6 L la suite d'une demande de ce genre sera libr6 h
l'expiration d'un d6lai de 60 jours apr s son arrestation si aucune demande
d'extradition, accompagn~e des pi~ces indiqu6es h l'article X, n'a 6t6 reque.
Toutefois, la pr6sente disposition ne fera pas obstacle h l'ouverture d'une proc6-
dure en vue d'extrader l'individu r6clam6 si la demande parvient ult~rieurement.
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Article XII

If the requested Party requires additional evidence or information to enable
it to decide on the request for extradition, such evidence or information shall be
submitted to it within such time as that Party shall require.

If the person sought is under arrest and the additional evidence or informa-
tion submitted as aforesaid is not sufficient or if such evidence or information is
not received within the period specified by the requested Party, he shall be dis-
charged from custody. However, such discharge shall not bar the requesting
Party from submitting another request in respect of the same offense.

Article XIII

A person extradited under the present Convention shall not be detained,
tried or punished in the territory of the requesting Party for any offense other than
that for which extradition has been granted nor be extradited by that Party to a
third State unless :

1. He has left the territory of the requesting Party after his extradition and
has voluntarily returned to it;

2. He has not left the territory of the requesting Party within 60 days after
being free to do so; or

3. The requested Party has consented to his detention, trial, punishment or
extradition to a third State for an offense other than that for which extradition
was granted.

These stipulations shall not apply to offenses committed after the extradi-
tion.

Article XIV

A requested Party upon receiving two or more requests for the extradition of
the same person either for the same offense, or for different offenses, shall deter-
mine to which of the requesting States it will extradite the person sought, taking
into consideration the circumstances and particularly the possibility of a later
extradition between the requesting States, the seriousness of each offense, the
place where the offense was committed, the nationality of the person sought, the
dates upon which the requests were received and the provisions of any extradition
agreements between the requested Party and the other requesting State or States.

Article XV

The requested Party shall promptly communicate to the requesting Party
through the diplomatic channel the decision on the request for extradition.
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Article XII

Si, pour se prononcer sur la demande d'extradition, la Partie requise a besoin
de preuves ou d'informations suppl~mentaires, celles-ci devront lui etre soumises
dans le d~lai prescrit par ladite Partie.

Si l'individu r~clam6 est en 6tat d'arrestation et si les preuves ou informa-
tions supplmentaires soumises, ainsi qu'il est pr~vu ci-dessus, ne sont pas
suffisantes ou ne sont pas communiqu6es dans le d6lai prescrit par la Partie
requise, l'individu en question sera relfich6. Toutefois, sa mise en libert6 n'em-
pechera pas la Partie requ6rante de soumettre une nouvelle demande au titre de
la meme infraction.

Article XIII

Tout individu extrad6 aux termes de la pr6sente Convention ne sera ni
dtenu, ni poursuivi, ni condamn. sur le territoire de la Partie requ6rante pour
une infraction autre que celle pour laquelle 1'extradition aura 6t6 accord~e, ni ne
sera livr6 par cette Partie h un tat tiers, sauf dans les cas suivants :

1. Si, ayant quitt6 le territoire de la Partie requrante apr~s son extradition,
il y est retourn6 de son plein gr6;

2. Si, ayant eu la libert6 de le faire, il n'a pas quitt6 le territoire de la Partie
requ~rante dans les 60 jours suivants;

3. Si la Partie requise a consenti h ce qu'il soit d~tenu, poursuivi, condamn6
ou livr6 A un Itat tiers pour une infraction autre que celle pour laquelle l'extra-
dition avait 6t6 accord6e.

Les pr6sentes dispositions ne s'appliqueront pas aux infractions commises
post~rieurement a l'extradition.

Article XIV

Saisie de deux ou de plusieurs demandes d'extradition relatives h un mme
individu, au titre soit de la m~me infraction, soit d'infractions diff~rentes, la
Partie requise dcidera auquel des I~tats requrants elle livrera l'individu r6-
clam6, en tenant compte des circonstances et notamment de la possibilit6 d'une
extradition ult~rieure entre les tats requ6rants, de la gravit6 de chaque
infraction, du lieu oii l'infraction a 6t6 commise, de la nationalit6 de l'individu
r~clam6, des dates de r6ception des demandes ainsi que des dispositions de tout
accord d'extradition conclu entre la Partie requise et l'autre ou les autres I9tats
requ6rants.

Article XV

La Partie requise communiquera sans d~lai la Partie requ~rante, par la voie
diplomatique, sa d~cision sur la demande d'extradition.
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If extradition is granted, the person sought shall be conveyed by the author-
ities of the requested Party to the frontier or port of embarkation or airport in the
territory of that Party which the diplomatic or consular agent of the requesting
Party shall designate.

If a warrant or order for the extradition of a person sought has been issued
by the competent authority and he is not removed from the territory of the re-
quested Party within such time as may be prescribed by the laws of that Party,
he may be set at liberty and the requested Party may subsequently refuse to
extradite that person for the same offense.

Article XVI

To the extent permitted under the law of the requested Party and subject to
the rights of third parties, which shall be duly respected, all articles acquired as a
result of the offense or which may be required as evidence shall, if found, be
surrendered if extradition is granted.

Article XVII

The right to transport through the territory of one of the Contracting
Parties a person surrendered to the other Contracting Party by a third State shall
be granted on request made through the diplomatic channel accompanied by the
documents referred to in Article X of the present Convention provided that
conditions are present which would warrant extradition of such person. by the
State of transit and reasons of public order are not opposed to the transit.

The Party to which the person has been extradited shall reimburse the Party
through whose territory such person is transported for any expenses incurred by
the latter in connection with such transportation.

Article XVIII

Expenses related to the transportation of the person sought shall be paid by
the requesting Party. The appropriate legal officers of the country in which the
extradition proceedings take place shall, by all legal means within their power,
assist the officers of the requesting Party before the respective judges and magis-
trates. No pecuniary claim, arising out of the arrest, detention, examination
and surrender of persons sought under the terms of this Convention, shall be
made by the requested Party against the requesting Party other than as specified
in the second paragraph of this Article and other than for the lodging, mainte-
nance and board of the person sought.

The legal officers, other officers of the requested Party, and court steno-
graphers, if any, of the requested Party who shall, in the usual course of their
duty, give assistance and who receive no salary or compensation other than
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Si l'extradition est accord~e, les autorit~s de la Partie requise conduiront Fin-
dividu r~clam6 k la fronti~re du territoire de cette Partie, ou au port ou k l'a~ro-
port de ladite Partie, que ddsignera l'agent diplomatique ou consulaire de la
Partie requ~rante.

Si, l'autorit6 comptente ayant ddlivr6 un mandat ou rendu une d~cision or-
donnant l'extradition d'un individu r~clam6, celui-ci n'est pas retir6 du territoire
de la Partie requise dans le d~lai pr6vu par la l6gislation de ladite Partie, l'individu
en question pourra 8tre relAch6 et la Partie requise pourra ult~rieurement refuser
de l'extrader pour la m~me infraction.

Article XVI

Dans la mesure ofi le permet la lgislation de la Partie requise, et sous
r6serve des droits des tiers, qui devront tre dfiment respect~s, tous objets pro-
venant de l'infraction ou pouvant servir de pieces h conviction devront, s'ils sont
d~couverts, 6tre remis h la Partie requ6rante si l'extradition est accord~e.

Article XVII

Le droit de transporter travers le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes un individu devant 6tre livr6 h l'autre Partie contractante par un &tat tiers
sera accord6 sur demande pr6sentde par la voie diplomatique et accompagn6e des
pieces indiqu6es h l'article X de la pr6sente Convention, pourvu que soient
r6unies les conditions qui justifieraient 'extradition de cet individu par l't1tat de
transit, et que des consid6rations d'ordre public ne s'opposent pas h ce transit.

La Partie h laquelle 1individu en question a 6t6 livr6 remboursera h la
Partie dont le territoire a 6t6 travers6 au cours du transport de cet individu tous
les frais encourus par cette derni~re Partie l'occasion de ce transit.

Article XVIII

Les d6penses aff6rentes au transport de 1'individu r6clam6 seront h la charge
de la Partie requ6rante. Les auxiliaires de justice comptents de 1I'ltat dans lequel
la procedure d'extradition a lieu prfteront leur concours, par tous les moyens que
la loi met h leur disposition, aux auxiliaires de justice de la Partie requ6rante de-
vant les juges et magistrats comptents. Aucune r6clamation d'ordre p6cuniaire,
du chef de l'arrestation, de la d6tention, de l'interrogatoire ou de la remise de
l'individu r6clam6 aux termes de la pr6sente Convention, ne pourra 8tre pr6sen-
t6e par la Partie requise contre la Partie requdrante, h l'exception de celles pr6vues
au deuxi~me paragraphe du pr6sent article et de celles relatives au logement,
h l'entretien et h la nourriture de l'individu r6clame.

Les auxiliaires de justice, les autres fonctionnaires et, le cas 6ch~ant, les
st6nographes parlementaires de la Partie requise qui, dans l'exercice normal de
leurs fonctions, pr~tent leur concours sans percevoir d'autre r6mun6ration ou
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specific fees for services performed, shall be entitled to receive from the request-
ing Party the usual payment for such acts or services performed by them in the
same manner and to the same amount as though such acts or services had been
performed in ordinary criminal proceedings under the laws of the country of
which they are officers.

Article XIX

This Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged in
Israel as soon as possible.

This Convention shall enter into force upon the exchange of ratifications. It
may be terminated by either Contracting Party giving notice of termination to
the other Contracting Party at any time and the termination shall be effective six
months after the date of receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Washington this tenth day of December, one thousand
nine hundred sixty-two, corresponding to the thirteenth day of Kislev, five
thousand seven hundred and twenty-three, in the Hebrew and English languages,
both versions being equally authentic.

For the Government of the State of Israel

(Signed) Avraham HARMAN

For the Government of the United States of America:

(Signed) Dean RUSK
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compensation que les droits particuliers aff~rents aux services rendus seront
autoris6s h recevoir de la Partie requ6rante la retribution habituellement exig~e
en contrepartie des actes accomplis ou des services rendus par eux, de la meme
manikre et dans la meme mesure que si ces actes avaient 6t6 accomplis ou ces
services rendus h l'occasion de poursuites p~nales ordinaires, conform~ment h la
l~gislation du pays oi ils exercent leurs fonctions.

Article XIX

La pr6sente Convention sera sournise h ratification et les instruments de
ratification seront 6chang~s en IsraEl aussit6t que faire se pourra.

La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s l'change des instruments de
ratification. Chacune des Parties contractantes pourra d~noncer la pr~sente
Convention en adressant h tout moment une notification cet effet h P'autre
Partie contractante, et cette d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de
reception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire h Washington le 10 d~cembre 1962, soit le
treizi~me jour de Kislev 5723, dans les langues h~braique et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'I tat d'Isra6l:

(Signi) Avraham HARMAN

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:

(Signi) Dean RUSK

N ° 7038
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No 7039. ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF AUX TRANS-
PORTS ROUTIERS. SIGNi A LA HAYE, LE 8 D1RCEMBRE
1959

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique italienne,

D~sireux de favoriser le d~veloppement des transports routiers de leurs
ressortissants dans le cadre de leurs relations 6conomiques et culturelles,

S'inspirant des Accords de Gen~ve relatifs h la suppression des restrictions h
la libert6 de la circulation routi~re 6tablis sous les auspices de la Commission
lVconomique pour l'Europe des Nations Unies, publi6s le 16 novembre 1950,
document E/ECE/TRANS/SCI/98,

Ayant d~cid6 de conclure entre eux un accord dans le but d'6tendre les
facilit~s d6jA existantes,

Sont convenus de ce qui suit:

TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article premier

Chacune des Parties Contractantes accorde aux entreprises de transport
domicili6es sur le territoire de l'autre Partie Contractante la libert6 d'exploiter
sans aucune autorisation ou formalit6 pr6alable les cat6gories suivantes de trans-
ports de voyageurs par route:

a) transports internationaux de voyageurs group6s dans le m6me v~hicule
au cours d'un voyage

soit partant d'un port maritime ou a6rien dans le pays de domicile t des-
tination d'une localit6 autre qu'un port maritime ou a6rien dans l'autre pays;

soit partant d'une localit6 autre qu'un port maritime ou a6rien dans le pays
de domicile i destination d'un port maritime ou arien dans 'autre pays;

soit partant d'une localit6 autre qu'un port maritime ou a6rien dans le pays
de domicile A destination d'une telle localit6 dans l'autre pays;

sous r6serve toutefois que le v6hicule revienne A vide dans le pays de domi-
cile, sauf autorisation sp~ciale,

b) transports en transit effectu~s i travers son territoire sans que des voya-
geurs y soient pris ou d~pos6s.

L Entr6 en vigueur le ler mars 1961, conform6ment A l'article 12.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7039. AGREEMENT' CONCERNING ROAD TRANS-
PORT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE ITALIAN REPUBLIC.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 8 DECEMBER 1959

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Italian Republic,

Desiring to promote the development of road transport operations by their
nationals within the framework of their economic and cultural relations,

Guided by the Geneva Agreements on the lifting of restrictions on the free-
dom of the road prepared under the auspices of the United Nations Economic
Commission for Europe and published on 16 November 1950 in document
E/ECE/TRANS/SCI/98,

Having decided to conclude an agreement for the purpose of extending
existing facilities,

Have agreed as follows:

PASSENGER TRANSPORT

Article 1

Each Contracting Party grants to road carriers domiciled in the territory of
the other Contracting Party the right to engage in the following road passenger
transport operations, without any authorization or prior formality :

(a) the international carriage of parties of passengers in one and the same
vehicle during journeys

from a seaport or airport in the country of domicile to a place other than a
seaport or airport in the other country; or

from a place other than a seaport or airport in the country of domicile to a
seaport or airport in the other country; or

from a place other than a seaport or airport in the country of domicile to
another such place in the other country;

provided, however, that, failing special authorization to the contrary, the
vehicle shall return empty to the country domicile,

(b) transport in transit through its territory when no passengers are picked
up or set down there.

I Came into force on I March 1961, in accordance with article 12.

Vol. 484-21
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Article 2

Les autorit~s comp~tentes de chacune des Parties Contractantes appliquent
avec lib6ralit6 la procedure d'autorisation aux ressortissants de l'autre Partie
Contractante en ce qui concerne les categories de transports internationaux de
voyageurs par route non r~gl6es dans le present Accord, et notamment

a) les entrees h vide sur son territoire des autocars des ressortissants de
1'autre Partie Contractante afin d'y prendre des touristes se rendant au territoire
de l'autre Partie Contractante;

b) les services de navette, pour des s6jours d'une semaine au minimum.

Article 3

Pour l'application du present Accord il est entendu par # service de navette>
un service international de transport de voyageurs organis6 pour transporter,
d'un m~me lieu de depart un m~me lieu de sjour de vacances ou d'int~ret tou-
ristique, des voyageurs pr~alablement constitu~s en groupes selon la dur~e de
sjour pr6vue et pour ramener chaque groupe au point de d6part au cours d'un
voyage ultrieur, h l'expiration de la priode pr~vue.

Tous les voyageurs qui ont accompli ensemble un voyage d'aller doivent
voyager ensemble au retour.

Le premier voyage de retour et le dernier voyage d'aller de la s6rie de na-
vettes auront lieu h vide.

Seuls les voyages d'aller et de retour font partie des services de navette.

Article 4

Les demandes d'extension des facult6s r6sultant de l'article 2 juncto Far-
ticle 3 seront examinees avec bienveillance.

Article 5

L'ex~cution de services internationaux de ligne reste soumise h l'octroi d'une
concession conform6ment aux dispositions l6gales de chacune des Parties Con-
tractantes, sous reserve de la disposition de l'article 1, sous b.

TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 6

Chacune des Parties Contractantes accorde aux entreprises de transport
domicilides sur le territoire de l'autre Partie Contractante la libert6 d'exploiter
sans aucune autorisation et sans aucune formalit6 pr6alable des transports de
marchandises par route entre les territoires des Parties Contractantes y compris
les transports en transit, sous rdserve de la disposition de l'article 8.

No. 7039
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Article 2

The competent authorities of each Contracting Party shall apply the author-
ization procedure liberally to nationals of the other Contracting Party in interna-
tional road passenger transport operations not covered by this Agreement, in-
cluding

(a) inward journeys in its territory by empty motor-coaches owned by
nationals of the other Contracting Party for the purpose of picking up tourists
travelling to the territory of the other Contracting Party;

(b) shuttle services for periods of at least one week.

Article 3

For the purposes of this Agreement, the term " shuttle service " shall be
deemed to mean an international passenger transport service organized for con-
veying, from a single starting point to a single holiday resort or place of tourist
interest, passengers previously made up into parties according to the intended
length of stay and bringing each party back to the starting point by a later trip
upon the expiry of that period.

All passengers who made an outward trip together must make the return
trip together.

The first return trip and the last outward trip of a series of shuttle journeys
shall be made empty.

Only outward and return trips are included in shuttle services.

Article 4

Requests for extension of the rights resulting from article 2 and article 3
shall be given sympathetic consideration.

Article 5

International scheduled services shall be subject to the issue of licenses in
conformity with the statutory provisions of each Contracting Party, without pre-
judice to the terms of article 1, paragraph (b).

GOODS TRANSPORT

Article 6

Each Contracting Party grants to carriers domiciled in the territory of the
other Contracting Party the right to engage, without any authorization or prior
formality, in road goods transport operations between the territories of the Con-
tracting Parties, including transport in transit, subject to the provision of article 8.

N- 7039
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Article 7

II est interdit d'effectuer des transports de marchandises entre deux points
situ~s sur le territoire d'une des Parties Contractantes avec des v~hicules et des
remorques des entreprises ressortissant de l'autre Partie Contractante.

Article 8

Un v~hicule ou une remorque appartenant h une entreprise domicili~e sur le
territoire d'une des Parties Contractantes ne peut p6n~trer vide sur le territoire
de l'autre Partie Contractante que si l'entreprise, au moment de l'entr6e sur ce
territoire, pr6sente un document attestant que le voyage est effectu6 pour des
transports d~termin~s ayant fait l'objet d'un accord pr~alable. Le document peut
se presenter sous forme d'une d~claration de l'importateur ou de l'exportateur,
ou d'une institution publique qualifi~e, ou de l'exp~diteur. Cette d~claration doit
contenir le lieu de livraison, le nom de 1'exp6diteur, le nom du destinataire, la
nature et la quantit6 de la marchandise.

Article 9

Les Parties Contractantes s'engagent h effectuer des relev6s statistiques du
trafic international selon un module d~terminer d'un commun accord, dans le
but d'un 6change p6riodique des donn6es concernant le trafic routier de mar-
chandises entre les deux Pays.

DISPOSITIONS GgN ALES

Article 10

En cas d'infraction aux r~gles du present Accord ou aux r~glementations
nationales en vigueur dans chacun des letats Contractants les entreprises en ques-
tion peuvent tre exclues provisoirement ou d~finitivement des transports
routiers entre les deux Pays.

Article 11

Le present Accord ne s'applique qu'aux territoires europ~ens des Parties
Contractantes.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois successif 4
celui oii chaque Partie Contractante aura notifi6 l'autre l'applicabilit6 de l'Accord
selon ses propres dispositions int6rieures.

Apr~s une annie, il pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties Con-
tractantes. La d~nonciation prend effet six mois apr~s sa notification h l'autre
Partie Contractante.
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Article 7

Goods may not be transported between two points in the territory of one of
the Contracting Parties using vehicles and trailers of enterprises of the other Con-
tracting Party.

Article 8

An empty vehicle or trailer owned by an enterprise domiciled in the terri-
tory of one of the Contracting Parties may enter the territory of the other Con-
tracting Party only if, on entry into the latter territory, the enterprise produces a
document certifying that the journey is being made for specific transport opera-
tions covered by a prior agreement. The document may take the form of a de-
claration by the importer or exporter, a qualified public agency or the consignor.
Such declaration must specify the place of delivery, the name of the consignor,
the name of the consignee and the nature and quantity of the goods.

Article 9

The Contracting Parties undertake to compile international traffic statistics,
following a model to be determined by agreement, with a view to the periodic ex-
change of information concerning the road goods traffic between the two countries.

GENERAL PROVISIONS

Article 10

In the event of any breach of the rules of this Agreement or the national re-
gulations in force in each Contracting Party, the offending enterprises may be
temporarily or permanently forbidden to engage in road transport operations
between the two countries.

Article 11

This Agreement shall apply only to the European territories of the Con-
tracting Parties.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the date on which each Contracting Party informs the other that the Agreement is
applicable in accordance with its own domestic provisions.

After one year, it may be denounced by either Contracting Party. The
denunciation shall take effect six months after notice is given to the other Con-
tracting Party.

NO 7039
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dciment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIr h La Haye, le 8 d6cembre 1959, en double exemplaire en langue fran-
aise.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

(Signed) J. DE QUAY

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne

(Signi) GIUSTINIANI

No. 7039
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for the pur-
pose, have signed this Agreement.

DONE at The Hague, on 8 December 1959, in duplicate in the French lan-
guage.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Italian Republic:

(Signed) J. DE QUAY (Signed) GIUSTINIANI

N* 7039
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No. 7040. PARCEL POST AGREEMENT1 BETWEEN THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA AND JAPAN. SIGNED
AT TOKYO, ON 6 APRIL 1963

The Government of the Republic of South Africa and the Government of
Japan desiring to improve the parcel post service between the two countries;

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments
for that purpose, have agreed upon the following articles:

Article 1

CONDITIONS OF EXCHANGE

1. Parcels under the designation of postal parcels may be exchanged between
the contracting countries by direct sea service or through the intermediary of one
or more other Postal Administrations.
2. Parcels sent to or from a third country may be forwarded by either closed
mail or open mail transit and shall be re-forwarded by the most rapid land and
sea routes which are used for their own mails by the countries undertaking the
transit.
3. The parcels shall be despatched in bags and closed mails shall only be made
up on such offices of exchange as may be mutually agreed upon by the Postal
Administrations of the contracting countries (hereinafter referred to as the
"Postal Administrations ").

Article 2

WEIGHT AND DIMENSIONS

The weight of each parcel shall not exceed 10 kilogrammes and the dimen-
sions shall not exceed 1.05 metres in length and 1.80 metres in length and girth
combined.

Article 3

PARCEL RATES

1. The parcel rates shall be composed only of the sum of the territorial and
maritime rates of the countries of origin, transit and destination.

1 Came into force on 1 October 1963, two months after the date of an exchange of notes, on
1 August 1963, indicating the approval of the Agreement, in accordance with the provisions of
article 23 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7040. ARRANGEMENT 1 ENTRE LA RIPUBLIQUE SUD-
AFRICAINE ET LE JAPON RELATIF A L'T1CHANGE DE
COLIS POSTAUX. SIGNie A TOKYO, LE 6 AVRIL 1963

Le Gouvernement de la R~publique sud-africaine et le Gouvernement
japonais, 6tant d6sireux d'am6liorer les 6changes de colis postaux entre les deux
pays,

Les soussign6s, ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs,
sont convenus des articles suivants :

Article premier

CONDITIONS DE L'ACHANGE

1. Des colis d6nomm~s colis postaux peuvent &re 6chang6s entre les pays
contractants soit par vole maritime directe, soit par l'interm~diaire d'une ou
plusieurs autres administrations postales.

2. Les colis h destination ou en provenance d'un pays tiers peuvent &re ex-
p~di6s soit en d6p~ches closes, soit en transit h d6couvert; ils seront r~exp~di~s
par les voies terrestres et maritimes les plus rapides qu'utilisent pour leurs
propres d~p~ches les administrations des pays qui assurent le transit.

3. Les colis sont exp~di6s dans des sacs et les d6p~ches closes ne peuvent 6tre
constitutes que par les bureaux d'6change d6sign6s d'un commun accord par les
administrations postales des pays contractants (ci-apr~s d~nomm6s ( adminis-
trations postales )).

Article 2

POIDS ET DIMENSIONS

Les colis ne devront pas peser plus de 10 kilogrammes ni d6passer les
dimensions suivantes: longueur, 105 cm, somme de la longueur et du pourtour
en largeur, 180 cm.

Article 3

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Les taxes d'affranchissement des colis correspondront uniquement h la
somme des taxes territoriales et maritimes des pays d'origine, de transit et de
destination.

1 Entr6 en vigueur le er octobre 1963, deux mois apr~s 1'6change de notes notifiant I'approba-

tion de l'arrangement, qui a eu lieu le 1er aofit 1963, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1
de l'article 23.
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2. Prepayment of parcel rates on all parcels is obligatory except in the case of
redirected parcels.

Article 4

TERRITORIAL AND MARITIME RATES

1. The territorial rates for each country shall be those as may be fixed from time
to time by mutual consent between the Chiefs of the Postal Administrations on
the basis of the cost of handling and territorial conveyance in its service.

2. The maritime rate shall be the total amount of the cost of sea conveyance
between the two countries and in addition costs in respect of transportation re-
quired by the postal administration of origin.

3. For parcels sent by open mail transit from one of the contracting countries to
the other through one or more third countries, the maritime rates, the transit
charges and the territorial rates which are applicable between the countries of
origin and transit, between the countries of transit and between the countries of
transit and of destination, shall be applicable instead of the maritime rates and the
territorial rates due to the country of destination referred to in the preceding
paragraphs.

4. The Postal Administration of origin undertakes to pay for the sea conveyance
of the parcels despatched to the country of destination.

Article 5

CUSTOMS CLEARANCE FEE, WAREHOUSING CHARGE, ETC.

The Postal Administrations may collect the amounts in respect of the
Customs clearance fee, warehousing charge, and the other postal rates for the
various services prescribed hereinafter in this Agreement, of which the amounts
are not fixed clearly therein, within the limits of maximum amounts for these
services prescribed in the Parcel Post Agreement' of the Universal Postal Union.

Article 6

REQUEST FOR INQUIRY

The sender of a parcel may make a request for an inquiry about the disposal
of the parcel within the period of one year counting from the day following that
of posting.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3; Vol. 391, p. 327; Vol. 404, p. 381, and Vol. 412,
p. 352.
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2. Sauf en ce qui concerne les colis r6exp6di6s, les taxes d'affranchissement de-
vront &tre acquitt~es dans tous les cas au d6part.

Article 4

TAXES TERRITORIALES ET MARITIMES

1. Le montant des taxes territoriales perques par chaque pays sera fix6 de temps
h autre d'un commun accord par les chefs des administrations postales sur la base
des frais relatifs h la manutention et h l'acheminement par voie terrestre encourus
dans leur ressort.

2. Les taxes maritimes correspondront h la somme des frais affrents au trans-
port maritime entre les deux pays, major6e des frais de transport dus h l'adminis-
tration postale d'origine.

3. Les colis exp6di6s en transit h d~couvert d'un des pays contractants dans
l'autre h travers le territoire d'un ou de plusieurs pays tiers seront assujettis aux
taxes maritimes, aux droits de transit et aux taxes territoriales en vigueur entre
les pays d'origine et de transit, entre les pays de transit et entre les pays de transit
et de destination au lieu des taxes territoriales et maritimes dues au pays de
destination, vis~es aux paragraphes pr6cedents.

4. L'administration postale d'origine s'engage h r6gler les frais relatifs au
transport maritime des colis exp~di~s vers le pays de destination.

Article 5

DROIT DE DgDOUANEMENT, DE MAGASINAGE, ETC.

Les administrations postales peuvent percevoir les sommes dues au titre
de droit de d6douanement, de droit de magasinage et d'autres taxes postales
relatives aux divers services pr~vus ci-apr~s par le present Arrangement, dont
les montants ne sont pas d~termin~s avec precision par ce dernier, dans les
limites fix6es par l'Arrangement relatif h l'6change de colis postaux' de l'Union
postale universelle en ce qui concerne le montant maximum des sommes dues
pour lesdits services.

Article 6

RkCLAMATIONS

L'exp~diteur d'un colis pourra adresser une r6clamation relative au sort
du colis dans un d~lai d'un an h dater du lendemain du jour du d6p6t.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 365, p. 3; vol. 391, p. 327; vol. 404, p. 381, et vol. 412,

p. 352.
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Article 7

RESPONSIBILITY

1. The Postal Administrations are not responsible as a rule for the loss of
parcels, theft or damage of their contents; but either Postal Administration is at
liberty to indemnify the sender for such loss of parcels or theft or damage to their
contents as may occur in its own service, without giving rise to the right to de-
mand compensation from the other Postal Administration.

2. The sender of a parcel shall be responsible for packing the parcel securely so
as to protect the contents from damage and moreover so that it is impossible to
tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

Article 8

PROHIBITIONS

I. Parcels shall not contain materials of a dangerous, destructive, explosive
or offensive nature, or contraband articles or materials, or liquids (unless
securely packed in suitable containers) nor shall they contain a letter or any
article, the transmission of which by parcel post is prohibited by the country of
destination.

2. The Postal Administrations shall communicate to each other, by means of
" Liste des objets interdits " published by the International Bureau of the Uni-
versal Postal Union, a list of the prohibited articles.

3. Any parcel, the contents of which are found to be prohibited in terms of the
preceding paragraphs shall be disposed of in accordance with the internal
regulations of the country concerned.

4. If the parcel be found to contain an unpaid or insufficiently prepaid letter,
such letter shall be charged with double the deficient postage at the letter rate
and the amount of charge shall accrue to the country of destination.

5. Parcels sent by open mail transit from one of the contracting countries to the
other shall not contain articles of which the open mail transit is forbidden by the
country of transit.

Article 9

CANCELLATION OF CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES

1. The Postal Administrations agree to consult with the competent authorities
of their respective countries in order to obtain the cancellation of Customs and
other non-postal charges on parcels returned to the country of origin, abandoned
by the sender, wholly destroyed or forwarded to a third country.

No. 7040



1963-1964 Nations Unies - Recuei des Traites 337

Article 7

RESPONSABILITA

1. Les administrations postales ne r~pondront pas, en principe, de la perte des
colis ainsi que de la spoliation ou de la d6trioration de leur contenu; toutefois,
chaque administration postale aura la facult6 de verser une indenmit6 h l'exp6-
diteur pour la perte des colis et la spoliation ou la d6t~rioration de leur contenu
qui a pu se produire dans son propre service sans qu'une indemnit6 puisse pour
autant 6tre r6clam6e h l'autre administration postale.

2. I1 appartiendra h l'exp6diteur de s'assurer que le colis est solidement emball6
de mani~re h prot~ger le contenu contre toute avarie et aussi h rendre impossible
une spoliation du contenu qui ne laisserait pas de traces 6videntes d'infraction.

Article 8

INTERDICTIONS

1. Les colis ne pourront contenir des mati~res dangereuses, destructives ou
explosibles, des objets obsc~nes ou immoraux, des articles ou des produits de
contrebande ou des liquides (h moins qu'ils ne soient solidement emballs dans
des r6cipients appropri6s); ils ne pourront non plus contenir de lettres ou d'ob-
jets dont l'exp~dition par colis postal est interdite par le pays de destination.

2. Les administrations postales se communiqueront mutuellement une liste
des articles prohib~s au moyen de la (( Liste des objets interdits s publie par le
Bureau international de l'Union postale universelle.

3. Tout colis contenant des objets dont l'importation est interdite aux termes
des paragraphes qui precedent sera trait6 conform~ment h la r~glementation du
pays int6ress6.

4. S'il est constat6 qu'un colis contient une lettre non affranchie ou insuffisam-
ment affranchie, il sera per~u une surtaxe 6quivalant au double du montant
manquant de la taxe d'affranchissement pour l'exp6dition de ladite lettre; le
montant de cette surtaxe demeurera acquis au pays de destination.

5. Les colis 6chang6s en transit h d~couvert entre les pays contractants ne
contiendront pas d'objets dont le transit h d~couvert est interdit par le pays de
transit.

Article 9

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE ET DES AUTRES TAXES NON POSTALES

1. Les administrations postales s'engagent h consulter les autorit~s comp6tentes
de leurs pays respectifs en vue d'obtenir l'annulation des droits de douane et
des autres taxes non postales sur les colis renvoy~s au pays d'origine, abandonn6s
par l'exp6diteur, totalement d6truits ou r~exp~di6s sur un pays tiers.

NO 7040
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2. Similar action shall be taken in respect of the loss of parcels, or theft or
damage of their contents occurring in their services.

Article 10

ADDRESSING OF PARCELS

1. Every parcel shall bear the name and address of the person for whom it is
intended, given with such completeness as will enable delivery to be effected.

2. Names and addresses in pencil shall not be allowed, provided that parcels
bearing names and addresses written in copying pencil on a surface previously
damped shall be accepted.

3. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the
addressee's name and address to which his own name and address have been
appended.

Article 11

CUSTOMS DECLARATION

1. Every parcel shall have affixed thereto a Customs Declaration duly com-
pleted.

2. The Postal Administrations assume no responsibility for the correctness of
the Customs Declaration.

Article 12

PARCEL BILLS

1. Parcels exchanged between the Postal Administrations shall be entered by
the despatching office of exchange on parcel bills in the manner agreed upon by
the Postal Administrations. The parcel bills shall be forwarded with the parcels
to the office of exchange of the country of destination.

2. Each despatching office of exchange shall affix a serial number to the parcel
bills, commencing each year a fresh series for each office of exchange of destina-
tion.

Article 13

CHECKING OF PARCELS

The Postal Administration which has received a closed parcel mail shall
check the parcels and the accompanying bills. When the non-arrival of a parcel
or some other irregularity is discovered, it shall be immediately reported to the

No. 7040
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2. Les administrations prennent les memes engagements en ce qui concerne
la perte des colis et la spoliation ou la d~t6rioration du contenu des colis con-
fi~s h leurs services.

Article 10

ADRESSE A PORTER SUR LES COLIS

1. Chaque colis doit porter le nom et l'adresse de la personne h laquelle il est
destin6; les indications donn~es h ce sujet doivent 6tre suffisamment completes
pour permettre la livraison du colis.

2. Les adresses au crayon ordinaire ne sont pas admises; seront accept6s toute-
fois les noms et les adresses 6crits au crayon h copier sur un fond pr6alablement
humect6.

3. 11 sera recommand6 , 1'exp~diteur d'ins6rer dans le colis une fiche portant
son nom et adresse ainsi que le nor et Padresse du destinataire.

Article 11

DkCLARATIONS EN DOUANE

1. Chaque colis doit &re accompagn6 d'une d~claration en douane drment
remplie.

2. Les administrations postales ne r6pondent pas de i'exactitude de la d~clara-
tion en douane.

Article 12

FEUILLES DE ROUTE

1. Les colis 6chang6s entre les administrations postales seront inscrits sur des
feuilles de route, par le bureau d'6change exp6diteur, de la mani6re convenue
entre lesdites administrations. Les feuilles de route seront envoy~es avec les colis
au bureau d'6change du pays de destination.

2. Chaque bureau d'6change exp~diteur donnera des num6ros de s6rie aux
feuilles de route, en commengant chaque ann6e une nouvelle s~rie pour chaque
bureau d'6change destinataire.

Article 13

CONTRLE DES COLIS

L'administration postale qui regoit des colis achemin6s en d~p~ches closes
examine les colis et les feuilles de route qui les accompagnent. Si un colis n'est
pas parvenu , destination ou si une irr6gularit6 est d6couverte, I'administration

N* 7040



340 United Nations - Treaty Series 1963-1964

despatching Postal Administration by means of a verification note. A report
concerning a serious irregularity where there is suspicion of loss or theft shall be
accompanied by such articles of evidence as labels, strings, wax, or lead seals
used for closing the mail bag containing the parcel, where these are available. If
no report is made by the next mail, it will be assumed that the closed bag has
been received in proper order unless there is evidence to the contrary.

Article 14

MISSENT PARCELS

1. Missent parcels shall be forwarded to destination by the most direct route at
the disposal of the Postal Administration re-transmitting them. When this re-
transmission involves the return of parcels to the Postal Administration from
which they were received, the allotted rates in the parcel bill from that Postal
Administration shall be cancelled and the re-transmitting Postal Administration
shall simply enter the parcels in the return parcel bill and moreover make notifi-
cation of the error by means of a verification note.

2. In other cases the allotted rates shall be allowed to stand and if the allotted
amount is insufficient to cover the expense of re-transmission, the re-transmit-
ting Postal Administration shall cancel the original amount entered to its credit
on the parcel bill of the despatching Postal Administration and moreover shall
claim the appropriate charges for the onward transmission, notifying the
despatching Postal Administration by means of a verification note.

Article 15

REDIRECTION

1. A parcel may be redirected within the country of destination in consequence
of the addressee's change of address, at the request of the addressee, or without his
definite request if the regulations of that country admit of it. A parcel may be
redirected outside the country only at the addressee's request, and provided that
the parcel complies with the conditions required for its further transmission.

2. For parcels redirected in its territory, the Postal Administration of the coun-
try of destination may collect from the addressee additional charges fixed by its
internal regulations.

3. Parcels redirected outside the country shall be subjected by the delivering
Postal Administration to a charge to be paid by the addressee. This charge shall
consist of the allotted rates due to the delivering Postal Administration, to the
redirecting Postal Administration and to each intermediary Postal Administra-
tion, when there be any. The redirecting Postal Administration shall recover its
quota by charging it to the first intermediary Postal Administration or to the
Postal Administration of the new destination. But when the amount chargeable

No. 7040
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exp~ditrice en est imm6diatement avis6e au moyen d'un bulletin de v~rification.
Un rapport relatif des irr6gularit6s graves, qui font soupgonner une perte
ou une spoliation, sera accompagn6, si faire se peut, d'6l6ments de preuve tels
qu'6tiquettes, ficelles, cachets de cire ou de plomb utilis6s pour clore le sac qui
contenait le colis. Si aucun rapport n'est requ par retour du courrier, on
presume, jusqu'h preuve du contraire, que le sac clos a 6t6 trouv6 en r~gle.

Article 14

COLIS ENVOY S EN FAUSSE DIRECTION

1. Les colis envoy6s en fausse direction sont r6exp~di6s sur leur destination par
la voie la plus directe dont dispose l'administration postale qui les rfexp6die.
Lorsque la r~exp~dition comporte le renvoi du colis k l'administration postale
d'oij il provient, les quotes-parts bonifi~es par ladite administration sur la
feuille de route sont annul~es et l'administration postale de r~exp~dition se borne
h inscrire le colis sur la feuille de route de renvoi et h signaler l'erreur au moyen
d'un bulletin de vrification.

2. Dans les autres cas, les quotes-parts bonifi~es demeurent acquises et, si le
montant attribu6 est insuffisant pour couvrir les frais de r6expfdition, l'adminis-
tration postale r~exp~ditrice annule le montant initialement port6 h son credit sur
la feuille de route par l'administration postale exp6ditrice et r6clame en outre le
montant des frais de transport affrents au r~acheminement; elle avise l'adminis-
tration postale exp~ditrice au moyen d'un bulletin de verification.

Article 15

REXP9DITION

1. Un colis peut 6tre r6exp6di6, h la demande du destinataire, par suite du
changement d'adresse du destinataire dans le pays de destination ou, h d~faut
d'une demande formelle de sa part, si les r~glements de ce pays le permettent.
Un colis ne peut 6tre r~exptdi6 hors du pays qu'h la demande du destinataire et
s'il remplit les conditions requises pour son acheminement sur une autre di-
rection.

2. Pour les colis r~exp~di~s dans son territoire, l'administration postale du pays
de destination peut percevoir, aupr~s du destinataire, les taxes suppl~mentaires
fix6es par son r6glement int6rieur.

3. L'administration postale qui effectue la livraison perqoit du destinataire un
droit pour tout colis r~exp6di6 sur un autre pays. Ce droit correspond aux
quotes-parts revenant h ladite administration, h l'administration postale de
r6exp6dition, et, le cas 6ch~ant, h chacune des administrations postales interm6-
diaires. L'administration postale de r6exp6dition se cr~dite de sa quote-part par
d6bit de la premiere administration interm6diaire ou de l'administration postale
de la nouvelle direction. Si toutefois les sommes dues pour le r~acheminement

N* 7040
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for the further transmission of a redirected parcel be paid at the time of its
redirection, the parcel shall be dealt with as if it had been addressed direct from
the redirecting country to the country of destination, and moreover delivered
without any charge to the addressee for parcel rates.

4. The sender is entitled to forbid any redirection, by means of a suitable
entry on the parcel and on the Customs Declaration.

Article 16

UNDELIVERABLE PARCELS

1. The sender of a parcel may request at the time of posting that if the parcel
cannot be delivered as addressed it shall be either (a) treated as abandoned or (b)
delivered at a second address in the country of destination. No other request is
admissible.

2. If the sender avails himself of this facility, his request must be indicated in
the appropriate place in the Customs Declaration, and must be in one of the
following forms:

" If undeliverable as addressed, abandon.

" If undeliverable as addressed, deliver to

3. In the absence of a definite request for abandonment, a parcel which is un-
deliverable at the original address, or at the alternative address if one is furnished,
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense.

4. Parcels which cannot be delivered, returned to the senders, or otherwise
disposed of, or which have been abandoned by the senders, shall not be sent back
to the country of origin, but shall be dealt with in accordance with the regulations
of the country of destination.

5. When the addressee has moved from the country of original destination to a
country to which transmission of postal parcels cannot be made, the parcel to
that addressee shall be treated as " undeliverable "

Article 17

DETERIORATION OF CONTENTS

Where the deterioration or imminent corruption of the contents of a parcel
is feared they may be sold immediately, without previous notice or recourse to
judicial formality, for the benefit of the rightful person, or they may be disposed
of in such other manner as provided for by the regulations of the country con-
cerned.

No. 7040
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d'un colis r~exp~di6 sont acquitt6es au moment de la r6exp6dition, le colis est
trait6 comme s'il 6tait exp~di6 directement du pays r6exp~diteur au nouveau pays
de destination et il est remis au destinataire franc de toute taxe de transport.

4. L'exp~diteur a le droit d'interdire toute r~exp6dition en faisant figurer une

indication sp~ciale sur le colis et sur la d6claration en douane.

Article 16

COLIS NON REMIS AU DESTINATAIRE

1. L'exp6diteur d'un colis a la facult6, au moment du d6p6t, de demander
que, si le colis n'est pas livr6 h l'adresse indiqude, il soit : a) consid6r6 comme
abandonn6, ou b) remis A un deuxi~me destinataire dans le pays de destination.
Aucune autre solution n'est admise.

2. Si l'exp~diteur use de cette facult6, ses instructions figureront h 1'endroit r6-
serv6 h cet effet sur la d~claration en douane et doivent 6tre conformes h l'une des
formules suivantes :

<(En cas de non-livraison h l'adresse indiqude, le colis doit 6tre aban-
donn. *

<(En cas de non-livraison h l'adresse indiqude, le colis doit etre remis
h ... )

3. En I'absence d'une demande expresse d'abandon, tout colis qui ne peut
&re livr6 h l'adresse initiale ou, le cas 6chdant, A la deuxi~me adresse indiqu~e
sera renvoy6 h, l'exp~diteur sans avis pr~alable et aux frais de ce dernier.

4. Les colis qui n'auront pu 6tre remis h leurs destinataires ni renvoyes A
1'exp6diteur ou dont le bureau de destination ne se sera dessaisi d'aucune autre
mani~re, de m~me que les colis qui auront 6t6 abandonnds par l'expdditeur, ne
seront pas renvoyds au pays d'origine, mais seront traitds conform6ment aux
r~glements du pays de destination.

5. Si le destinataire du colis a quitt6 le pays de premiere destination pour un
pays vers lequel la r~exp6dition de colis postaux est impossible, le colis sera
trait6 comme s'il ne pouvait 8tre remis h son destiliataire.

Article 17

DgT RIORATION DU CONTENU D'UN COLIS

Les articles dont la d&6rioration ou la corruption prochaine est craindre
pourront 8tre vendus imm~diatement, sans avis prdalable et sans formalit~s judi-
ciaires, au profit de qui de droit, ou 6tre trait~s de toute autre manire pr~vue par
les r~glements du pays int~ress6.

NO 7040
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Article 18

RETURN OF EMPTY CONTAINERS

Except where special arrangements exist for reciprocal use, empty containers
must be returned to the Postal Administration to which they belong by the ear-
liest available mail. No territorial or maritime transport charges are payable in
respect of these returned empty containers and the route used on the outward
journey must be followed as far as possible.

Article 19

AIR PARCELS

1. Air parcels may be exchanged between Japan and the Republic of South
Africa. In this case the general regulations applicable as regards the exchange
of surface mail parcels between the two countries shall be applied.

The charges allotted for each country shall be as follows :
Air conveyance-Not to exceed the maximum amount as fixed by the

Universal Postal Union.
Territorial-Same as for surface mail parcels (see Article 4).

2. Either of the two countries which, within its territory, transports by air route
an incoming parcel with prior consent of the other, is entitled, for that transporta-
tion, to collect a special air charge from the country of origin.

The amount of this charge shall be fixed by mutual consent between the
Chiefs of the Postal Administrations. However, the basic rate for fixing the
amount must not exceed the basis set forth in paragraph 1.

Article 20

MUTUAL CONSENT BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATIONS

Matters necessary to ensure the execution of the present Agreement shall be
settled by mutual consent between the Chiefs of the Postal Administrations.

Article 21

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

Accounts based on the charges due under the terms of the provisions of
Article 4 and the details set forth in the relative parcel bills shall be prepared
at intervals and under conditions mutually agreed upon by the Postal Administra-
tions. Settlement of the balances resulting from accounts shall also be effected
by mutual agreement.

No. 7040
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Article 18

RENVOI DES RACIPIENTS VIDES

Sauf arrangements particuliers pr~voyant l'utilisation des r6cipients par
chacune des deux administrations postales, les r6cipients vides sont renvoy6s
par le plus prochain courrier l'administration postale h laquelle ils appartien-
nent. Lesdits r6cipients ne sont pas passibles de taxe de transport maritime ou
territorial et, dans la mesure du possible, ils sont achemin6s par la voie suivie i
l'aller.

Article 19

COLIS ACHEMIN S PAR VOIE AgRIENNE

1. Des colis peuvent tre 6chang6s par voie a6rienne entre le Japon et la R6pu-
blique sud-africaine. Ces 6changes sont assujettis aux rbglements r6gissant les
6changes de colis entre les deux pays par les voies terrestre et maritime.

Chaque pays pergoit les taxes suivantes :
Taxes a6riennes, n'exc6dant pas le maximum fix6 par l'Union postale uni-

verselle.
Taxes territoriales, identiques h celles qui sont perques sur les colis ache-

min6s par les voies terrestre ou maritime (voir article 4).

2. Si 'un des deux pays transporte par voie a6rienne, sur son territoire, avec
'autorisation pr6alable de l'autre, un colis requ par lui, il peut percevoir pour ce

transport une taxe a6rienne sp6ciale aupr~s du pays d'origine.

Le montant de cette taxe est fix6 d'un commun accord par les chefs des
administrations postales. Toutefois, le tarif de base selon lequel ce montant est
fix6 ne doit pas comprendre d'autres 616ments que ceux indiqu6s au paragraphe 1.

Article 20

ACCORD MUTUEL ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES

Les modalit~s d'ex~cution du present Arrangement seront r6gl6es d'un
commun accord par les chefs des administrations postales.

Article 21

R GLEMENT DES COMPTES

Aux intervalles et dans les conditions que fixeront d'un commun accord
les administrations postales, il sera 6tabli un relev6 de compte sur la base des
indications d6taill6es figurant sur les feuilles de route et compte tenu des droits
pr6vus h l'article 4. Le r~glement du solde des comptes se fera 6galement selon
les modalit6s que les parties fixeront d'un commun accord.
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Article 22

MONETARY STANDARD

The franc adopted as the monetary unit in the provisions of this Agreement
shall be the gold franc of 100 centimes of weight of 10/31 of a gramme and of a
fineness of 0.900.

Article 23

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall be approved by each contracting party in accordance
with its legal procedures, and, thereafter, it shall come into force two months
after the date of exchange of notes indicating such approval.

2. This Agreement shall continue in force until six months after either of the
contracting parties shall have notified the other of its intention to terminate it.

DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, both texts being
equally authentic, and signed at Tokyo on the sixth day of April, 1963.

For the Republic of South Africa:

J. S. F. BOTHA

For Japan:

Shinsaku HOGEN

Nobuhiro SAKATA
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Article 22

UNIT9 MONATAIRE

Le franc adopt6 comme unit6 mon~taire dans les dispositions du present
Arrangement est le franc-or de 100 centimes, du poids de 10/31 de gramme et
au titre de 0,900.

Article 23

ENTR E EN VIGUEUR ET DUR9E DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement sera approuv6 par chacune des parties contractantes
conform~ment I ses procedures lgales et entrera en vigueur deux mois apr~s
l'change de notes notifiant l'approbation.

2. Le present Arrangement demeurera en vigueur jusqu't l'expiration d'un
d6lai de six mois h partir de la date h laquelle l'une des deux parties contrac-
tantes aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et japonaise, les deux textes
faisant 6galement foi, et sign6 h Tokyo, le 6 avril 1963.

Pour la R~publique sud-africaine:

J. S. F. BOTHA

Pour le Japon:

Shinsaku HOGEN

Nobuhiro SAKATA
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No. 7041. FINAL ACT OF THE SPECIAL MEETING OF
PLENIPOTENTIARIES FOR THE PURPOSE OF NEGO-
TIATING AND SIGNING A EUROPEAN CONVENTION
ON INTERNATIONAL COMMERCIAL ARBITRATION.
DONE AT GENEVA, ON 21 APRIL 1961

1. At its seventh session the Ad hoc Working Group on Arbitration set up under
the auspices of the Committee on the Development of Trade of the Economic
Commission for Europe drew up the text of a draft European Convention on
International Commercial Arbitration and was of the opinion that the draft text
should be submitted to a Special Meeting of Plenipotentiaries convened for the
purpose of negotiating and signing the European Convention on International
Commercial Arbitration (document TRADE/96, paragraph 34 and Annex I).

2. After that session there arose some differences of opinion on Article IV (or-
ganization of the arbitration) of the draft Convention.

3. The Economic Commission for Europe by resolution 7 (XV), adopted on
5 May 1960, requested the Executive Secretary to convene a Special Meeting to
prepare an agreed text of Article IV in order that a single text of the whole draft
Convention might be submitted to a Special Meeting of Plenipotentiaries.

4. The Special Meeting to prepare an agreed text of Article IV was held from
8 to 12 August 1960 and from 5 to 10 April 1961 and drew up an agreed text.

5. In accordance with the terms of the above resolution the Executive Secretary
convened a Special Meeting of Plenipotentiaries which was held at the European
Office of the United Nations in Geneva from 10 April to 21 April 1961.

6. The Governments of the following twenty-two States were represented at
the Meeting: Austria, Belgium, Bulgaria, Byelorussian Soviet Socialist Republic,
Czechoslovakia, Denmark, Federal Republic of Germany, Finland, France,
Hungary, Italy, Luxembourg, Netherlands, Poland, Romania, Spain, Sweden,
Switzerland, Turkey, Ukrainian Soviet Socialist Republic, Union of Soviet So-
cialist Republics, Yugoslavia.

7. The following non-governmental organizations had observers at the Meet-
ing : the International Chamber of Commerce and the International Bar Associa-
tion. Also present, at the invitation of the Secretariat, were members of the
Secretariat of the Council of the European Economic Community.

8. The Meeting was opened by Mr. Vladimir Velebit, Executive Secretary of
the United Nations Economic Commission for Europe.

9. Mr. J. Trolle of Denmark was elected Chairman and Mr. V. Novak of
Czechoslovakia Vice-Chairman.
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NO 7041. ACTE FINAL DE LA RIUNION SP1PCIALE DE
PLPNIPOTENTIAIRES CHARGPS DE NIPGOCIER ET DE
SIGNER UNE CONVENTION EUROP1PENNE SUR L'AR-
BITRAGE COMMERCIAL INTERNATIONAL. FAIT A
GENVE, LE 21 AVRIL 1961

1. A sa septi6me session, le Groupe de travail sp6cial sur l'arbitrage, constitu6
sous les auspices du Comit6 pour le d6veloppement du commerce de la Commis-
sion 6conomique pour l'Europe a mis au point le texte d'un projet de Convention
europ~enne sur l'arbitrage commercial international et a 6t6 d'avis que le projet de
texte devrait ftre soumis a une Reunion sp~ciale de Plnipotentiaires charg~s de
n6gocier et de signer une Convention europeenne sur l'arbitrage commercial
international (document TRADE/96, paragraphe 34 et Annexe I).

2. Apr~s cette session, l'article IV du Projet de Convention (organisation de
l'arbitrage) a donn6 lieu a certaines divergences de vues.

3. Aux termes de sa r6solution 7 (XV), adopt6e le 5 mai 1960, la Commission
6conomique pour l'Europe a pri6 le Secr6taire ex6cutif de convoquer une R6union
sp~ciale charg6e d'6tablir un texte commun d'article IV afin qu'un seul texte de
projet de Convention soit soumis a une Runion sp~ciale de Plnipotentiaires.

4. La R~union sp~ciale charg~e d'6tablir un texte commun d'article IV s'est
tenue du 8 au 12 aocit 1960 et du 5 au 10 avril 1961 et elle a mis au point un texte
commun.

5. Conform6ment aux dispositions de la r~solution ci-dessus mentionn6e, le
Secr~taire ex~cutif a convoqu6 une R6union sp6ciale dePlnipotentiaires qui a eu
lieu h l'Office europ6en des Nations Unies, h Gen~ve, du 10 au 21 avril 1961.

6. &taient repr6sent~s h la Runion les gouvernements des vingt-deux ttats
ci-apr~s: Autriche, Belgique, Bulgarie, Danemark, Espagne, Finlande, France,
Hongrie, Italie, Luxembourg, Pays-Bas, Pologne, R6publique f6d~rale d'Alle-
magne, R~publique socialiste sovi~tique de Bi6lorussie, R~publique socialiste
sovi6tique d'Ukraine, Roumanie, Suede, Suisse, Tch6coslovaquie, Turquie,
Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques, Yougoslavie.

7. Les organisations non gouvernementales ci-apr~s &aient repr~sent~es par des
observateurs: Chambre de Commerce internationale et l'( International Bar
Association *. fttaient 6galement presents, sur l'invitation du Secretariat, des
membres du Secretariat du Conseil de la Communaut6 6conomique europ~enne.

8. La Runion a 6t6 ouverte par M. Vladimir Velebit, Secr6taire ex6cutif de la
Commission 6conomique pour l'Europe des Nations Unies.

9. M. J. Trolle, du Danemark, a 6t6 6lu President et M. V. Novak, de
Tch6coslovaquie, Vice-Pr6sident.
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10. On the basis of the draft Convention drawn up by the Ad hoc Working
Group on Arbitration (document TRADE/96, Annex I) as well as the text pre-
pared by the Special Meeting on Article IV (document TRADE/WP.I/Conf.
Room Doc.No.27) and of the draft set of final clauses submitted by the Secre-
tariat (document TRADE/WP.1/38), the Meeting prepared and opened for
signature on 21 April 1961 the European Convention on International Com-
mercial Arbitration.1

11. The Meeting decided that a report should be prepared which would set out
some of the observations made on certain of the Articles of the Convention in the
course of the discussion. The report in which these observations are set out
(document E/ECE/TRADE/47) was adopted by the Meeting on 20 April 1961.

12. The Government of the USSR considers that the present Convention is
open to the signature or adhesion of any European State.

13. The Governments of Belgium, Luxembourg, and the Netherlands con-
sider that the present Convention leaves their respective countries free not to
apply the Convention in whole or in part in their mutual relations.

14. Subject to Article II, paragraph 2 of the Convention and to paragraph 13
of this Final Act, the delegations taking part in the negotiation of the European
Convention on International Commercial Arbitration declare that their respect-
ive countries do not intend to make any reservations to the Convention.

15. The Special Meeting of Plenipotentiaries,

Considering that the provisions of paragraphs 2 to 7 of Article IV are only of
subsidiary character:

Recommends:
1. That the parties concerned in the arbitration should at least insert in

their arbitration agreement an indication of the place or method of arbitration
(arbitration by a permanent arbitral institution, or ad hoc arbitration);

2. That the working parties entrusted with the elaboration of General
Conditions of Sale under the auspices of the Economic Commission for Europe
should not provide for a blank arbitration clause (arbitration agreement with no
indication of the place or method of arbitration-whether by a permanent arbitral
institution or ad hoc arbitration).

The Meeting recommends, in addition, to Chambers of Commerce and other
institutions referred to in Article X, paragraph 6 of the Convention as well as to
the Special Committee referred to in Article IV to hold consultations with a view
to taking all necessary measures for the application of the present Convention and
for the development of arbitration.

1 See p. 364 of this volume.
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10. En prenant pour base le projet de Convention 6labor6 par le Groupe de tra-
vail special sur l'arbitrage (Document TRADE/96, Annexe I), ainsi que le texte
&abli par la Runion sp~ciale charg~e d'arrker un texte commun d'article IV
(TRADE/WP.1/Document de s~ance NO 27) et le projet de clauses finales pr6-
sent6 par le Secretariat (Document TRADE/WP.1/38), la Reunion a pr~par6
et ouvert la signature, le 21 avril 1961, la Convention europ~enne sur l'arbitrage
commercial international'.

11. La Runion a d~cid6 qu'il serait &abli un rapport, oii seraient consignees
quelques-unes des observations auxquelles ont donn6 lieu, au cours de la dis-
cussion, certains des articles de la Convention. Le rapport ofi sont consign6es ces
observations (Document E/ECE/TRADE/47) a &6 adopt6 par la Runion le
20 avril 1961.

12. Le Gouvernement de I'URSS consid~re que la pr~sente Convention est
ouverte h la signature ou A l'adh~sion de tout 19tat europ~en.

13. Les Gouvernements de la Belgique, du Luxembourg et des Pays-Bas d6-
clarent que la pr~sente Convention laisse leurs pays libres de ne pas l'appliquer en
tout ou en partie dans leurs relations entre eux.

14. Sans prejudice de 'article II, paragraphe 2, de la Convention et du para-
graphe 13 du present Acte final, les d~l~gations ayant particip6 h ]a n~gociation de
la Convention europ~enne sur l'arbitrage commercial international d~clarent
que leurs pays respectifs n'ont pas l'intention de faire de reserves h la Conven-
tion.

15. La R~union spiciale de Plinipotentiaires,

Considfrant que les dispositions des paragraphes 2 h 7 de l'article IV n'ont
qu'un caract~re subsidiaire,

Recommande:

1. aux parties int6ress6es A l'arbitrage, d'ins6rer dans leur convention d'ar-
bitrage h tout le moins l'indication du lieu de l'arbitrage ou du mode d'arbitrage
(arbitrage par une institution d'arbitrage permanente ou arbitrage ad hoc);

2. aux Groupes de travail charg6s d'6laborer des Conditions g6n6rales de
vente au sein de la Commission 6conomique pour l'Europe, de ne pas y pr6voir la
clause blanche d'arbitrage (convention d'arbitrage sans aucune indication du lieu
de l'arbitrage ou du mode d'arbitrage - arbitrage par une institution d'arbitrage
permanente ou arbitrage ad hoc).

La Rgunion recommande, en outre, aux Chambres de Commerce et autres
institutions vis~es h l'article X, paragraphe 6 de la Convention ainsi qu'au Comit6
special vis6 h l'article IV de la Convention, de se concerter pour toute mesure
utile h l'application de la pr~sente Convention et au progr~s de l'arbitrage.

1 Voir p. 365 de ce volume.
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16. The original of this Final Act will be deposited with the Secretary- General
of the United Nations Organization who will send certified copies to each of the
countries referred to in paragraphs 1 and 2 of Article X of the European Conven-
tion on International Commercial Arbitration.

DONE at Geneva, this twenty-first day of April, one thousand nine hundred
and sixty-one, in a single copy, in the English, French and Russian languages,
each text being equally authentic.
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16. L'original du present Acte final sera d6pos6 aupr~s du Secr~taire g6nral de
'Organisation des Nations Unies qui en transmettra des copies certifi~es con-

formes h chacun des pays vis~s aux paragraphes 1 et 2 de l'article X de la Con-
vention europ6enne sur l'arbitrage commercial international.

FAIT Genfve, le vingt et un avril mil neuf cent soixante et un, en un seul
exemplaire, en langues fran~aise, anglaise et russe, chaque texte faisant 6galement
foi.

NO 7041
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[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

X° 7041. 3AKJIIOMlIHTEJIbHblIII AKT CIHEII HAJIbHOFO CO-
BEIIUAHH5J HPEACTABHTEJJEf, YlIOJIHOMOqEHHLIX
PA3PABOTATb H IIOIIHCATb EBPOrIE1ICKYIO KOH-
BEHJJHIO 0 BHEIIIHETOPFOBOM APBHTPA)KE

1. CnelrgmaamiaH pa6oqaJl rpyrma HO BOHpOCam ap6&Tpa~xa, yxpelgeHHaI nog

PyKOBOgCTBOM Ko~mTeTa no pa3BHTHIO BHeMHeft ToproBi EBponecRoi 3KOHOMH-
xecmoft Koivuxccpm, Bb ipa6OTaiia Ha CegbMOri ceccHx npoexT EBponeicol ROHBeH-

IWHH 0 BHeuIHeTOprOBoM ap6Hrpax<e; oHa cqHTaJia, qTO npoeKr gOJDIeH 6bITb

npegcTaBjieH CIeLHajbHoMy cOBeiJaHmo npegcTaBrreniei!, ylOJIHOmOqeHHbIX

IpHTb yqacTHe B pa3pa6oTme H B foljlICaHHH EBporieicxorl IOHBeHIJIH o

BHemHeToprOBom ap6HTpa>xe (TRADE/96, nyHHT 34 H nprmioweime I).

2. rlocnie 3TOiA ceccHm Bo3mHKJM HeOTOpbie pacxo>RxeHnq BO AmHeHqx no nOB0IIy

CTaTbH IV (OcylgeCTBjeme ap6Inrpa>KHoro npoLiecca) rrpoe-ra KOHBeHIIH.

3. EBponeicixaq 9ROHOMH'IqecaHi KomHccua B pe3oJIoIMHH 7 (XV), npmrTofi

5 MaR 1960 r., npegjioKHJla HCiOnmHTeJHOMy Ceiperaplo Co3BaTb cnexiajmnoe

cOBeuIIaHHe 9jM BbIpa6OTFH corJIaCOBaHHorO Texcra CTaTbH IV, C TeM qTO6bI npeg-

CTaBHTL Crie. armHoMy COBeiinaHmo ylOJIHOMOqieHHbIX npegcTaBHTeJierl egIHbIrk

TeKrCT Bcero rIpoeTa KOHBeHimH.

4. CneiiAanMHoe COBeIlaHHe Xgrm Bbipa6OTKH corJlacoBaHHoro TexCTa CTaTiH IV

cocToiuocL 8-12 aBrycTa 1960 r. H 5-10 anpeim 1961 r. H Bbipa6OTabo corIaCOBaH-
HiI TeKCT.

5. B COOTBerCTBHH C BbIuLeyilOmHyTOrI pe3oJliowmeAi HCIOJIHHTeJmHbII Ce-pe-
Tapb CO3Bai Cneg-aimHoe coBeu~aHne ynoJiHomoqeHHLix npecTaBiHTee, HOTOpoe
COCTOIJIOCr B EBponemcmoM OTgexieIH OpraHM3aIM O6-egmieHHbIx HauHA1 B
)KeHeBe 10-21 anpeni 1961 r.

6. Ha CoBemamm llpHmmim yqacTHe npegcTaBrrenm iipaBHTeilCTB cjie oyIHX

BaIaTH XByX cTpaH: ABCTpHH, Ben1opyccxoii COBeTCHori CotuamCTHqecHor

Peclly6nm<H, BeimrHH, BonrapHI, BeHrpim, IaHHm, Hcnamm, HTarui, JIIOKCeM-

6ypra, HirepnaHoj0B, IIOJIMUIH, PyMbIHUM, Coo3a COBeTCKHX COIgHaJIHCTHiecmIHX

Pecny6in, Typmm, Yxpaxmcorl COBeTCi<Oi CoiiaHcTqecoIo0 Pecriy6mum,
(IDegepaTHBHOAi Pecny6muaH repmaHH, cTPHnmxHH, OIpaHui, qexocoIBaxIHu,
HIIBeHAgapim, IIIBeimm H IOrociaBHH.

7. CnegyIomue HeIpaBHTeihCTBeHHbie opram3au rrpcnJlaim Ha6mnioaTeneH Ha
CoBemame: Me>yiuapogHaH TOprOBaH nanaTa H Me gyapogHaw accoliumaig

agBORaTOB. KpoMe TOrO, IIO npHrlamemuo CexpempiaTa Ha ceccH rIpHCyTCTBO-

BaJn uqneHbI cexpeTapHaTa COBeTa EBponeicxoro 3xoHoMHqecKoro coo6mecTBa.
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8. CoBenuaHie 6bilno oTKpbrrro HcrIoJIHHTemHbIM CexperapeM EBponefcxof
3KOHoMmiecRori Kotnlccum OpraHH3agwH O6begaHeHHbix HaHri Bna~miApom
Bene6roM.

9. FlpegcraBHTejm jIaHHK r-H Tpoytxe 6bin H36paH npegcegaTenem, a npecTaBH-
Tem '-Iexoc-nOBaxHii r-H B. HoBac - 3amecTTenem npegcegaTeiai.

10. Ha OCHOBe npoexTa KoHBeHirH, cocraBjieHHoro CnerXnamHoA pa6otie
rpyrnori no Bonpocam ap6Hrpaxa (TRADE/96, npurioweHue I), a Taoe TexcTa,
BbIpa6oTaHHoro cieilHajiHbIM COBeiiaHHeM no pa3pa6oTxe TeKcTa CTaTrH IV

(TRADE/WP. 1/Conf. Room Doc. No. 27), H npoeKra 3axJiiolqHTeJmHbIX nonio>*e-
Haft, npegcraBimembix CeKpeTapuaTom (TRADE/WP.1/38), CoBeruaHHe pa3-
pa6oTao 14 oTi{pbijio ji nogrmcaHHa 21 anpeaff 1961 r. EBponeficxyio KOHBeHuO
O BHeIJHeTOprOBoM ap6HTpaHe.

11. CneiJaymHoe coBeitaHHe nocTaHoBao, trro goj.<eH 6mTb COCTaBTeH oKRIag,
cogepxaWUHR HeKOTOpbIe 3aMexaHHm, CgeJlaHHbie B xoge ~cHcKyccuH no fOBOg1

papa craTeA KOHBeHiAm. ,JoivaA, cogepwaigHfl 3TH 3ametaHH3I (E/ECE/TRADE
47), 6 blJI npHHqT COBegaHHemg Ba4aroro aripeJL TLICia geBqTBCOT mecr4ecr
nepBoro roga.

12. IlpaBHTejmcrTBo CCCP HCXOgHT H3 Toro, qTO HaCoimawi KOHBeHgI oTxpbrra
gim nognrcaaHu uji ipHcoegnHeHH5 K HeA xim iuo6oro eBponeiicloro rocy-
gapcTBa.

13. 11e~ieraum BemrHH, JIloKceM6ypra H HxepjiaHgoB 3aABJIHtOT, tqTO HaCTo3-
iga5i KOHBeH1_H OcTaBJI'eT HX cTpaHaM BO3MO>(HOCTL He ipilmeHiTr ee, B ILeJIOM
HurH IacTHHo, B OTHOIIeIlHX MeM)KXA 3THMH TpeMH cTpaHaM .

14. C yzeTom rojTioAoeHH Iy HHTa 2 CTarTH II KOHBeHIIHH H nyHKTa 13 3aiumoqi-
TeJlhHoro aRTa, geierawHH, ripHHiBmHe yqacTue B BbIpa6oTxe EBponefic]ori
KOHBeHJ2HH 0 BHemHHeTOprOBOM ap6HrpaHe, 3aaBJqI5oT, rITO HX CTpaHbI He Hame-

peBaioTCH BHOCHTb OrOBOPKH K KOHBeHiWHH.

15. CneziuaAbnOe coeeuanue npedcmaaumeea,

cliumaa, WO nono>eHHB nyHRTOB 2-7 cTaTbH IV HMeIOT TOJIbRO BCnOmora-
TejhHbIHf xapaxTep,

peKo~ienOyem

1. CTopoHam, 3amfepecoBaHHIM B ap6Tpawe, BKuiliaTb B uX ap6RTpaH(HbIe
coriaLeHHi no MeHbiteft mepe ya3aHHe o mecToHaxoKgeHm ap6rrpawa wum

cnoco6e ap6HTpa>Ka (ap6HTpa>fcoe paccMoTpeHre B niocToHHmo ap6HTpa>KHOM
opraHe HJH B ap6HTpa>Ke ad hoc),

2. pa6oxna rpynnam no BbIpa6oTxe THIIOBbIX yCJIOBRIR KyrJIH-npo a>KK
EBponeficKoi 31COHO!Mu1'ecHoRi KOMImCCRH He npegycmaTpRmaTL 6IaHoByio cTaTbio

no ap6HTpawy (ap6mrpamHoe cornaiueHme 6e3 BCmumX ya3aHnfl MecroHaxo>FgeHHa
ap6HTpa>Ka rum cnoco6a ap6rrpawa - ap6Hrpa>KHoe paccMorpeHwe B nOCTOMMOM
ap6uTpawHom opraHe Him B ap6rpa>e ad hoc).
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CnequaAbuoe coeeuqauue maKxzce peKo~aeJuyem ToprOBBIM naiiaraM H gpyr~m

opraHaM, yiCa3aHbIM B cTaTbe X, nyHHT 6, R CnegnamOMoxy ROmHweTy, yriomR-yToMy

B craTbe IV, ROHCyJMTHOBaTbcH Mewgy co6or no noBo y Mep, KOTOpbIe MoryT

6brr Hoje3HmbIMi gi L np eeH KOHBeHiem H gim pa3BrHq ap6urpaHa.

16. fIoiMMHrm Hacroamero 3acmo'nrreJmHoro aiKTa 6ygeTr nepegan Ha xpaeH}e

reHepamomy CeKpeTapio Oprarm3am 067.eguHemmix Haiw i, HOTOpLI
rtperipoBogHT HagTie2ca1 gHM o6pa3OM 3aBepeaHHbie xormH xawgOfi H3 CTpaH, yxa3aH-

HbIX B nrrHITaX 1 H 2 CTaTLH X EBponefcxoAI I0HBeH 0 BHemiHeropToOBOM

ap6HTpaxe.

COCTABJIEHO B )KeHeBe ABaImflT IepBoro anpeni Tbicsma eBHTbCOT

mecTbgeC3{T niepBoro roga Ha pyccxoM, aHlrmifcHoM H 4jpaHny3coM H3bi1ax,

npqeM Bce TpH TecTa HBJ-5IOTCq paBHO ayTeHTHHimmmH.
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For Austria :

Pour l'Autriche:

3a ABcTpmo:

TREU

A. ZEMBSCH

For Belgium:

Pour la Belgique:

3a Beirmro:

A. J. HERMENT

P. JENARD

P. VAN REEPINGHEN

For Bulgaria:

Pour la Bulgarie:

3a Bojraprno:

V. LOUKANOVA

B. MINKOVSKI

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Pour la R~publique socialiste sovi~tique de Bilorussie:
3a BenopycciyIo COBeTciyio CoIamcTHqeccyio Pecriy6nu:

A. M. SHELDOV

For Czechoslovakia :

Pour la Tch~coslovaquie:

3a MexocJIoBaKwo:

Milan KLUS.K

0. FABIAN

V. NOVAK
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For Denmark:
Pour le Danemark:
3a aiimo:

TROLLE

For the Federal Republic of Germany:

Pour la R6publique f6drale d'Allemagne:

3a (DegepaTHBiyio Pecny6auRy repMaHH1:

Dr. G. MOHR

A. BOLOW

For Finland:

Pour la Finlande:

3a cDmxumino:

K. V. MAKELA

For France:

Pour la France

3a DpmH m:

G. HOLLEAUX

Guy de LACHARRIhRE

For Hungary:

Pour la Hongrie:

3a BeHrpmo:

J. SZITA

I. SZASZ
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For Italy :

Pour l'Italie

3a HTaJmio:

G. B. TOFFOLO

E. MINOLI

R. TRIOLI

For Luxembourg:

Pour le Luxembourg:

3a JholcCeM6ypr:

I. BESSLING

For the Netherlands:

Pour les Pays-Bas:

3a HigepnaHbi:

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK

D. S. VAN HEUKELOM

For Poland:

Pour la Pologne:

3a Ilojimy:

Aleksander KOTLICKI

Henryk TRAMMER

For Romania:

Pour la Roumanie:

3a Pymbi, mo:

Jacob IONASCU

N- 7041



362 United Nations - Treaty Series 1963-1964

For Spain:

Pour l'Espagne:

3a Hcnamio:

Guillemo CEBRIAN

Pedro TEMBOURY

For Sweden:

Pour la Suede:

3a IlIBeilm:

H. von PLATEN

For Switzerland:

Pour la Suisse :

3a UIBeihiapmo:

Pierre Jean POINTET

Henri ZOELLY

For Turkey:

Pour la Turquie:

3a Typiwo:

HAYTA

Rabi KORAL

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Pour la R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine:

3a Yxpanciymo COBercyo Coiuinacr'ech-ym Pecny6srm'y:

A. BOIKO

For the Union of Soviet Socialist Republics:

Pour 1'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques:

3a Co0a COBeTCKIX CoiwajmcrHqecKHx Pecny6irm<:

G. BURGUCHEV
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For Yugoslavia:

Pour la Yougoslavie:

3a 1OrocinaBfo:

S. MAKIEDO

V. KAPOR

Dj. LuPsic

The Chairman of the Special Meeting of Plenipotentiaries:

Le Prdsident de la Runion sp~ciale de Pldnipotentiaires :

IlpegcegaTenm CnexajLmHoro COBeiaHw ynojiHoMoqeHHbIX:

TROLLE

The Vice-Chairman of the Special Meeting of Plenipotentiaries:

Le Vice-Prdsident de la Runion spdciale de Pl6nipotentiaires :

3amecrmneim npegcegaTenai CnemanibHoro coBeuamui ynIoiHoMoqeHHbIx:

V. NOVAK

For the Executive Secretary :

The Legal Adviser of the Economic Commission for Europe of the United
Nations :

Pour le Secr~taire ex6cutif:

Le Conseiller juridique de la Commission 6conomique pour l'Europe des
Nations Unies :

3a HcnoMMTeJmfHoro ceipeTapH:

IOpHciOHcyjiT EBponeicKoii 3HKHomoqecxoR Komiccim O67,egmiemmIx
Haa e A:

Lazare KOPELMANAS
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EUROPEAN CONVENTION' ON INTERNATIONAL COM-
MERCIAL ARBITRATION. DONE AT GENEVA, ON
21 APRIL 1961

The undersigned, duly authorized,

Convened under the auspices of the Economic Commission for Europe of the
United Nations,

Having noted that on 10th June 1958 at the United Nations Conference on
International Commercial Arbitration has been signed in New York a Convention
on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards,2

Desirous of promoting the development of European trade by, as far as
possible, removing certain difficulties that may impede the organization and
operation of international commercial arbitration in relations between physical or
legal persons of different European countries,

Have agreed on the following provisions:

Article I

SCOPE OF THE CONVENTION

1. This Convention shall apply:

(a) to arbitration agreements concluded for the purpose of settling dis-
putes arising from international trade between physical or legal persons having,

I The Convention came into force on 7 January 1964, the ninetieth day following the date of
deposit of the fifth instrument of ratification, in accordance with paragraph 8 of article X, with the
exception of paragraphs 3 to 7 of article IV, the entry into force of which has been postponed until
the elections of the Special Committee referred to in that article are held (see paragraph 4 of the
Annex).

The instruments of ratification were deposited on the dates indicated:

Union of Soviet Socialist Re- Romania ........ .. 16 August 1963
publics . ........ ... 27 June 1962 Yugoslavia ....... . 25 September 1963

Ukrainian Soviet Socialist Re- Hungary ........ .. 9 October 1963
public .. ......... ... 18 March 1963

The Convention will come into force in respect of the following countries on the ninetieth day
after the deposit of their instruments of ratification :

Date of entry
Date of deposit into force

Byelorussian Soviet Socialist Re-
public ... ........... ... 14 October 1963 12 January 1964

Czechoslovakia .... ........ 13 November 1963 11 February 1964
S United Nations, Treaty Series, Vol. 330, p. 3; Vol. 336, p. 426; Vol. 337, p. 445; Vol. 346,

p. 357; Vol. 348, p. 374; Vol. 368, p. 371; Vol. 374, p. 386; Vol. 376, p. 454; Vol. 380, p. 473;
Vol. 390, p. 368; Vol. 395, p. 274; Vol. 398, p. 351; Vol. 399, p. 286; Vol. 406, p. 332; Vol. 410,
p. 339; Vol. 418, p. 400; Vol. 419, p. 358; Vol. 423, p. 324; Vol. 425, p. 359; Vol. 433, p. 370, and
Vol. 442, p. 333.
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CONVENTION EUROP1MENNE 1 SUR L'ARBITRAGE COM-
MERCIAL INTERNATIONAL. FAITE A GENEVE, LE
21 AVRIL 1961

Les soussign6s, dfiment autoris6s,

R6unis sous les auspices de la Commission 6conomique pour l'Europe de
l'Organisation des Nations Unies,

Ayant constat6 que le 10 juin 1958, h l'issue de la Conf6rence des Nations
Unies sur l'Arbitrage commercial international, a 6t6 sign6e k New York une
Convention pour la Reconnaissance et l'Ex6cution des Sentences arbitrales
6trangres,

2

D6sireux, pour contribuer au d6veloppement du commerce europ6en,
d'6carter, dans la mesure du possible, certaines difficult6s susceptibles d'en-
traver l'organisation et le fonctionnement de l'arbitrage commercial ipternational
dans les relations entre personnes physiques ou morales de pays diff6rents de
l'Europe,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique :

a) aux conventions d'arbitrage conclues, pour le r~glement de litiges n~s ou
h naitre d'op~rations de commerce international, entre personnes physiques ou

I La Convention est entre en vigueur le 7 janvier 1964, le quatre-vingt-dixime jour qui a

suivi la date du d~p6t du cinqui~me instrument de ratification, conform6ment au paragraphe 8 de
]'article X, A l'exception des paragraphes 3 a 7 de l'article IV dont I'application a t6 suspendue
jusqu'aux 6lections du Comit6 special pr~vu dans cet article (voir paragraphe 4 de l'Annexe).

Les instruments de ratification ont 6t6 d~pos~s aux dates indiqu~es ci-aprs :
Union des Rpubliques socia- Roumanie ....... . 16 aoct 1963

listes sovi~tiques ..... ... 27 juin 1962 Yougoslavie ... ...... 25 septembre 1963
Rpublique socialiste sovi6tique Hongrie ....... ... 9 octobre 1963

d'Ukraine .......... ... 18 mars 1963
La Convention entrera en vigueur h l'Agard des pays suivants le quatre-vingt-dixime jour

suivant le dp6t de leur instrument de ratification :
Date d'entrie

Date de d6pt en vigueur

Rpublique socialiste sovi~tique de
Bilorussie ..... ........... 14 octobre 1963 12 janvier 1964

Tch6coslovaquie .. ......... ... 13 novembre 1963 11 f6vrier 1964
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 330, p. 3; vol. 336, p. 426; vol. 337, p. 445; vol. 346,

p. 357; vol. 348, p. 374; vol. 368, p. 371; vol. 374, p. 386; vol. 376, p. 454; vol. 380, p. 473; vol. 390,
p. 368; vol. 395, p. 274; vol. 398, p. 351; vol. 399, p. 286; vol. 406, p. 332; vol. 410, p. 339; vol. 418,
p. 401; vol. 419, p. 358; vol. 423, p. 324; vol. 425, p. 359; vol. 433, p. 371, et vol. 442, p. 333.

NO 7041



366 United Nations - Treaty Series 1963-1964

when concluding the agreement, their habitual place of residence or their seat in
different Contracting States;

(b) to arbitral procedures and awards based on agreements referred to in
paragraph 1 (a) above.

2. For the purpose of this Convention,

(a) the term" arbitration agreement " shall mean either an arbitral clause in
a contract or an arbitration agreement, the contract or arbitration agreement being
signed by the parties, or contained in an exchange of letters, telegrams, or in a
communication by teleprinter and, in relations between States whose laws do not
require that an arbitration agreement be made in writing, any arbitration agree-
ment concluded in the form authorized by these laws;

(b) the term" arbitration "shall mean not only settlement by arbitrators ap-
pointed for each case (ad hoc arbitration) but also by permanent arbitral institu-
tions;

(c) the term " seat " shall mean the place of the situation of the establish-
ment that has made the arbitration agreement.

Article 11

RIGHT OF LEGAL PERSONS OF PUBLIC LAW TO RESORT TO ARBITRATION

1. In the cases referred to in Article I, paragraph 1, of this Convention, legal
persons considered by the law which is applicable to them as " legal persons of
public law " have the right to conclude valid arbitration agreements.

2. On signing, ratifying or acceding to this Convention any State shall be en-
titled to declare that it limits the above faculty to such conditions as may be stated
in its declaration.

Article III

RIGHT OF FOREIGN NATIONALS TO BE DESIGNATED AS ARBITRATORS

In arbitration covered by this Convention, foreign nationals may be design-
ated as arbitrators.

Article IV

ORGANIZATION OF THE ARBITRATION

1. The parties to an arbitration agreement shall be free to submit their dis-
putes :

(a) to a permanent arbitral institution; in this case, the arbitration proceed-
ings shall be held in conformity with the rules of the said institution;
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morales ayant, au moment de la conclusion de la convention, leur r6sidence habi-
tuelle ou leur si~ge dans des tats contractants diff6rents;

b) aux proc6dures et aux sentences arbitrales fond6es sur les conventions
vis6es au paragraphe 1, a, de cet article.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par
a) # convention d'arbitrage ), soit une clause compromissoire ins6r6e dans

un contrat, soit un compromis, contrat ou compromis sign6s par les parties ou
contenus dans un 6change de lettres, de t6l grammes ou de communications par
t616scripteur, et, dans les rapports entre pays dont les lois n'imposent pas la
forme 6crite h la convention d'arbitrage, toute convention conclue dans les formes
permises par ces lois;

b) # arbitrage >, le r~glement de litiges non seulement par des arbitres
nomm6s pour des cas d6termin6s (arbitrage ad hoc), mais 6galement par des
institutions d'arbitrage permanentes;

c) ( siege ), le lieu ohi est situ6 l'6tablissement qui a conclu la convention
d'arbitrage.

Article If

CAPACITA DES PERSONNES MORALES DE DROIT PUBLIC DE SE SOUMETTRE

A L'ARBITRAGE

1. Dans les cas vis6s a l'article I, paragraphe 1, de la pr6sente Convention,
les personnes morales qualifi6es, par la loi qui leur est applicable, de ((personnes
morales de droit public # ont la facult6 de conclure valablement des conventions
d'arbitrage.

2. Au moment de signer ou de ratifier la pr6sente Convention ou d'y adh6rer,
tout Vtat pourra d6clarer qu'il limite cette facult6 dans les conditions pr6cis6es
dans sa d6claration.

Article III

CAPACIT DES fTRANGERS D'ETRE ARBITRES

Dans les arbitrages soumis h la pr~sente Convention, les 6trangers peuvent
6tre d6sign6s comme arbitres.

Article IV

ORGANISATION DE L'ARBITRAGE

1. Les parties hi une convention d'arbitrage sont libres de pr~voir

a) que leurs litiges seront soumis h une institution permanente d'arbitrage;
dans ce cas, l'arbitrage se droulera conform~ment au R~glement de l'institution
d~sign~e; ou
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(b) to an ad hoc arbitral procedure; in this case, they shall be free inter alia

(i) to appoint arbitrators or to establish means for their appointment in the
event of an actual dispute;

(ii) to determine the place of arbitration; and

(iii) to lay down the procedure to be followed by the arbitrators.

2. Where the parties have agreed to submit any disputes to an ad hoc arbitration,
and where within thirty days of the notification of the request for arbitration to
the respondent one of the parties fails to appoint his arbitrator, the latter shall,
unless otherwise provided, be appointed at the request of the other party by the
President of the competent Chamber of Commerce of the country of the default-
ing party's habitual place of residence or seat at the time of the introduction of
the request for arbitration. This paragraph shall also apply to the replacement
of the arbitrator(s) appointed by one of the parties or by the President of the
Chamber of Commerce above referred to.

3. Where the parties have agreed to submit any disputes to an ad hoc arbitration
by one or more arbitrators and the arbitration agreement contains no indication
regarding the organization of the arbitration, as mentioned in paragraph 1 of this
article, the necessary steps shall be taken by the arbitrator(s) already appointed,
unless the parties are able to agree thereon and without prejudice to the case
referred to in paragraph 2 above. Where the parties cannot agree on the ap-
pointment of the sole arbitrator or where the arbitrators appointed cannot agree
on the measures to be taken, the claimant shall apply for the necessary action,
where the place of arbitration has been agreed upon by the parties, at his option
to the President of the Chamber of Commerce of the place of arbitration agreed
upon or to the President of the competent Chamber of Commerce of the respon-
dent's habitual place of residence or seat at the time of the introduction of the
request for arbitration. Where such a place has not been agreed upon, the
claimant shall be entitled at his option to apply for the necessary action either to
the President of the competent Chamber of Commerce of the country of the
respondent's habitual place of residence or seat at the time of the introduction of
the request for arbitration, or to the Special Committee whose composition and
procedure are specified in the Annex to this Convention. Where the claimant
fails to exercise the rights given to him under this paragraph the respondent or
the arbitrator(s) shall be entitled to do so.

4. When seized of a request the President or the Special Committee shall be
entitled as need be :

(a) to appoint the sole arbitrator, presiding arbitrator, umpire, or referee;

(b) to replace the arbitrator(s) appointed under any procedure other than
that referred to in paragraph 2 above;
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b) que leurs litiges seront soumis h une procedure arbitrale ad hoc; dans ce
cas, les parties auront notamment la facult6

i) de d~signer les arbitres ou d'6tablir les modalit~s suivant lesquelles les
arbitres seront d6sign6s en cas de litige;

ii) de dterminer le lieu de l'arbitrage;
iii) de fixer les r~gles de proc6dure h suivre par les arbitres.

2. Si les parties ont entendu soumettre le r~glement de leurs litiges h un arbi-
trage ad hoc et que dans un d6lai de 30 jours h dater de la notification de la de-
mande d'arbitrage au d~fendeur, l'une des parties n'a pas d6sign6 son arbitre,
celui-ci sera d~sign6, sauf convention contraire, sur demande de l'autre partie,
par le President de la Chambre de Commerce comptente du pays dans lequel la
partie en d6faut a, au moment de l'introduction de la demande d'arbitrage, sa
residence habituelle ou son si~ge. Le pr6sent paragraphe s'applique 6galement au
remplacement d'arbitres d6sign6s par une partie ou par le President de la
Chambre de Commerce ci-dessus vis~e.

3. Si les parties ont entendu soumettre le r~glement de leurs litiges h un
arbitrage ad hoc par un ou plusieurs arbitres sans que la convention d'arbitrage
contienne d'indication sur les mesures ncessaires t l'organisation de l'arbitrage
telles que celles qui sont vis6es au paragraphe 1 du present article, ces me sures
seront prises, si les parties ne s'entendent pas h ce sujet et sous r~serve du cas vis6
au paragraphe 2 ci-dessus, par le ou les arbitres d~jh d~sign6s. A d6faut d'accord
entre les parties sur la d~signation de l'arbitre unique ou h d6faut d'accord entre
les arbitres sur les mesures t prendre, le demandeur pourra s'adresser, pour que
ces mesures soient prises, si les parties sont convenues du lieu de 'arbitrage, h
son choix, soit au President de la Chambre de Commerce comp~tente du pays off
se trouve le lieu choisi par les parties, soit au President de la Chambre de Com-
merce comptente du pays dans lequel le d~fendeur a, au moment de l'introduc-
tion de la demande d'arbitrage, sa r~sidence habituelle ou son siege; si les parties
ne sont pas convenues du lieu de l'arbitrage, le demandeur pourra s'adresser h son
choix soit au President de la Chambre de Commerce comp~tente du pays dans
lequel le d~fendeur a, au moment de l'introduction de la demande d'arbitrage, sa
r~sidence habituelle ou son siege, soit au Comit6 special dont la composition et
les modalit~s de fonctionnement sont d~termin~es par l'Annexe h la pr~sente
Convention. Si le demandeur n'exerce pas les droits qui lui sont accord~s par le
present paragraphe, ces droits pourront etre exerc~s par le d~fendeur ou par les
arbitres.

4. Le Pr6sident ou le Comit6 special saisis pourront proc~der, selon le cas,

a) h la designation de l'arbitre unique, de l'arbitre pr6sident, du super-
arbitre ou du tiers-arbitre;

b) au remplacement d'un ou de plusieurs arbitres d~sign~s selon une pro-
c~dure autre que celle pr6vue au paragraphe 2 du present article;
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(c) to determine the place of arbitration, provided that the arbitrator(s) may
fix another place of arbitration;

(d) to establish directly or by reference to the rules and statutes of a perma-
nent arbitral institution the rules of procedure to be followed by the arbitrator(s),
provided that the arbitrators have not established these rules themselves in the
absence of any agreement thereon between the parties.

5. Where the parties have agreed to submit their disputes to a permanent ar-
bitral institution without determining the institution in question and cannot
agree thereon, the claimant may request the determination of such institution in
conformity with the procedure referred to in paragraph 3 above.

6. Where the arbitration agreement does not specify the mode of arbitration
(arbitration by a permanent arbitral institution or an ad hoc arbitration) to which
the parties have agreed to submit their dispute, and where the parties cannot
agree thereon, the claimant shall be entitled to have recourse in this case to the
procedure referred to in paragraph 3 above to determine the question. The
President of the competent Chamber of Commerce or the Special Committee,
shall be entitled either to refer the parties to a permanent arbitral institution or to
request the parties to appoint their arbitrators within such time-limits as the
President of the competent Chamber of Commerce or the Special Committee may
have fixed and to agree within such time-limits on the necessary measures for the
functioning of the arbitration. In the latter case, the provisions of paragraphs 2,
3 and 4 of this Article shall apply.

7. Where within a period of sixty days from the moment when he was requested
to fulfil one of the functions set out in paragraphs 2, 3, 4, 5 and 6 of this Article,
the President of the Chamber of Commerce designated by virtue of these para-
graphs has not fulfilled one of these functions, the party requesting shall be en-
titled to ask the Special Committee to do so.

Article V

PLEA AS TO ARBITRAL JURISDICTION

1. The party which intends to raise a plea as to the arbitrator's jurisdiction
based on the fact that the arbitration agreement was either non-existent or null
and void or had lapsed shall do so during the arbitration proceedings, not later
than the delivery of its statement of claim or defence relating to the substance of
the dispute; those based on the fact that an arbitrator has exceeded his terms of
reference shall be raised during the arbitration proceedings as soon as the ques-
tion on which the arbitrator is alleged to have no jurisdiction is raised during the
arbitral procedure. Where the delay in raising the plea is due to a cause which
the arbitrator deems justified, the arbitrator shall declare the plea admissible.

2. Pleas to the jurisdiction referred to in paragraph 1 above that have not been
raised during the time-limits there referred to, may not be entered either during
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c) 4 la d&ermination du lieu de l'arbitrage, 6tant entendu que les arbitres
peuvent choisir un autre lieu d'arbitrage;

d) h la fixation directe ou par r~f~rence au r~glement d'une institution ar-
bitrale permanente des r~gles de proc6dure qui devront 6tre observ~es par les
arbitres, si les arbitres n'ont pas fix6 leurs r~gles de procedure 4 d~faut d'accord
entre les parties h ce sujet.

5. Si les parties ont entendu soumettre le r~glement de leurs litiges une insti-
tution arbitrale permanente sans d~signer cette institution et ne s'accordent pas
sur cette designation, le demandeur pourra requrir cette designation conform-
ment la procedure pr~vue au paragraphe 3 ci-dessus.

6. Si la Convention d'arbitrage ne contient aucune indication sur le mode
d'arbitrage (arbitrage par une institution permanente d'arbitrage ou arbitrage ad
hoc) auquel les parties ont entendu soumettre leur litige et si les parties ne s'ac-
cordent pas sur cette question, le demandeur aura la facult6 de recourir h ce
sujet la procedure pr~vue au paragraphe 3 ci-dessus. Le President de la Chambre
de Commerce comp6tente ou le Comit6 sp6cial pourront soit renvoyer les parties

une institution permanente d'arbitrage, soit inviter les parties h d6signer leurs
arbitres dans un d6lai qu'ils leur auront fix6 et h convenir dans le m~me d6lai des
mesures n~cessaires au fonctionnement de l'arbitrage. Dans ce dernier cas, seront
applicables les paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article.

7. Si, dans un ddlai de 60 jours h partir du moment ofi il aura 6t6 saisi d'une des
requites 6num~r~es aux paragraphes 2, 3, 4, 5 et 6 de cet article, le President de la
Chambre de Commerce d6sign6e en vertu d'un de ces paragraphes, n'a pas donn6
suite k la requ~te, le requ~rant pourra s'adresser au Comit6 sp6cial afin qu'il as-
sume les fonctions qui n'ont pas 6t6 remplies.

Article V

DACLINATOIRE DE COMPfTENCE ARBITRALE

1. La partie qui entend soulever une exception prise de l'incomp~tence de
l'arbitre doit, lorsqu'il s'agit d'exceptions fond6es sur l'inexistence, la nullit6 ou la
caducit6 de la convention d'arbitrage, le faire dans la proc6dure arbitrale au plus
tard au moment de pr6senter ses d6fenses sur le fond et, lorsqu'il s'agit d'excep-
tions prises de ce que la question litigieuse exc6derait les pouvoirs de l'arbitre,
aussit6t que sera soulev6e, dans la proc6dure arbitrale, la question qui exc6derait
ces pouvoirs. Lorsque le retard des parties soulever l'exception est dfi h une
cause jug6e valable par l'arbitre, celui-ci d6clare 1'exception recevable.

2. Les exceptions d'incomp&ence vis6es au paragraphe 1 ci-dessus et qui
n'auraient pas 6t6 soulev~es dans les d~lais fixes h ce paragraphe 1 ne pourront

N- 7041



372 United Nations - Treaty Series 1963-1964

a subsequent stage of the arbitral proceedings where they are pleas left to the sole
discretion of the parties under the law applicable by the arbitrator, or during
subsequent court proceedings concerning the substance or the enforcement of the
award where such pleas are left to the discretion of the parties under the rule of
conflict of the court seized of the substance of the dispute or the enforcement of
the award. The arbitrator's decision on the delay in raising the plea, will,
however, be subject to judicial control.

3. Subject to any subsequent judicial control provided for under the lexfori, the
arbitrator whose jurisdiction is called in question shall be entitled to proceed
with the arbitration, to rule on his own jurisdiction and to decide upon the exist-
ence or the validity of the arbitration agreement or of the contract of which the
agreement forms part.

Article VI

JURISDICTION OF COURTS OF LAW

1. A plea as to the jurisdiction of the court made before the court seized by
either party to the arbitration agreement, on the basis of the fact that an arbitra-
tion agreement exists shall, under penalty of estoppel, be presented by the
respondent before or at the same time as the presentation of his substantial de-
fence, depending upon whether the law of the court seized regards this plea as one
of procedure or of substance.

2. In taking a decision concerning the existence or the validity of an arbitration
agreement, courts of Contracting States shall examine the validity of such agree-
ment with reference to the capacity of the parties, under the law applicable to
them, and with reference to other questions

(a) under the law to which the parties have subjected their arbitration
agreement;

(b) failing any indication thereon, under the law of the country in which the
award is to be made;

(c) failing any indication as to the law to which the parties have subjected
the agreement, and where at the time when the question is raised in court the
country in which the award is to be made cannot be determined, under the com-
petent law by virtue of the rules of conflict of the court seized of the dispute.

The courts may also refuse recognition of the arbitration agreement if under
the law of their country the dispute is not capable of settlement by arbitration.

3. Where either party to an arbitration agreement has initiated arbitration
proceedings before any resort is had to a court, courts of Contracting States
subsequently asked to deal with the same subject-matter between the same
parties or with the question whether the arbitration agreement was non-existent
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plus l'&re dans la suite de la procedure arbitrale s'il s'agit d'exceptions qu'en
vertu du droit applicable par l'arbitre les parties ont seules la facult6 d'invoquer,
ni au cours d'une proc6dure judiciaire ultfrieure sur le fond ou l'ex~cution de la
sentence s'il s'agit d'exceptions laiss6es h la facult6 des parties en vertu de la loi
d~termin~e par la r~gle de conflit du tribunal judiciaire saisi du fond ou de l'ex&
cution de la sentence. Le juge pourra toutefois contr6ler la decision par laquelle
l'arbitre aura constat6 la tardivet6 de l'exception.

3. Sous reserve des contr6les judiciaires ult6rieurs pr~vus par la loi du for,
l'arbitre dont la comp6tence est contest6e, ne doit pas se dessaisir de l'affaire; il a
le pouvoir de statuer sur sa propre competence et sur l'existence ou la validit: de
la convention d'arbitrage ou du contrat dont cette convention fait partie.

Article VI

COMPATENCE JUDICIAIRE

1. L'exception prise de l'existence d'une convention d'arbitrage et pr~sent6e
devant le tribunal judiciaire saisi par une des parties hi la convention d'arbitrage
doit tre soulev6e par le d6fendeur h peine de forclusion avant ou au moment de
presenter ses d6fenses sur le fond selon que la loi du tribunal saisi consid6re l'ex-
ception d'incomp~tence comme une question de procedure ou de fond.

2. Quand ils auront h se prononcer sur l'existence ou la validit6 d'une conven-
tion d'arbitrage, les tribunaux des Ittats contractants statueront en ce qui con-
cerne la capacit6 des parties selon la loi qui leur est applicable et en ce qui con-
cerne les autres questions :

a) selon la loi h laquelle les parties ont soumis la convention d'arbitrage;

b) h d6faut d'une indication h cet 6gard, selon la loi du pays ofi la sentence
doit 6tre rendue;

c) d~faut d'indication sur la loi h laquelle les parties ont soumis la conven-
tion et, si au moment oii la question est soumise h un tribunal judiciaire il n'est
pas possible de pr6voir quel sera le pays ofi la sentence sera rendue, selon la loi
comptente en vertu des r~gles de conflit du tribunal saisi.

Le juge saisi pourra ne pas reconnaitre la convention d'arbitrage si, selon la
loi du for, le litige n'est pas susceptible d'arbitrage.

3. Lorsque, avant tout recours h un tribunal judiciaire, une procedure d'arbi-
trage aura 6t6 introduite, les tribunaux judiciaires des tetats contractants, saisis
ult~rieurement d'une demande portant sur le m~me diff6rend entre les m6mes
parties ou d'une demande en constatation de l'inexistence, de la nullit6 ou de la
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or null and void or had lapsed, shall stay their ruling on the arbitrator's jurisdic-
tion until the arbitral award is made, unless they have good and substantial
reasons to the contrary.

4. A request for interim measures or measures of conservation addressed to a
judicial authority shall not be deemed incompatible with the arbitration agree-
ment, or regarded as a submission of the substance of the case to the court.

Article VII

APPLICABLE LAW

1. The parties shall be free to determine, by agreement, the law to be applied by
the arbitrators to the substance of the dispute. Failing any indication by the
parties as to the applicable law, the arbitrators shall apply the proper law under
the rule of conflict that the arbitrators deem applicable. In both cases the
arbitrators shall take account of the terms of the contract and trade usages.

2. The arbitrators shall act as amiables compositeurs if the parties so decide and if
they may do so under the law applicable to the arbitration.

Article VIII

REASONS FOR THE AWARD

The parties shall be presumed to have agreed that reasons shall be given for
the award unless they

(a) either expressly declare that reasons shall not be given; or

(b) have assented to an arbitral procedure under which it is not customary
to give reasons for awards, provided that in this case neither party requests before
the end of the hearing, or if there has not been a hearing then before the making
of the award, that reasons be given.

Article IX

SETTING ASIDE OF THE ARBITRAL AWARD

1. The setting aside in a Contracting State of an arbitral award covered by this
Convention shall only constitute a ground for the refusal of recognition or
enforcement in another Contracting State where such setting aside took place in a
State in which, or under the law of which, the award has been made and for one
of the following reasons :

(a) the parties to the arbitration agreement were under the law applicable to
them, under some incapacity or the said agreement is not valid under the law to
which the parties have subjected it or, failing any indication thereon, under the
law of the country where the award was made, or
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caducit6 de la convention d'arbitrage, surseoiront, sauf motifs graves, statuer
sur la comp6tence de l'arbitre jusqu'au prononc6 de la sentence arbitrale.

4. Une demande de mesures provisoires ou conservatoires adress6e une
autorit6 judiciaire ne doit pas 6tre consid6r6e comme incompatible avec ]a con-
vention d'arbitrage, ni comme une soumission de l'affaire quant au fond au
tribunal judiciaire.

Article VII

DROIT APPLICABLE

1. Les parties sont libres de determiner le droit que les arbitres devront appli-
quer au fond du litige. A d6faut d'indication par les parties du droit applicable,
les arbitres appliqueront la loi d~sign~e par la r~gle de conflit que les arbitres
jugeront appropri6e en l'esp&e. Dans les deux cas, les arbitres tiendront compte
des stipulations du contrat et des usages du commerce.

2. Les arbitres statueront en < amiables compositeurss) si telle est la volont6 des
parties et si la loi r~gissant l'arbitrage le permet.

Article VIII

MOTIFS DE LA SENTENCE

Les parties sont pr~sum6es avoir entendu que la sentence arbitrale soit
motiv~e, sauf

a) si les parties ont d~clar6 express6ment que la sentence ne doit pas 1'6tre,
ou

b) si elles se sont soumises h une procedure arbitrale dans le cadre de laquelle
il n'est pas d'usage de motiver les sentences et pour autant, dans ce cas, que les
parties ou l'une d'elles ne demandent pas express6ment avant la fin de l'audience,
ou s'il n'y a pas eu d'audience, avant la redaction de la sentence, que la sentence
soit motiv~e.

Article IX

L'ANNULATION DE LA SENTENCE ARBITRALE

1. L'annulation dans un IRtat contractant d'une sentence arbitrale r~gie par la
pr~sente Convention ne constituera une cause de refus de reconnaissance ou
d'ex6cution dans un autre letat contractant que si cette annulation a 6t6 pronon-
c6e dans l'ttat dans lequel ou d'apr~s la loi duquel la sentence a 6t6 rendue et
ce pour une des raisons suivantes :

a) les parties h la convention d'arbitrage 6taient, en vertu de la loi qui leur
est applicable, frapp~es d'une incapacit6, ou ladite convention n'est pas valable
en vertu de la loi h laquelle les parties F'ont soumise ou, h d~faut d'indication
cet 6gard, en vertu de la loi du pays oih la sentence a 6t6 rendue; ou
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(b) the party requesting the setting aside of the award was not given proper
notice of the appointment of the arbitrator or of the arbitration proceedings or
was otherwise unable to present his case; or

(c) the award deals with a difference not contemplated by or not falling
within the terms of the submission to arbitration, or it contains decisions on
matters beyond the scope of the submission to arbitration, provided that, if the
decisions on matters submitted to arbitration can be separated from those not so
submitted, that part of the award which contains decisions on matters submitted
to arbitration need not be set aside;

(d) the composition of the arbitral authority or the arbitral procedure was
not in accordance with the agreement of the parties, or failing such agreement,
with the provisions of Article IV of this Convention.

2. In relations between Contracting States that are also parties to the New York
Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards of
10th June 1958, paragraph 1 of this Article limits the application of Article V (1)
(e) of the New York Convention solely to the cases of setting aside set out under
paragraph I above.

Article X

FINAL CLAUSES

1. This Convention is open for signature or accession by countries members
of the Economic Commission for Europe and countries admitted to the Com-
mission in a consultative capacity under paragraph 8 of the Commission's terms
of reference.

2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic Com-
mission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's terms
of reference may become Contracting Parties to this Convention by acceding
thereto after its entry into force.
3. The Convention shall be open for signature until 31 December 1961 inclu-
sive. Thereafter, it shall be open for accession.

4. This Convention shall be ratified.

5. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument
with the Secretary-General of the United Nations.

6. When signing, ratifying or acceding to this Convention, the Contracting
Parties shall communicate to the Secretary- General of the United Nations a
list of the Chambers of Commerce or other institutions in their country who will
exercise the functions conferred by virtue of Article IV of this Convention on
Presidents of the competent Chambers of Commerce.1

I For the list of these Chambers of Commerce or other institutions communicated to the
Secretary-General, see p. 400 of this volume.
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b) la partie qui demande l'annulation n'a pas 6t6 dfiment inform6e de la d6-
signation de l'arbitre ou de la proc6dure d'arbitrage, ou il lui a 6t6 impossible,
pour une autre raison, de faire valoir ses moyens; ou

c) la sentence porte sur un diff6rend non vis6 dans le compromis ou n'en-
trant pas dans les pr6visions de la clause compromissoire; ou contient des d~ci-
sions qui d~passent les termes du compromis ou de la clause compromissoire;
toutefois, si les dispositions de la sentence qui ont trait hi des questions soumises h
l'arbitrage peuvent &re dissoci~es de celles qui ont trait h des questions non sou-
mises l'arbitrage, les premieres pourront ne pas tre annules; ou

d) la constitution du tribunal arbitral ou la proc6dure d'arbitrage n'a pas
6t6 conforme h la convention des parties ou, h d~faut de convention, aux disposi-
tions de l'article IV de la pr~sente Convention.

2. Dans les rapports entre I~tats contractants 6galement Parties h la Convention
de New York du 10 juin 1958 sur la reconnaissance et l'ex~cution des sentences
arbitrales 6trang~res, le paragraphe 1 du present article a pour effet de limiter
aux seules causes d'annulation qu'il 6num6re l'application de l'article V, para-
graphe 1, e, de la Convention de New York.

Article X

DISPOSITIONS FINALES

1. La pr~sente Convention est ouverte h la signature ou h l'adh~sion des pays
membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et des pays admis h la
Commission h titre consultatif conformiment au paragraphe 8 du mandat de
cette Commission.

2. Les pays susceptibles de participer k certains travaux de la Commission
6conomique pour l'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de cette
Commission peuvent devenir Parties contractantes k la pr6sente Convention en y
adh~rant apr~s son entr6e en vigueur.

3. La Convention sera ouverte h la signature jusqu'au 31 d~cembre 1961 inclus.
Apr~s cette date, elle sera ouverte h l'adh6sion.

4. La pr6sente Convention sera ratifi6e.

5. Les instruments de ratification ou d'adh~sion seront d6pos6s aupr~s du Se-
cr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

6. En signant la pr~sente Convention, en la ratifiant ou en y adhrant, les
Parties contractantes communiqueront au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies la liste des Chambres de Commerce ou autres institutions de
leur pays dont les Presidents assumeront les fonctions confides par l'article IV
de la pr6sente Convention aux Presidents des Chambres de Commerce comp6-
tentes1.

1 Pour la liste de ces Chambres de commerce ou autres institutions dont les noms ont &6 com-
muniques au Secr6taire g6n~ral, voir p. 401 de ce volume.

No 7041



378 United Nations - Treaty Series 1963-1964

7. The provisions of the present Convention shall not affect the validity of
multilateral or bilateral agreements concerning arbitration entered into by Con-
tracting States.

8. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five of the
countries referred to in paragraph 1 above have deposited their instruments of
ratification or accession. For any country ratifying or acceding to it later this
Convention shall enter into force on the ninetieth day after the said country has
deposited its instrument of ratification or accession.

9. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying the
Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect twelve
months after the date of receipt by the Secretary-General of the notification of
denunciation.

10. If, after the entry into force of this Convention, the number of Contracting
Parties is reduced, as a result of denunciations, to less than five, the Convention
shall cease to be in force from the date on which the last of such denunciations
takes effect.

11. The Secretary-General of the United Nations shall notify the countries re-
ferred to in paragraph 1, and the countries which have become Contracting
Parties under paragraph 2 above, of

(a) declarations made under Article II, paragraph 2;

(b) ratifications and accessions under paragraphs 1 and 2 above;

(c) communications received in pursuance of paragraph 6 above;

(d) the dates of entry into force of this Convention in accordance with
paragraph 8 above;

(e) denunciations under paragraph 9 above;

(f) the termination of this Convention in accordance with paragraph 10
above.

12. After 31 December 1961, the original of this Convention shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified
true copies to each of the countries mentioned in paragraphs 1 and 2 above.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Geneva, this twenty-first day of April, one thousand nine hundred
and sixty-one, in a single copy in the English, French and Russian languages,
each text being equally authentic.
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7. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte h la
validit6 des accords multilat6raux ou bilatraux conclus ou h conclure par des
19tats contractants en mati re d'arbitrage.

8. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour
apr~s que cinq des pays mentionn~s au paragraphe 1 du present article auront
d~pos6 leur instrument de ratification ou d'adh6sion. Pour chaque pays qui la
ratifiera ou y adh~rera ult~rieurement, la pr6sente Convention entrera en vigueur
le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra le d~p6t de l'instrument de ratification ou
d'adh6sion dudit pays.

9. Chaque Partie contractante pourra d~noncer la pr~sente Convention par
notification adress~e au Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.
La d6nonciation prendra effet douze mois apr s la date h laquelle le Secr~taire
g~n~ral en aura requ notification.

10. Si, apr~s 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le nombre de
Parties contractantes se trouve, par suite de d6nonciations, ramen6 h moins de
cinq, la pr~sente Convention cessera d'8tre en vigueur h partir de la date k la-
quelle la derni~re de ces d6nonciations prendra effet.

11. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera aux
pays vis~s au paragraphe 1, ainsi qu'aux pays devenus Parties contractantes en
application du paragraphe 2 du present article,

a) les d~clarations faites en vertu du paragraphe 2 de l'article II;

b) les ratifications et adhesions en vertu des paragraphes 1 et 2 du present
article;

c) les communications reques conform~ment au paragraphe 6 du pr6sent
article;

d) les dates auxquelles la pr6sente Convention entrera en vigueur con-
form~ment au paragraphe 8 du present article;

e) les d~nonciations en vertu du paragraphe 9 du present article;

f) l'abrogation de la pr~sente Convention conform6ment au paragraphe 10
du present article.

12. Apr~s le 31 d~cembre 1961, l'original de la pr~sente Convention sera d~pos6
aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en trans-
mettra des copies certifi6es conformes h chacun des pays vises aux paragraphes 1
et 2 du pr6sent article.

EN FOI DE QuOI, les soussign6s, a ce dfment autoris6s, ont sign6, la pr~sente
Convention.

FAIT h Gen~ve, le vingt et un avril mil neuf cent soixante et un, en un seul
exemplaire, en langues frangaise, anglaise et russe, les trois textes faisant 6gale-
ment foi.
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[RussIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

EBPOrIE1ACKA3I KOHBEHI1431 0 BHEIIIHETOPFOBOM
APBIHTPA)KE

HimenoomcaBuuecg, omRHbIM o6pa3oM ylOJIHOMOqeHHbIe,

Co6paBmncL nog 3rHgoR EBponeicxor 3KOHom qecKoA KomHccHH Opraml3a-

1WH O6BeqHHeHHbix HaLuW,

KoHcTrampy, ro 10 HOH1 1958 r. Ha KoHcbepeHIH OpraHmzaIUM O61eAH-
HeMbix HaiHAf no memyiapoqHoMy Toprosomy ap6n5Tpa~xy 6blna nogricaHa
KOHBeHIiM 0 I1pH3HaHHH H HpHBegeHHH B HCIOJIHeHHe HHOCTpaHHbiX ap6HTpa>(HbIX

peLueHlH,

KenaA cogefiCTBOBaT pa3BHTHiO eBponeRCHcOi TOproBRH nyTem ycTpaHeHHli,

110 mepe BO3MOH>HOCTH, HeKOTOpbX 3aTpygHeHHri B j)yHKIXHOHHpOBaHHH BHelu-

HeToproBoro ap6mrpaxa B OTHOIIIeHHx Me>xgy 1bH3HtqecKHMH H IopHguqecHmH

JImIjaMH pa3JIHbiHLX eBponeiicKmx cTpaH,

Coriacnncb o mHcecnegyoux HocTaHoBneHmi-x.

CmambR I

CIEPA flPHMEHEH1SI KOHBEHIH4

1. HacTosuma3i KOHBeHpH HpHmeHzeTcq:

a) x ap6HTpa>HbIM corJiameHHlM Ram d)H3HxiecxHX, Tax H IOpHgHtiecKHx .qHI,

OTOpbIe Ha momeHT 3aKJlOteHi4H TaKoro cornaieimi HmeOT n0CT0IHHe mecTo-
2KHTe~lnCTBO HJAi COOTBeTCTBeHHo CBoe meCTOHaxowKgeHHe B pa3JIHqHbrX ]oro-

BapHBa outnHxcj rocygapcTBaX, o pa3peiueHHH B nopqgxe ap6HTpaKa CnOpOB,
B03HRIOIIux ri pH 0cyi1CcTBieHH4H 0nepagHrl no BHeMHei ToproBie;

b) x ap6HTpa>RHbuM npoixecca H peHueHL3M, OCHOBaHHbIM Ha corameImix,
yKa3aHHEIX B nyHI-CTe 1, a63ag ( a )) HacT0ugefl CTaTbH.

2. Aim npumeHeHnH Hacroamreft KOHBeHIAn:

a) TepmHH (( ap6HTpa>Hoe cornamene )) o6oaHaqaeT ap6HTpa>KHyio OrOBOPxy
B iHCbMeH-OH c eIIe HJIH OTgeJRhHoe ap6HTpa>fHoe cornameHie, IorHCaHHe
CT0opHafMH H coepKaeec B o6MeHe rmcbmaMH, Teiierpa4maMH HAH B coo6-
igeHHix no TeneTaimy, a B OTHOiuem5x mewgy rocygapcrBaMH, B KOTOpbIX HR

OH[H H3 3axOHOB He Tpe6yeT rHcmeHHorl dOpMbI ;xjia ap6HTpa>Horo coriianIeHH3I,
- BCliKoe cornameHHe, 3alJioxieHHoe B cbopme, pa3peueHHOrl 3THMH 3aKOHaMH;

b) Tep mxH (( ap6HTpax )) o603HaxaeT pa36HpaTeihCTBO cnop0B Kax ap6HTpaMH,
Ha3HaaqeaHHbiH no xacxgomy oTgejnHoMy gejiy (ap6nTpa>K ad hoc), Tax H riOCTO5H-

Him H ap6HTpa HbIMH opraHaMH;

c) Tepm H ( mecToHaxoxeHHe iopHgHiecxoro jima >) o6oaHalaeT MeCTO, rge
HaXo TCH HOHTOpa IpjH~nqecxoro Ainia, 3aRJIIOqHBUIerO ap6HTpa>Hoe corJiamue-
HHe.
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CmambR II

BO3MO)KHOCTb IJISI IHYBJII4tqHO-nPABOBbIX IOPH.ItWIECKHX JIHI
OBPAIItATbCl K APBHTPA)KY

1. B crylaIx, npegccMorpeHlrix rIyHKTOM I CTaTbh 1 HacToamigeH KOHBeHgKH
iopHgHqecKHe jiHLa, KOTOpbie Ho IpRMveHRM0My K HHM HaLU1OHaM1HOMY 3aI<OHy
paCCMaTpHBalOTCR KaK (( IopH ecRHe jinua ny6jmximoro npaBa )), 6yyT aMeTb

BO3MOH(HOCTL 3aJItOmaTb ap6aTpaHcbie corJIaImeHmt5.

2. TlpH HogrmcaHHH im pamrmxagI HacTomuefi KOHBeHIUIH HJMI npHcoeAH-
HeHHH R Hen ma>xgoe RoroBapHBao1igeeci rocygapCTBO mOwKeT cgeiamb 3aiBJIeHHe

o6 orpaHHqeHlH ynIOMHHyTOri BO3MO>CHOCTH yCJIOBHMH, yIa3aHHbUIR B ero
3a IBJleHaH.

CmambR III

0 LPABE HHOCTPAHHbIX FPA)KIAH BbITb APBHTPAMH

)Jin pa36HpaTeLcTBa cnopoB, rpegycMoTpeHHLIX HacToamieri KoHmermHieA,
ap6Hrpam MoryT 6brrb Ha3HaqeHbI HHOCTpaHHbIe rpawgaHe.

Cmamb, I"

OCYIIECTBJIEHIIE APBHTPA)KHOFO IPOUECCA

1. CTOpoHmI ap6liTpa>Horo cornamerHHn MoryT no CBoeMy yCMOTpeHmO:

a) rIpegcmaTpHBaTE nepegamy CHOpOB Ha pa3pemeHme IocrOaI oro ap6a-
Tpa>RHoro opraHa; B 3TOM caytae paccMoTpeHne CHOPOB 6yXgeT rIpOH3BOgWbC3I B
COOTBeTCTBHK C periiameHTOM Taioro opraHa;

b) llpegycmaTpHBaTb nepegamy CnOpOB Ha pa3peuieHe ap6HTpama no gaHHomy
Aeny (ap6aTpax ad hoc) H B 3TOM cjnyqae, B qaCTHoCTH,

i) Ha3HaqaTb ap6HTpOB umi yCTaHaBJIHBaTb, B ciy'qae B03HHKHOBeHHI KaI<oro-

jln6o cnopa, MeTo~xbi ax Ha3Haqe-ia;

ii) yCTaHaBJMBaTb meCToHaxo.KgeHne ap6rpa>uHoro cyga;

iii) yCTaHaBJMBaTB nIpaBrna npo1iegypbl, IOTOpbIX AOJIW*IbI npiepKBaTbC3K
ap61TpbI.

2. Eciia CTOpOHbI IlpeycmoTpecm nepegaTb mOryliwe BO3HHKHyTb eMCM HKMH

CIlOpbi Ha paccmoTpeHme B ap6rpa> ad hoc a ecim B Texeime 30 gHefA c gaTm

H3BetuteHHM OTBeTqHKa o nepegaxe ena B ap6&Tpaac ogHa R3 CTOpOH He Ha3HaqHJIa
cBoero ap6HTpa, TO, ecim CTOpOHbI He npegycmoTpeJM B ap6HTpa>KHOM cornameHaH

aioro, ap6rrp 3TOfA cToporbI HaaaqaeTca, no npocb6e xgpyroi croponbl, npeg-
cegiameiem KOMIIeTeHTHOA ToprOBOl iamiI CTpaHbI, B KOTOpOR Ha MoMeHT nogaxm
ripocb6bi o nepegame gena B ap6HTpa>x rpO>KHBaeT KHL ameeT cBoe MeCTOHaxo>Ige-
HHe He Ha3HaaHBIa1a ap6liTpa CTopoHa. 3TOT nyHKT pamBHm o6pa3om npriMeHAeTcsc

K 3aMeiieHmiO ap614TpOB, Ha3HaqeHbix O]gIHO H3 CTOpOH Hiri npegcegaTenem

BbImeyKa3aHHOiA TopfOBOA nallaThi.
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3. Ecm CTOpOHbi npegycmOTpejH HepegaTL Mor-yuHe BO3HHFIHTb Me>K e y HHM

cnopbi Ha paccmoTpeHHe B ap6Hrpa> ad hoc, COCTOqnuHi H3 e HHOJIHtqHOrO ap6HTpa
Him H3 HecRonbKmrx ap6mrpoB, Ho eCJIH B ap6HTpaHHoM corJaUeHHH He cogep>wrcq

Heo6xogHmbix gim ocyuecTBnHeH ap6HTpawHoro npoilecca gaHHLIX, ynOM HYbIX

B nyHiTe 1 Hacosmgeii CTaTbH, TO, ecim CTOpOHbI He nHipmJI K corjiaimeHHiO Ha

3TOT CTqeT H C OrOBOpKOir OTHOCHTeJ bHO CJryqaii, yta3aHtorO B rIyHKTe 2, COOTBeTCT-

By10uxHe Mepbi 6ygxyr HpmHHSTbl y~xe Ha3HaqeHHbimH ap6HTpoM HJM ap6HTpaMH.

EciH CTOpOHbI He XgOrOBOPHWiHCb 0 Ha3HaxieHHH egHHOJI4tHOrO ap6HTpa Him ecim

Ha3HaqeHHbie ap6Hrpbl He morIm gocrHHyTb gOrOBOpeHHOCTH 0 mepax, ROTOpble

gOiD*Hb 6brrb npHATbI, ciTeq gOJDICeH 6ygeT o6paTHTbcq c npocb6oil o IpmHiTHH

3THX Mep, B TOM cjiyqae, ecjiH CTOPOHbI AOFOBOpHJHCb 0 MecTe ap6rrpaKa, no

CBOCMy BbI6opy JM6o K npegcegaTemo KOMfleTeHTHOrl TOprOBOi naJiamI MecTa

ap6HTpa>xa, coriiaCOBaHHoro CTOpOHaMH, JIH6o K npegcegaTeI1O xOMrieTeHTHOH

TOprOBOr naJIaTbI Toro mecTa cTpaHbi OTBeTqHRa, B ROTOpOM Ha mOMeHT nIog2aqH

ripocb6bI o nepegaqe gena B ap6Hrpax OH nipoCHB aeT im HmeeT CBOe MeCTOHa-

xo>KgeHHe; ecim CTOpOHbI o MecTe ap6HTpaxa He gOrOBOpHJiCb, TO HCTeIA MO>ReT

o6paTHmCm5I no CBoeMy BbI6opy JIH6o I< npegcegaTejmio IoMHeTeHTHOft TOproBoAi

niaJIaTbI Toro mecTa CTpaHbI OTBeTIHIa, B XOTOpOM Ha MOMeHT nogaqH HpOCb6bI O

nepegaqe gena B ap6iTpa>H OH ripO>KHBaeT mm imeeT cBoe meCToHaxo>jxeHHe,

am6o x CneHaMHOMy KOMHTeTy, COCTaB H xapaxrep ge 5TeJMhHOCTH HOTOpOrO

onpegenieHbl B ipHjo ei<HHH X HacTOmIIaerl KOHBeHIAHH. ECJIH HcTeg He BOCHOJIB30-

Banca npaBaMH, npegocTaBJIeHHbIMH emy HaCTOm1HRHm IyHI(TOM, 3THMH npaBaMH

MOryT BOC1IOJM3OBaThCH OTBeTqHI Him ap6HTpbi.

4. rIpegcegaTeji Huim CneiaamHbIil RomTeT, K XOTOpOMy HanpaBneHa npocb6a,

MOc]KeT, B 3aBHCHMOCTH OT xapaiTepa npocb6bI,

a) Ha3HtxTb egHHOJIHqHOrO ap6Tpa, ecJml 3TO 6bIuo corniacoBaHo cTOpOHamH,

ap6HTpa-npexcegaTejm, cynepap6HTpa H-uw TpeTbero ap6HTpa;

b) nipOH3BeCTH 3ameigeme ap6HTpa (Him ap6nTpOB), Ha3HaqeHHbIX B HHOM

nopHgiKe, 'leM 3TO e B yHKTe 2 HacTomuel CTaTbH;

c) yCTaHaBJ1HBaTb MeCTOHaXO}KgeHHe ap6Tpa1KHoro cyga, ripHqem peuieHnem

ap6HTpoB mo>eT 6bITb H36paHo gpyroe mecto ap6HTpaxa;

d) ycTaHaBJIHBaTb jm6o HenocpegCTBemHo, nm6o nyTem CCbImH Ha periiameHT

iaxoro-nn6o nocTrommoro ap6HTpa)HHoro opraHa npaBina npoixegypbi, XOTOpbIX

g0JI>KHbI rlpHgepHKHBaTbC51 ap6HpTbI, ecim nocjiegHHe, 3a OTCyTCTBHeM AoroBopeH-

HOCTH Me)* HTy CTopoHaMH, CaMH He yCTaHOBHJIH ripaBHn cBoeil npogegypbl.

5. Ecim cToporbi npegycmoTpen nepegams moryigHe BO3HHKHyTb me>KgXy HHMH

CnopbI Ha paccmoTpeHe nocTHonoro ap6HTpaHCHoro opraHa, HO He Ha3HaqiH

3TOo opraHa H He JgOCTHrJiH coraIIIeHHH Ha 3TOT C'IeT, TO HCTeIg MOHxeT HarIpaBHT

npocb6y o TaiOM Ha3HaqeHHH B COOTBeTCTBHH C rlojo>KeHHHMH lyHKTa 3 HacTOsrtmeri

CTaTBH.

6. EcmIH B ap6HTpaKHom coriiameHmH He coep>KHTcH yxauam OTHOCHTeJTbHO

Toro, IxaIM H3 BHgOB ap6HTpawa - nocToIHHo geHCTBytOII4HM m1m1 ad hoc -
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gOjI)>eH 6b1Im pemeH cnop Me>gy CTOpOHaMH, H ecIm CTOpOHbI He npHmuJIH x

cormameHHIO O 3TOMy HOBOAy, TO HcTeqI CMOHXeT HaIpaBHTb npocb6y o pemueHHm

3TOrO BOnpoca B COOTBeTCTBHH C fOJIo>eHHIMH IyHKTa 3 HacTOnmieri CTaTbH.

-lpeqcegaTenb Him CneuIaJMIHbAi KOMHTeT mOryT 1I160 OToCJIaTb CTOpOHbI K

HOCTO31HHOMy ap6rpa>HOMy opraHy, ji6o HM npermcaTb Ha3HaHTb CBOHX

ap6HTpOB B cpoK, yKa3aHJbIii npegcegaTeiiem Him CnerieaYmHbIi xOMHTeTOm, H

pHHHTTb B 3TOT >xe CpOx Mepbl, Heo6xogHmbie AUnI ocy1iteCTBjieHHq ap6rrpa>HOrO

npoiAecca. B nocnegHeM cnymae npiimeHHiOTC yHTBI 2, 3 H 4 HacTolimei CTaTbH.

7. EcJm B TeqeHme 60 gHefi c momeHTa nouiyqeHIH TM npOCb6bI 0 BbIHOjIHeHHH

OAHOI H3 4byHxiHi, HrepeqHceHHbIX B nyHTaX 2, 3, 4, 5 H 6 HacToqnjei CTaTbH,

npegcegaTem ToproBoii iamaTbI, K KOTOpOfi 6brna HaripaBieHa npocb6a B cHJIy

IIOlOHeHHfi OgHOrO H3 BhIuieHa3BaHHbIX IHyHXTOB, He IInHMeT COOTBeTCTByIOLUAHX

Mep, jnIHo, o6paTHBmeecI C npOcb6OiA, IOTOpa3l He 6bIa Bb InOJIHeHa, mo)KeT

o6paTHTbc5i x CHieiHaabHOMy KOMHTeTy C npOCb6Oii 0 TOM, qTO6bI OH B331I Ha ce6H

BbHiOjiHeHHe dbyHIujHRi, KOTOpbie He 6EIIH BbIHOJIHeHbI.

CmambRq V

OTBO a APBHTPA)KHOFO CYA riO HEIOCCY HOCT1I

1. OTBOgr ap6HTpa>HOrO cyga jno6or H3 CTOpOH Ho HeriogcygHOCTH4 Aoj eH

6bITE 3aAjBfeH B ap6rrpa>HOM cyge He no3gHee nipegcTaBjieHH3H COOTBeTCTBypOLLeIH

CTOpOHOI1 cBoero HCKOBo0o 3aIBJIeHH3I HJIH CBOHX Bo3paHeHRi io cyiixeCTBy egena,

eciIH 3TOT OTBOA OCHOBbIBfeTCH Ha OTCyTCTBHH HrIK HegerICTBHTeIhHOCTH ap6irrpa>-
Horo corJIameHH3 1 tH yTpaTbI RM CHulbI; a eciiH OH OCHOBbIBaeTcH Ha TOM, TO

nOCTaBjieHHbIEI BOUIpOC npeBb~uaeT HOJrHOMOqHH ap6(HTpa, TO Kale TOj _KO 6yeT

fiOCTaBJieH B xoge ap6rrpa>Horo npoijecca Bonpoc, KOTOpbIA, no MHeHHIO BbIABH-

raioiuqer Bo3pa>HeHHe CTOpOHbI, BbIXOAHT 3a npeejibi xOMneTeHniH ap6rrpa.

3aaBeHe o0 OTBOge, ceJiaHHoe Ha 6oniee nO3AIHX CTaH5x ap6HTpa>KHOFO ipo-

rgecca, Mo>KeT 6brrIb yOBJIeTBOpeHO, ecnrm ap6rrpa>Hb Xi cyx HaigeT npwHHy
nIpOCpOqKH yBaIHTeJfIHOi.

2. Y Ka3aHHBIe B HiHTe I Bo3paHeHq HpOTHB KomneTeHH ap6HTpa>xHoro

cyga, He BLIBHHyTbIe B yCTaHOBj1eHHbie B 3TOM rIyHKTe CpOKH, He moryT 6bIrr

BbIgBHHyTbI Ha 6onee nO3gHefr cTagHH ap6rrpamHoro npoilecca, a TaKx)e B rocy-

gapCTBeHHOM cyge Hpu o6patmeHHH K HMy c ripocb6oi o paCCMOTpeHRH gena no

cyuIeCTBy rnu o6 HcuoJTHmH ap6HTpa>HHoro pemueHH3I, eCJIH TOJMKO 3TH B03-

pa>IKeHHH He xaca1OTCH TaK1X BonpocoB, Bo36y>xgeHHe KOTOpbIX He npegocrawmecq

CBO609HOMy yCMOTpeHnmo CTOpOH B cHiry 3aKOHa, nprmeHHmOrO ap6HTpoM, 1L3TH

COOTBeTCTBeHHO B CHJIy 3aflOHa, nogiewaigero Hp iMeeHrHO KOMNleTeHTHbIM

rocygapCTBeHHbIM cygoIM coriiacHo KIOJIIH3HOHHOA HopMe cTpaHbi cyga. PexneHHe

ap6Tpa o nponyc~e cpoxa Mo>ReT 6rITb o6>arOiBaHO B rocygapCTBeHnom cyge.

3. Ap6HTpa>HbIi& cyg, rIpOTHB KOTOporO 3a3TBJIeH OTBO;X 0 HeIogcyA oITIH, He

gOjDi<eH OTia3IBaTCRi OT pa36HpaTeIbCTBa gena H HMeeT npaBo cam BbIHeCTH

peiueHHe no BOnpOCy 0 CBoel KOMneTeHIAH IrH 0 HaIIH4qHH Him geIRCTBHTe-bHOCTH

NO 7041



384 United Nations - Treaty Series 1963-1964

ap6mTpa)RHoro coriiamenmH Him cgejum, cocTaBHOl macmhIO 1KOTOpOI 3TO corJIaiue-
He gBJI5IeTcH, C TeM, oHaxO, 'To yKa3auoe pemeHue ap6HTpaWHoro cyga Mo>reT

6blTb BIocJieCTBHH 06taIOBaHO B xOMIIeTcHTHOM rocygapcTBeHuom cyge B COOT-

BeTCTBHH C 3aROHOM cTpaHbi cyga.

Cmamb.q VI

rOCYAHOCTb FOCYWCPCTBEHHLIM CYJAM

1. OTBoXg rocygapcTBeHmoro cyga no HenogcygHocTH, OCHOBaHHbHI Ha Hajm1H'
ap6IlTpa>IHOrO corTameHm H 3aHBJieHHbiA B rocygapcrBeHnom cyge, B HOTOpOM

B036y>KgeHO geno OHOrl H3 CTOpOH B ap6wrpaxHoM corJIaiueHHH, gOjDKeH 61IT

3aHiBJIeH riog yrpo3Of yTpaTbI npaBa 3a lporiycKoM cpoxa go HJH B MOMeHT npeg-

CTaBj1eHHI B03paH-eHlHIu no cyuqeCTBy HcIa, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, paccMaTpHBaeT

All 3aKOH cTpaHLI cyga TaKoil OTBO IRa BOIIpOC npogeccyajlbHoro HJIH MaTepHaim-

HorO ripaBa.

2. f-lpa BbiHeCeHIm pemeniu no BoH0OCy 0 HaJIH'HH HJIH geIACTBHTemhHoCTH

y~a3aHHoro ap6HTpa>HHorO coaimenlH. rocygapcTBeHHbie CygbI aOrOBapHBaO-

IHxc1 rocygapcrB, B XOTOpbIX rI0gHR3T 3TOT Bonpoc, AonwHbi 6yyT pyKOBO-

CTBOBaTbC31, ecnH BoHIpoC xacaeca ripaBocICoco6HOCTH CTOpOH, 3aKOHOM, I<OTOpbIIH

X HHM npHimeHeTCA, a no gpyrum Boripocam:

a) 3axoHoM, IKOTOpOMy cTopoHmI rioxqItImm ap6rrpamHoe cornaIeHHe;

b) npH OTCyTCTBUH yia3auui Ha 3TOT CqeT - 3aKOHOM cTpaHbI, H XOTOPOH

.omcIHHo 6IITb BbIHeCeHO pemeHme;

c) npI OTCyTCTBHH yKa3aHHiA Ha 3aKOH, KOTOpOMy CTOpOHbi nogqHmHu

ap6wrpaMHoe corlameHHe, H eciH B TOT MoMeHT, iorga 3TOT BoIpOc npegcTaBieH

Ha pa3peuieHue rocygapcTBeHHoro cyga, HeBO3MO>KHO yCTaHOBHTb, B xaKoii crpaHe

,OJIWHO 6bITb BbIHeCeHo ap6HTpa>{Hoe pemeHHe, - 3a<OHOM, ipHmeHHmLIM B CH.Ry
KOIIH3HOHHOH HOpMbI rocygapcTBeHuoro cyga, B ROTOPOM Bo36Y-H(eHO gejio.

Cyg, B ROTOpOM B036yIgeHO geJIo, MoHweT He ipH3HaTb ap6nTpacHoe cormIa-

iueHHe, ecun no 3aKoHy ero CTpaHbI cHop He mo>xeT 6bITfb npegmerom ap6HTpa>IHoro

pa36HpaTejibCTBa.

3. ECJIH 0gHa H3 CTOPOH B ap6HTpa>KHom coraiamemm nogaria 3ausneHae c

npocb6ol o6 ap6HTpa>Re, TO rocygapCTBeHHbfl Cyg, B xOTopbIii Mom)eT B noc-iegyo-

igem o6paTUTCa gpyraH CTOpOHa C aCom no TOMy we npegmeTy umI no BOnpOcy

06 OTCyTCTBHH, HegerCTBHTeJITHOCTH Him yTpaTe CHJrhI ap6HTpacHbim coriiameHem,

9OJDeH OTJIO)HHTh BbIHeCeHHe pemeHAu no BOripocy o xomnerem/mx ap6wrpa>Kuoro

cyga go Tex nop, noia ap6HTpa>cRbIf Cy9 He BbIHeceT peluemiz no cyuqecTBy gena,

nocHojihKy y rocygapCTBeHHoro cyga HeT gocTaToqHo cyIueCTBeHHix OCHOBaHHH

9JI5 OTCTynIeHmn OT 3TOrO ripaaHa.

4. Hcnpanmiame O )HOi 13 crOpoH BpeeHHbIX mep Him mep npeiBapHTejmHoro

o6ecnexieHua B rocygapCTBeH~om cyge He )ojf-KHO paccmaTpBamc i H iaK

HeCoBmeCTuMoe c ap6HTpaCHwIM coriameHHem, FI xaKi iepegaqa geiia B rocygapcT-

BeHHbin cyg gJm paapeineHHR ero no cyIgeCTBy geJa.

No. 7041



1963-1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 385

CmambR VII

HPHMEHHMOE rIPABO

1. CTOpOHbI mory no CBoeMy yCMOTpeH1IO ycTaHaBJI1BaTb c o6ugero cor.iacirn

npaBo, riogJieH.aMee rnpHMeHeHHmo ap6HvpaM ripH pemearn cnopa no cyqecrBy.

EcJm He HMeeTcq yia3aHmif CTOpOH 0 nogxnewaniem HnpHmeHeHHIO npaBe, ap6HTpbI

6ygyT npIMeHqTb 3fIOH, ycTaHOBJIeHHbImrl B COOTBeTCTBux C KOJI31H3HOHHOIA HopMOR,

IOTOpyIo ap61Tpbl coqyr 1 gaHHoM cnyqae npumeHIMOir. B o6oHx cnyqaqx ap6rpbI

6yAyT pyKOBOXgCTBOBaTbCHi IOOI}K-eHH1MH KOHTpaKTa H TopFOBbIMH o6blqaqImH.

2. Ap6HTpbI BbIHOC5fT peineHHe B xaqeCTBe (( gpyweCKX riocpe;IHHOB )), ecJI1

MemHey CTOpOHaMH Ha 3TOT CtqeT Hmeeci gOrOBOpeHHOCTb H eCJIH rip1MeHHMbIIi 3aKoH

3TO pa3pe~uaeT.

Cmambq VIII

MOTI4BbI PEIMEHH

CqHTaeTc5I, XITO CTOpOHbI B ap6HTpa>KHOM COrJIiameHH 0OBOpJpwCL 0

Heo~xogHMOCTH MOTHBHpoBaHHorO ap6HTpa>KHoro pemeHHq, eCJIH TOJIO OHH

a) He OroBOpHIH oco6o, TO pelueHHe He gOJIXHO 6bITb MOTHBHpOBaHO, HJ11

b) He 1136payIIH ap6HTpa>RHoi4 npoiAegypbI, B pafax KOTOPOH He H1pHH31TO

MOTHBHpOBfTB ap6HTpa>RHoe peiueHHe, H ecH npH 3TOM HH OAHa H13 CTOpOH He

noTpe60BaJia oco6o, go OKOHqflHH yCTHOFO pa36HpaTeymCTBa Him, npH OTCyTCTBH11

yCTHorO pa36HpaTeJmCTBa, go COCTaB3IeHHq ap6uTpa>KHOrO peiueHHq, xiTo6bI petne-

HHe 6bInIO MOTHBHpOBaHO.

Cmamb. IX

OB'IBJIEHHE APBI'TPA)KHOFO PEIMEHI4M HEIEfCTBHTEJIbHbIM

1. OTMeHa ap6HTpa>xHoro pemeHII, nognagawouero no geriCTBh1e HaCTomiHe

KOHBeHIIHH B OgHOM H3 FocygapCTB-yqaCTHH<OB KOHBeHLIXH, 6ygeT 3IBJISITbC31

pHX1HHOr oT a3a B ripH3HfHHH HJIH HCfOJI-eHHH 3TOrO peleHH31 B ApyrHx Focy-

gapCrBax-yqaCTHHRax HacTo5H1qefI KOHBeHI;HH TOJMKO lIpH yCIOBHH, XITO OTMeHa

ap6HTpa>KHoro pemeHHni 6bia ipOH3BegeHa B FocygapCTBe, B KOTOpOM H no

3aKOHy KOTOpOrO 3TO pemeHme 6blio BbIHeCeHO, H JIHb HO OAHOMy 13 c3egyonAux
OCHOBaHHI:

a) CTOpOHb B ap6HTpaWHOM cornamemi 6bliH, no nipHMeHHMOMy K HHM

3axoHy, B xaiorH-jm6o mepe HeXgeecnoco6Hbi mm 3TO coriameHHe 6b1i30 HegereCTBH-

TeJbHO no 3al<OHy, IOTOpOMy CTOpOHbI ero IOJqHH4YIH, a rIpH OTCyTCTBHH Tal-oro

yxa3aHH3I, no 3aKOHy cTpaHbI, rge petueHHe 6bi3o BbIHeCeHo; wm

b) CTOpOHa, Tpe6yiomaq OTMeHbl pemeHH3_, He 6bjuia gTO3>KHbIM o6pa3oM

yBegomjieHa 0 Ha3HaxeHHH ap6HTpa Him o6 ap6HTpa>KHOM pa36HpaTeJfbCTBe HRHI1

no gpyrnm npHTIHHaM He MorI HpeCTaBTb CBOH o6-bicHeH3H1; H3HH

c) yKa3aHHOe peineHe 6 blIO BlIHeCeHO 1O Cnopy, He HpeXycmoTpeHHOMy H131

He nognagamieMy nog yCJIOBHIH ap6HTpamuHoro corJamLeHHH HnH ap6mTpawR Hor
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oroBOpIiH B XAOrOBOpe, Him cogepmT rIOCTaHOBjieHna nO BORpocaM, BbIXO9I3,1M
3a Ipegenji ap6HTpa>RHoro cornamlemm imH ap6HTpa>RHork OrOBOpKIH B gorOBope,
C TeM, OAHaKO, qTO eciH IOCTaHOBJIeHHa nO BOnlpocam, OXBaThIBaeMbIM ap6HTpa>K-
HbIm corslamell em Him OPOBOpKOMl, MOrIyT 6uTb OTeJIeHlI OT Tex, HOTOpbIe He
OXBaTbIBalOTC3 TaHHM cormameHIHeM Him OrOBOpHOii, TO Ta xacT ap6llTpacHorO
peiuemHrw, IOTOpaH coepxCHT IIOCTaHOBjIeHHH no BonlpOCaM, OXBaTbIBaeMbIM

ap6HTpaKHL corlamenmem Him aprrpa>iHoi OrOBOpIOk B gOrOBOpe, MOH(eT He

6xiT OTMeHeHa; 13114

d) cocTaB ap6llTpa>RHOh xouierm Him ap6m5TpaHaq npolegypa He COOT-
BeTCTBOBaJIH cornlamenmo CTOpOH HJIH, npla OTCyTCTBHH TaKOBOFO, He COOTBeTCTBO-

Baii HOJIO><eHHSIM CTaThH IV HacTOmIeii KOHBeHXHH.

2. B OTHOIIeHHiX mexxgy rocygapTBaMH-yqacTHHiamH HacoHnefi KOHBeHAHH,

KOTOpbie O9HOBpeMeHHO HqBJIIIOTC1 yqacTHHi<aMH Hbio-fOpxcKofi I<OHBeHIXH
10 HIOHHq 1958 roga o HpH3HH1aH H ipHBeeHHH B cnojinHeHie HHOCTpaHHEIX

ap6TpaxKHbIX pemeHiil, nyHT I HaCTOaneri CTaTLH orpaHHqlBaeT npnmeHeme

CTaTLH V, 1 < e )) Hbbo-flOplcioii KOHBeHiLH ciyqamIH, IlpeyCMOTpeHHLIMU B
nyHmre I CTaTbH IX HacToalgefl KOHBeHIgHH.

Cmambn X

3AKJIIOMHTEJIbHMIE HOJIO)KEHHZ

1. Hacommua KOHBeHIWH OTpbITa gi iormcaHma Him lpHcoeeHHCHHH K He
43i cTpaH-qJIeHOB EBpoieiicloii: 3OHOwlHqecioiI KOMHCCHH H cTpaH, gonyleHmbX
c npaBom cOBeliiaTeILHoro rOJlOCa B COOTBeTCTBHH C HyHI<TOM 8 Rpyra BegeHns

3TO KOMHCCHH.

2. CTpainb, morygHe yqaCTBOBaTh B HeKOTOpEIX pa6OTax EBponeiicodl 3 IOHOMH-
'qecok KoAmccuH cornacno cTaTe 11 riono>Kema o ee ipyre BegeHm, MOFyT

cTaTh, aOFOBapHiBaoJ!MHCq CTOpOHaMH HacTOmleit KoxBeHHI 1yTeM npu-
coe)mHen Heft no ee BcTynneHHH B CHYiy.

3. KOHBeHIJIH 6ygeT OTHpbITa gun ee no)incaHHl go Tpugi~aTr lepBOIO AeKa6pa
TbICZIqa geBHfTLCOT ifecTgecT llepBoro roga B(JIIOqHTeJIHO. flocnIe 3TOAi gaTmI

OHa 6ygeT OTK~blITa ,rim npllcoegtHeHRm K Hell.

4. HacTonquaz KOHBeamm nogKemwr paTH4HKalfln.

5. PaTH4nUxaLjHH KOHBeHgHH Him npHcoexumeHm K Hell IpOH3BOgITCH nyTeM
nepexxa'in Haemuero ata Ha xpaHerme FeHepaIhHOMy CexpeTapo OprIaH3aim

O6LeguineHmnix Hajipd.

6. IIpH nogrmcamm Him paT()HIaiXIH HacToullefl KOHBeHijHI, Him npucoeg7H-
HeHHH x Hei, iamjjaa JJoroBapHBaIoijaAcA CTOpOHa nipenpoBowgaeT reHepaymHOMy
Celpeapio OpraHm3awm O6iegimeHHbx HaiWi crmcoICK ToproBix iariaT H

Apyrux opraHoB ee cTpaHbi, npecegaTeTm KOTOpbIX 6ygyr BBHiOiHmTb c)ymuipm,
BoaJIO>eHHine CTaTeri IV HaCTOmaief KOHBemUiH Ha npejcegaTeliet xomnereHrmuxx

TOprOBb1X naiaT.
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7. IocTaHOBJIeHnH HaCToqltleAI KOHBeHIAHH He 3aTparHBaOT AefACrBHTebHOCTH

MHorOCTopoHHx H 9ByCTOPOHHI4X COrJIaieHHI B OTHOuieHHH ap5HTpa>Ka, 3flJIIO-

qemmix J] orOBapRBaiom,,Hmcq rocygapCTBaMH.

8. HacTomu~aq KOHBeHIIHSI BCTyHaeT B CHJIy Ha XeBqIHOCTbIir geHL IIOCJle Toro,

xaK nHrh yKa3aHHbIX B IIyHKTe 1 HaCTOmuefi CTaTbH cTpaH nepegagyr aTbI 0
paTHqI4RaIuim HJIH npHcoeAH.HeHHH. B OTHOLieH H KawRXgOf cTpaHbI, KOTOpaI

paTHDHIWIpyeT HaCTOHiyo KOHBeHWiuo HIH ripHcoegHHHTCq K Herl BlocjlegCTBHIH,
HaCTOHU5a1 R(OHBeHgH BCTyIIaeT B CHIJy Ha XgeB3IHOCTbIrl eHb nociie nepegaqH

cTpaHori paTH1HKaiHooHHOi rpaMoTbHI HaMiTa o o npHcoegHHeHHH.

9. Hacrougan KOHBeHAHq MoreT 6bITE geHOHCHpOBaHa no6oi oroBapHBaio-

ujeftc CTOpOHOR nyTem HOTH4(HaIHH FeHepaimHomy Cexperapio OpramH3agIm

06egmeHHb x HaiiH. aeHOHcaJHq BcTyrIaeT B CHi4y no HcreqenHH gBeHagIjaTI-

Mec~iqHoro cpoia nocne riojiyqeHHi FeHepaibHbIM CexpeTapeM yyoMrHyToji BbIIUe
HOT~c1H~aIuHH.

10. Ecim rocne BcTyIlmeHHIq B CHJIy HacToHuIeA KOHBeHIH xncJIo aoroBapH-

BaiouHXC5i CTOpOH oIaMKeTcH, BcYIjeCTBHe geHOHcaIjHH, meHee IIITH, HacToffulawI

KOHBeHHI TepieT CHiIy Co gHh, xorga cTaHeT geRiCTBHTeJIabHorI nOCjjegH3r H3

ZeHOHCaI Ii.

11. FeHepaJMHblf Cexperapb OpraHmmami4 06beguHeHbix Ha~xa coo6niaeT

CTpaHaM, yia3aHHbIM B yIHITe 1, a TaK)Ce cTpaHaM, CTaBIHHlMU 4OrOBapHBalOHMHC.

CTOpOHaMH Ha OCHOBfHHH nyHjTa 2 HacToHIIeIR cTaTbH,

a) 0 3 HBJIeHHB1X, CeJiaHH1IIX B COOTBeTCTBHH C IyHRTOM 2 crampi II,
b) o paTH4)HxaLHx KOHBeHIWH H o rpHcoegHHeHHx K Hell B COOTBeTCTBIH

c IyHKTamH 1 H 2 HaCToqi1geii cTaTb.H,

C) O coo6nIIe-Hmx, rHoJIyIeH-IIX B COOTBeTCTBHH C lyHKTOM 6 HaCTo3uJei

CTaTbH,

d) o q aTax BcTynieHH B CHJIy HacTroIer KOHBeMigH B COOTBeTCTBHH C

IIyHHRTOm 8 Hacoueft CTaTbH,

e) o geHOHCagiHX B COOTBeTCTBHH C IIyHRTom 9 iacTOnigei cTaTLH,

f) o6 yTpaTe Hacomguei KoHBeHwieAi CH-IIbI B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 10
HaCTOIUeiI CTaTbH.

12. locnAe TpIIqaTb nepBoro geKa6pH TbIcffia geBqTbCOT mecTbgecqT nepBoro

roga noAMMHmn Hacoqieii KOHBeHim 6ygeT CgaH Ha xpaHeHHe FeHepa-UbHOMy
CeKpeTapio OpraHH3agIHx O67.eHnHeHrHx HaingA, KOTOpMAIi npenpoBogHr Hagne-

ialIlM o6pa30M 3aBepeHHbie KoriH Ka>Kgoil H3 cTpaH, yKa3aHHbIX B IryHKTaX 1
H 2 HaCTOI3ieii CTaTbH.

B YaOCTOBEPEH14E MEFO HmH)ienognHcaBmecg, HagneHwagnm o6pa30M
Ha TO ynojIHoMoTleHHbIe, nHO rIcaI HacTOmiuxyIo KOHBeHIHIO.

COCTABJIEHO B )KeneBe gBamU~am nepBoro anpenia TICHmia geBHTbCOT

mecTbgec3lT nepBoro roga B OgHOM 3K3eMnIJpe Ha pyccxom, aHriiHcxom H bpaH-
Iy3CKOM 5I3bIIaX, pHqeM Bce TpH TexcTa 31BJIq5IOTC31 paBHO ayTeHTHqHbIMH.
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For Albania:

Pour l'Albanie:

3a A116arzo:

For Austria :

Pour l'Autriche:

3a ABCTpmO:

TREU

For Belgium:

Pour la Belgique:

3a BeArmo:

A. J. HERMENT

For Bulgaria:

Pour la Bulgarie:

3a Bonraprmo:

Vela LOUKANOVA

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Pour la R~publique socialiste sovi~tique de Bi6lorussie:

3a Benopyccxyio COBeTcKyio Coi;HaiimCTHqec Pecny6miy:

A. M. SHELDOV

For Czechoslovakia:

Pour la Tch~coslovaquie:

3a M4exocJioBaKu4io:

Milan KLUSAK
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For Cyprus:

Pour Chypre:

3a KYnp:

For Denmark:

Pour le Danemark:

3a laaumo:

TROLLE

For the Federal Republic of Germany:

Pour la R~publique f6d6rale d'Allemagne:

3a cTDegepaTH ip~o Pecny6nmy FepMamm:

Dr. G. MoRr
A. B{MLOW

For Finland:

Pour la Finlande:

3a cIDmlHu mlo:

Olli KAILA

For France:

Pour la France:

3a ZDpaHgo:

G. HOLLEAUX

For Greece:

Pour la Grace

3a Fpegno:
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For Hungary:

Pour la Hongrie:

3a Bearpmo:

J. SZITA

For Iceland:

Pour l'Islande

3a HcnaiHAao:

For Ireland:

Pour l'Irlande

3a HpiaHtmo:

For Italy:

Pour l'Italie

3a HlTaJrlo:

G. B. TOFFOLO

E. MINOLI

For Luxembourg:

Pour le Luxembourg:

3a JI ioce 6ypr:

For the Netherlands:

Pour les Pays-Bas:

3a HHiepnaxrbi:
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For Norway:

Pour la Norv~ge:

3a HopBermo:

For Poland:

Pour la Pologne:

3a IoLmy:

Aleksander KOTLICKI

For Portugal:

Pour le Portugal:

3a HIopTyramo:

For Romania:

Pour la Roumanie:

3a Pymbmiuo:

Jacob IONASCU

For Spain:

Pour l'Espagne:

3a Hcnatmuo:

Jos6 Manuel ANIEL-QUIROGA

For Sweden:

Pour la Suede:

3a IIIBeIgnIo:
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For Switzerland:

Pour la Suisse :

3a lIBerMapmo:

For Turkey:

Pour la Turquie:

3a Typiimo:

HAYTA

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Pour la Rpublique socialiste sovi~tique d'Ukraine:

3a Yxparucoy CoBerciyio Coi iaimc'rwaecioyo Pecny6nmy:

A. BOIKO

For the Union of Soviet Socialist Republics:

Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi~iques:

3a Co3 COBeTCmix Coi axmcrHqecwx Pecny6jIm<:

G. BURGUCHEV

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

3a Coe~gHeHHoe KopojieBCTBo Beajuo6pmratm H CeBepHofA HpjiaIIm:
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For the United States of America:

Pour les I~tats-Unis d'Am6rique:

3a CoegmeHmmbe IIITaTbI AMepimi:

For Yugoslavia :

Pour la Yougoslavie:

3a IOrocsraBmo:

S. MAKIEDO
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ANNEX

COMPOSITION AND PROCEDURE OF THE SPECIAL COMMITTEE REFERRED TO IN ARTICLE IV
OF THE CONVENTION'

1. The Special Committee referred to in Article IV of the Convention shall consist
of two regular members and a Chairman. One of the regular members shall be
elected by the Chambers of Commerce or other institutions designated, under Article X,
paragraph 6, of the Convention, by States in which at the time when the Convention is
open to signature National Committees of the International Chamber of Commerce exist,
and which at the time of the election are parties to the Convention. The other member
shall be elected by the Chambers of Commerce or other institutions designated, under
Article X, paragraph 6, of the Convention, by States in which at the time when the Con-
vention is open to signature no National Committees of the International Chamber of
Commerce exist and which at the time of the election are parties to the Convention.

2. The persons who are to act as Chairman of the Special Committee pursuant to
paragraph 7 of this Annex shall also be elected in like manner by the Chambers of Com-
merce or other institutions referred to in paragraph 1 of this Annex.

3. The Chambers of Commerce or other institutions referred to in paragraph I of this
Annex shall elect alternates at the same time and in the same manner as they elect the
Chairman and other regular members, in case of the temporary inability of the Chairman
or regular members to act. In the event of the permanent inability to act or of the re-
signation of a Chairman or of a regular member, then the alternate elected to replace him
shall become, as the case may be, the Chairman or regular member, and the group of
Chambers of Commerce or other institutions which had elected the alternate who has
become Chairman or regular member shall elect another alternate.

4. The first elections to the Committee shall be held within ninety days from the date of
the deposit of the fifth instrument of ratification or accession. Chambers of Commerce
and other institutions designated by Signatory States who are not yet parties to the Con-
vention shall also be entitled to take part in these elections. If however it should not be
possible to hold elections within the prescribed period, the entry into force of paragraphs 3
to 7 of Article IV of the Convention shall be postponed until elections are held as provided
for above.

5. Subject to the provisions of paragraph 7 below, the members of the Special Committee
shall be elected for a term of four years. New elections shall be held within the first six
months of the fourth year following the previous elections. Nevertheless, if a new
procedure for the election of the members of the Special Committee has not produced
results, the members previously elected shall continue to exercise their functions until the
election of new members.

6. The results of the elections of the members of the Special Committee shall be com-
municated to the Secretary-General of the United Nations who shall notify the States re-
ferred to in Article X, paragraph 1, of this Convention and the States which have become
Contracting Parties under Article X, paragraph 2. The Secretary-General shall likewise

I See p. 364 of this volume.
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ANNEXE

COMPOSITION ET MODALITAiS DE FONCTIONNEMENT DU COMITki SPACIAL VISA A L'ARTICLE IV

DE LA CONVENTION'

1. Le Comit6 special vis6 l'article IV de la Convention sera compos6 de deux membres
titulaires et d'un President. L'un des membres titulaires sera 6lu par les Chambres de
Commerce ou autres institutions d~sign~es, conform~ment A l'article X, paragraphe 6 de la
Convention, par les tats dans lesquels, au moment de l'ouverture de la Convention A la
signature, il existe des comit~s nationaux de la Chambre de Commerce internationale et
qui, au moment de l'6lection, seront Parties A la Convention. L'autre membre sera 6lu par
les Chambres de Commerce ou autres institutions dgsign~es, conform~ment l'article X,
paragraphe 6 de la Convention, par les Ltats dans lesquels, au moment de l'ouverture
de la Convention la signature, il n'existe pas de comit~s nationaux de la Chambre de
Commerce internationale et qui, au moment de l'lection, seront Parties la Convention.

2. Les personnes appel~es A exercer, dans les conditions pr~vues au paragraphe 7 ci-
dessous, les fonctions de President du Comit6 special, seront 6galement 6lues par les
Chambres de Commerce ou autres institutions comme pr~vu au paragraphe 1 de la
pr~sente Annexe.

3. Les Chambres de Commerce ou autres institutions vis~es au paragraphe 1 de la
pr~sente Annexe 6liront, en m~me temps et dans les mmes conditions que les Presidents
et les membres titulaires, des suppl~ants pour le cas d'emp~chement temporaire desdits
Presidents ou membres titulaires. En cas d'emp~chement permanent ou de d~mission d'un

President ou d'un membre titulaire, le suppliant 6lu pour le remplacer devient, selon le
cas, President ou membre titulaire et le groupe de Chambres de Commerce ou autres
institutions qui avait 6lu le suppliant devenu President ou membre titulaire proc~dera
l'lection d'un nouveau suppliant.

4. Les premieres 6lections du Comit6 auront lieu dans les 90 jours qui suivent le d~p6t
du cinqui~me instrument de ratification ou d'adh~sion. Pourront 6galement participer A
ces 6lections les Chambres de Commerce ou autres institutions d~sign~es par les JRtats
qui 6tant signataires ne sont pas encore Parties A la Convention. S'il n'est pas possible de
proc~der des 6lections dans le dlai indiqu6, l'application des paragraphes 3 A 7 de
l'article IV de la Convention sera suspendue jusqu'A ce qu'il soit proc~d6 A des 6lections
dans les conditions pr~vues ci-dessus.

5. Sous reserve des dispositions du paragraphe 7 ci-dessous, les membres du Comit6
special seront lus pour une p~riode de quatre ans. De nouvelles 6lections devront avoir
lieu dans les premiers six mois de la quatri~me annie partir des 6lections pr~c~dentes. Si
une nouvelle procedure d'6lection des membres du Comit6 special n'a pu donner de
r~sultats, les membres pr~c~demment 6lus continueront i exercer leurs fonctions jus-
qu' 1'6lection de nouveaux membres.

6. Les r~sultats des lections des membres du Comit6 special seront communiqu6s au
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies qui les notifiera aux IRtats vis~s au
paragraphe I de l'article X de la pr~sente Convention ainsi qu'aux ttats devenus Parties
contractantes en application du paragraphe 2 de l'article X. Le Secrtaire g~n~ral notifiera

1 Voir p. 365 de ce volume.
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notify the said States of any postponement and of the entry into force of paragraphs 3 to 7
of Article IV of the Convention in pursuance of paragraph 4 of this Annex.

7. The persons elected to the office of Chairman shall exercise their functions in rota-
tion, each during a period of two years. The question which of these two persons shall
act as Chairman during the first two-year period after the entry into force of the Con-
vention shall be decided by the drawing of lots. The office of Chairman shall thereafter
be vested, for each successive two-year period, in the person elected Chairman by the
group of countries other than that by which the Chairman exercising his functions
during the immediately preceding two-year period was elected.

8. The reference to the Special Committee of one of the requests referred to in para-
graphs 3 to 7 of the aforesaid Article IV shall be addressed to the Executive Secretary of the
Economic Commission for Europe. The Executive Secretary shall in the first instance
lay the request before the member of the Special Committee elected by the group of
countries other than that by which the Chairman holding office at the time of the intro-
duction of the request was elected. The proposal of the member applied to in the first
instance shall be communicated by the Executive Secretary to the other member of the
Committee and, if that other member agrees to this proposal, it shall be deemed to be the
Committee's ruling and shall be communicated as such by the Executive Secretary to the
person who made the request.

9. If the two members of the Special Committee applied to by the Executive Secretary
are unable to agree on a ruling by correspondence, the Executive Secretary of the
Economic Commission for Europe shall convene a meeting of the said Committee at
Geneva in an attempt to secure a unanimous decision on the request. In the absence
of unanimity, the Committee's decision shall be given by a majority vote and shall be
communicated by the Executive Secretary to the person who made the request.

10. The expenses connected with the Special Committee's action shall be advanced by
the person requesting such action but shall be considered as costs in the cause.
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6galement aux memes ttats la suspension 6ventuelle et la mise en application des para-
graphes 3 A 7 de l'article IV de la Convention en vertu du paragraphe 4 de la pr~sente
Annexe.

7. Les personnes 6lues titre de President exerceront leurs fonctions, A tour de r6le,
chacune pendant deux ans. L'attribution des fonctions de la pr6sidence a l'une de ces
deux personnes pendant la premiere p~riode de deux ans apr~s l'entre en vigueur de la
Convention, sera d6termin~e par tirage au sort. La pr~sidence sera ensuite attribu6e
chaque fois, pour une nouvelle p6riode de deux ans, A la personne 6lue A titre de President
par le groupe de pays autre que celui par lequel aura 6t6 1u le President ayant exerc6 ses
fonctions pendant la p6riode de deux ans imm diatement pr~c~dente.

8. Les requetes au Comit6 special pr~vues aux paragraphes 3 A 7 de l'article IV de la
Convention seront adress~es au Secr6taire excutif de la Commission 6conomique pour
l'Europe. Le Secr~taire excutif en saisira d'abord le membre du Comit6 special 6lu par le
groupe de pays autre que celui par lequel aura 6 tlu le President en exercice au moment
de l'introduction de la requite. La solution propos6e par le membre saisi en premier lieu
sera transmise par le Secr~taire ex~cutif l'autre membre du Comit6 et si celui-ci l'ac-
cepte, cette solution sera consid~r~e comme dcision du Comit: et communiqu~e en tant
que telle par le Secr~taire ex~cutif au requ~rant.

9. Si les deux membres du Comit6 sp6cial saisis par le Secrtaire excutif n'arrivent pas A
s'entendre sur une solution par voie de correspondance, le Secrtaire ex~cutif convoquera
une reunion du Comit6 special Gen6ve afin d'essayer d'aboutir a une dcision unanime
sur la requite. A d~faut d'unanimit, la decision du Comit6 sera prise A la majorit6 des
voix et communiqu~e par le Secr~taire ex6cutif au requ~rant.

10. Les frais lies A l'intervention du Comit: special dans un litige soumis A la pr~sente
Convention seront avanc~s par le requ~rant et employ~s par lui en frais de procedure.
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[RussIN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIP HIO)IKEHHE

COCTAB H XAPAKTEP AETEJIbHOCTH CEUHAJ~bHOFO KOMHTETA,
YKA3AHHOrO B CTAT16E IV KOHBEHLJJIH

1., Cnetiaimmirl xoMreT, yKa3aHHbIA B craTbe IV KoHmeHmm, COCTOHT H3 ABYX

riocTombiu~x 'VeHOB H npegcegaTeLq. OgHH H3 IIOCTOHHbIX 'U~eHOB H36HpaeTCSI
TOprOBbIIH iaJiaTaMH HuH gpyiHMH opraHamH, Ha3HaqaemEimH B CooTBeTCTBHH C
nyHKToM 6 cTaTbH X KoHBeH1uHH rocygapcTamH, B KOTOpLIX Ha MoMeHT OTp brTH

KoHBeHLV XJ1t noXrmcaHHH cyigeCTByIOT HagmabHHbxe g OMHTeTba Me*c4y-

HapOAHO4 TOprOBOi inaiaTmi H ROTOPbIe x moMeHTy BbI6OpOB 1BJIMIOTC3 yqacT-
mmazai KoHBeHiiHm. Apyroft XUMeH H36HpaeTC3I ToprOBbIMI naiaTaH HJIH Himgpyrmm

opraHam , Ha3Halaembum B CooTBeTCTBHH c nymTOM 6 CTaThH X KoHBeHIlUI

rocygapCTBaMH, B KOTOpbIX, Ha moMeHT OTKpbITHH KOHBeHI m gJim IOgflHCaHHH,
HagHoHanHbJIX ROMHTeTOB MexjHapOrHOi TOprOBOfl nauiaTbi He cynmeCTByeT H

IOTOp Ie i< momeHTy BbI pOB HBJmH OTC yRacTHHamH KoHBemium.

2. JImua, IOTOpme 6ygyT B c0oTBeTcTBHm C npegycmoTpemnhim mnce B nymcre 7

YCJIOBHHMH HCHOJIHTL 06313aHHoCTH npe~ceaTem CneiX~aujLHoro IKOMHTeTa,

COOTBeTCTBeHHO H36HpaOTC5I ToproBbIMH riiaTam HiH gpyrmm opraHamH, Kax
3To npeycmoTpeHo B nyHxTe 1 Hacroumero npno>ecemm.

3. ToproBbie narIaTbi Hm pyrne opraHi, yma3aHHbie B nymcTe I HacTonn~ero
npwJoIxeHH5I, H36HpatOT B TO -we camoe peM3M H B CooTBeTCTBHH C npegyCMOTpeH-
HbIMH BbLme yCJIOBHRMH 3aMeCTHTeJIei npegcegaTeieff H 3amecTHTeIeff n0CTio5Hm ix

qIeHOB CnewHJamHOro ROMHTeTa Ha TOT cjiyqai, eCJIH OHH BpeMeHHo fmlieHb

B03M0KHOCTH HCHOJI-HITb CBOH O6I3aHHOCTH. EcnH OgHH H3 npegce aTeefi HJI

OgHH H3 nOCTOIHHbIX 'IJmeHOB BOo6Ie He Mo)HeT HCrIOJIHIITL CBOH o6H3aHHOCTH HAI

BLIXOAHT B OTCTaB]Ky, ero 3amecTHTenji CTaHOBHTCA npegcegaTeeiem 0M IOCTOHHHLIM
xmlueHom m rpyrma TOprOBLIX niiaaT HM gpyrHx opraHoB, ROTopaI M36panra 3amecTH-
TeunA, cTaamero npegcegaTenem HAH nOCTORHHIM 'UieHom, H36HpaeT HoBoro

3ameCTHTeuIH.

4. IIepBbie BbI6opbI KoHTeTa flpOHCXO~qT B TeqeHie 90 gHeRi nocne genomipo-

BamHM nanor pam ma omoi rpamOTLI Hun nHToro ailTa o npHcoeAMHemm. B
3THX BbI6opax MoryT TaH>e yxiaCTBOBaTL TOprOBbie nafiaTbI HJIH gpyrne opraHb

cTpaH, nogrmcaBamix KoHBeHgHIO, HO He cTaBLmHx eige ee yacTHmXamM. Ecni He

npegcraBnJeTc B03MOIHJbIM ripoBeCTH BbI6OpbI B yKa3aHHIfi cpO, rrpweHeHme

nyHRTOB 3-7 CTaTbH IV KOHBeHIm IIpHOCTaHaBJniIBaeTcR go Tex Hop, Ioia He 6ygyT
npOBe~eHbI BbHHeyxa3aHHbie Bbi6opI.

5. C orOBOpXOi OTHOCHTeJITHO noio>xemd nyHxTa 7, xLieHsi CneimamHoro
KOMMTeTa H36HpaoTCI cp0ooM Ha qeTbipe roga. HOBble BbI6Opbi npOHCXO1HT B

TezeHHe nepBbIX wecTH mecaueB qeTBepToro roga, cxIHTaH c gaTbI npegbigynix

BbI6OpOB. ECJIH BLI60pbI HOBbIX 'hureHOB KOMHTeTa oKia3aJiHC 6e3pe3yILTaTHbIMH,

TO paHee H36paHHbIe 4TieHbi rilOOJ1>HaIOT HCIIOmiHrTL CBOH o63aHHOCTH AO H36pa-
HHR HOBblIX JIeHOB.

6. Pe3yumTaTI BbI60pOB 'LrieHOB CneiHnaimHoro OMHTeTa cOo61aloTCl FeHepal-
HOMy CepeTapio OpraHMaium O6-begHHemm x Haii, OTOpbII XOBOAHT HX go
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cBegemuR rocygapcTB, yaaamMIX B nymcre I cTaTbH X HacTomulefl KoRBeHHH,
H rocygapcTB, CTaBiUHx AorOBapHBaOIIHmHC5I CTOpOHamH cornacHo rnymcry 2
CTaTLH X. reHepaEbHLm Cempeap TaoKe H3BeuqaeT TH cTpaHL 0 BO3MO)*.HOM
npexpaumemm nprmeHemi H o BcTyruieHHH B CHRJY yHKToB 3-7 cTaTLH IV KOH-
BeHIWH B COOTBeTcTBHH c nymroMm 4 HacToHuero npruo>Kemm.

7. JlHmqa, H36paHHbIe B KaqecTBe npegcegaTeieri, HcHOJIHHOT CBOH 053aHHoCrH
nooqepegHO, KamcKOe H3 HHX - B TeqeHHe 9ByX neT. Bo3noaxeHme 4byHmu.f npeg-
cegaTei Ha ogHoro H3 RHI, H36paHHblx B yCJIOBHqX, ipegcmoTpelHix B nyHKTe 2,
B TeqeHHe nepBoro gByxJieTHero nepioga nocne BcTyluieHHn KoHBemnH1 B Ciuly,
IIpOH3BOHTCH no >Hpe6Hmo. 3aTem o6aaaHHoCTH npegcegraTeim Bo31aralOTCq Ha
HOBbfik gByxJIeTmfig nepHA Ha IHixo, H36paHHoe npegcegaTenem rpylmofA cTpaH
HHOR, qeM Ta, KOTOpai H36pana npegcegaTeJlq, HcnoanLqBmero CBOH 06.q3aHHOCTH
B Teqeie npegi gIero gByxieTHero riepHoa.

8. Ilpocb6bi K CnetmaJmHoMy KOMHTeTy, rpegycmoTpemme B nyHRTax 3-7
cTaTLH IV KoHBermpm, HanpamBmOTC HcoiHnTemHomy CeipeTapio EBponefcKori
3KoHoMHlqec<oAi KomIccHm. HcnoJHMTejmhHbif CeupeTapb HanpaaqnaeT 9TH npocEbbi
cnepBa 'queHy Cneiwa.jmHoro KOMHTeTa, H36paHHomy rpynmoft crpaH Hmof, xeM Ta,
ROTOpaR H36paJia npegcegaTeJIH, HCI1OJIHflOuIerO CBOH 06q3aHHOCTH B MOMeHT
no2ga4H npOCb6bI. PemeHme, ipegiorieHHoe mJIeHOM, K KOTOpOMy IIcOJIHHTeJbHbIrl
CeipeTapL o6paTHRCJ1 B nepByIo oxiepegb, npenpoBowgaeTcq HCHJHTejnbHbIM
CexpeTapem gpyromy 'uieHy KOMHTeTa H, ecu noc iegmHk ogo6pieT ero, 3To
peiieHme paccMaTpHBaeTCH KaI pemIeHHe ]OKMHTeTa H KaJ TaKOBOe A0BOXgHTCH
HCnOJIHHTeImHbIM CepeTapeM go cBMeeHmi imnla, o6paTHBmeroca c npocb6oii.

9. Ecmi o6a 'vieHa CerAaiHoro omHTeTa, K KOTOpOMy FICHoJIHHTeJ%,Hblri
CeiKpeTapb o6paTH iC5i, He MOryT gorBopHTbcq Ifyreml nepermcxH, HCnoMMTesb-
Hbift CeKpemapb EBponercKofl 3KOHOMHnecKorl KommccHm Co3blBaeT coBeuaime
Cne-anrIboro iOMHTeTa B )KeHeBe, WlTO6bI IoibmIaTcq IIpHIhVH K CO1JIaCOBaHHOMy

pemeHmi no llpegcmBjieHHoiA npocb6e. 3a OTCYTCTBHem e/mornacHH, peineHme
KoMHlTeTa npHHHmaeTcq 60JIBLIHHCTBOM rojIoCOB H g0BOgHTCH I4CHoJIHHTeJIbHbiM

CeipeTapeM go cBegeimm nmga, o6paTMBmueroca c npocb6oii.

10. Pacxogi, CBI3aHHbie c cogericTBHem, oxa3aHHmIm CneilHamHb1m KOMHTeTom
B gene yperyjmpoBaHIM cnopa, BXOAIgero B o6iacmr npHmeHeHHA Hacmur erl
KOHBeHKHH, onnJIamBaioTCR JIHi~oM, o6paTHBtuHmcq c npocb6ori, H oTHOCHTCH RM
Ha cieT npoieccyajmHLbIX pacxooB.

NO 7041
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LIST OF THE CHAMBERS OF COMMERCE OR OTHER INSTITUTIONS COMMUNICATED

TO THE SECRETARY-GENERAL PURSUANT TO ARTICLE X, PARAGRAPH 6

Bulgaria

The President of the Chamber of Commerce of the People's Republic of Bulgaria,
11-A Boulevard Stamboliiski, Sofia.

Byelorussian Soviet Socialist Republic

The All-Union Chamber of Commerce.

Czechoslovakia

The Chamber of Commerce of the Czechoslovak Socialist Republic, through its
President.

Federal Republic of Germany

Deutsche Ausschuss fur Schiedsgerichtswesen (German Arbitration Commission),
through its Chairman, Bonn, Markt 26-32.

France

The President of the Assembly of Presidents of Chambers of Commerce and of
Industry, who will also be an elector to the Special Committee. The first Vice-President
of that Assembly will act as his alternate. The offices of the President of the Assembly
are at 27, Avenue de Friedland, Paris (8e).

Hungary

The President of the Hungarian Chamber of Commerce.

Italy

Associazione Italiana per l'Arbitrato (Italian Association for Arbitration).

Poland

The President of the Polish Chamber of External Trade, Polska Izba Handlu
Zagranicznego (Polish Chamber of External Trade), 4 Trebacka Street, Warsaw.

Romania

The Chamber of Commerce of the Romanian People's Republic, through its Chair-
man.

Turkey

The Union of Turkish Chambers of Commerce, Industry and Commodity Ex-
changes. Mr. Berin Beydag, its Secretary-General, will participate in the meeting for
the election of the members of the Special Committee.
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LISTE DES CHAMBRES DE COMMERCE OU AUTRES INSTITUTIONS DONT LE NOM A fTA

COMMUNIQU* AU SECRkTAIRE GkNtRAL EN APPLICATION DU PARAGRAPHE 6 DE L'ARTICLE X

Bulgarie

Le President de la Chambre de commerce de la Rpublique populaire de Bulgarie,
11-A Boulevard Stamboliiski, Sofia.

France

Le President de L'Assemble des Presidents des Chambres de commerce et d'indus-
trie, qui sera 6galement 6lecteur au Comit6 special. Son suppliant sera le premier vice-
pr6sident de la m~me Assembl6e. Le si~ge des bureaux de l'Assembl6e se trouve 27, Ave-
nue de Friedland, Paris (8e).

Hongrie

Le President de la Chambre de commerce de Hongrie.

Italie

Associazione Italiana per l'Arbitrato (Association italienne pour l'arbitrage).

Pologne

Le President de la Polska Izba Handlu Zagranicznego (Chambre polonaise du com-
merce ext6rieur), 4, rue Trebacka, Varsovie.

Rdpublique fdddrale d'Allemagne

Deutsche Ausschuss fir Schiedsgerichtswesen (Commission allemande pour les
questions d'arbitrage), Bonn, Markt 26-32.

Rdpublique socialiste sovidtique de Bidlorussie

La Chambre de commerce de I'URSS.

Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine

La Chambre de commerce de I'URSS.

Roumanie

La Chambre de commerce de la Rgpublique populaire roumaine, par l'interm6diaire
de son pr6sident.

Tchdcoslovaquie

La Chambre de commerce de la Rgpublique socialiste tchgcoslovaque, par l'interm6-
diaire de son president.
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Ukrainian Soviet Socialist Republics

The All-Union Chamber of Commerce.

Union of Soviet Socialist Republics

The All-Union Chamber of Commerce.

Yugoslavia

The President of the Foreign Trade Arbitration of the Federal Economic Chamber,
Knez Mihajlova 10, Belgrade.
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Turquie

L'Union des Chambres de commerce et d'industrie et des bourses de marchandises.
Son Secr~taire g6n6ral, Monsieur Berin Beydag, participera A la r6union consacr6e
1'61ection des membres du Comit6 sp6cial.

Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques

La Chambre de commerce de I'URSS.

Yougoslavie

Le President charg6 de l'arbitrage du commerce ext6rieur A la Chambre 6conomique
f~d~rale, Knez Mihajlova 10, Belgrade.
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ANNEX A

No. 186. INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 23 JANUARY 1912;1

INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS DRUGS
SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925 AS AMENDED 2 BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEM-
BER 1946; 3 and

INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS
SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931 AS AMENDED 4 BY THE PROTO-
COL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 19463

NOTIFICATION by JAMmA

By a communication received on 26 December 1963, the Government of Jamaica
has notified the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned
Conventions, the application of which had been extended to its territory before the at-
tainment of independence.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, pp. 187 and 236; Vol. XI, p. 415; Vol. XV,
p. 311; Vol. XIX, p. 283; Vol. XXIV, p. 163; Vol. XXXI, p. 245; Vol. XXXV, p. 299; Vol. XXXIX,
p. 167; Vol. LIX, p. 346; Vol. CIV, p. 495; Vol. CVII, p. 461; Vol. CXVII, p. 48; Vol. CXXXVIII,
p. 416; Vol. CLXXII, p. 390; Vol. CC, p. 497; Vol. CCIV, p. 438, and Vol. CCV, p. 192; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 378; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372;
Vol. 415, p. 424; Vol. 423, p. 280; Vol. 429, p. 250; Vol. 437, p. 332; Vol. 442, p. 294; Vol. 463,
p. 312, and Vol. 466, p. 376.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 198 and 419; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342;
Vol. 131, p. 307; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 299,
p. 407; Vol. 309, p. 352; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372; Vol. 415, p. 424;
Vol. 423, p. 280; Vol. 429, p. 250; Vol. 437, p. 332; Vol. 442, p. 294; Vol. 462, p. 326; Vol. 463,
p. 312, and Vol. 480.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347; Vol. 131,
p. 307; Vol. 132, p. 379; Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211, p. 341; Vol. 214, p. 349;
Vol. 216, p. 359; Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381; Vol. 282,
p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 299, p. 407; Vol. 300, p. 300; Vol. 302, p. 352; Vol. 303, p. 297;
Vol. 309, p. 352; Vol. 327, p. 322; Vol. 338, p. 325; Vol. 348, p. 345; Vol. 371, p. 264; Vol. 394,
p. 251; Vol. 396, p. 315; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 410, p. 285; Vol. 414, p. 372;
Vol. 415, p. 424; Vol. 419, p. 341; Vol. 423, p. 280; Vol. 426, p. 336; Vol. 429, p. 250; Vol. 437,
p. 332; Vol. 442, p. 294; Vol. 462, p. 326; Vol. 463, p. 312, and Vol. 480.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401;
Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 131, p. 307;
Vol. 251, p. 370; Vol. 253, p. 308; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 309, p. 352; Vol. 399,
p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372; Vol. 415, p. 424; Vol. 423, p. 280; Vol. 426, p. 336;
Vol. 429, p. 250; Vol. 437, p. 332; Vol. 442, p. 294; Vol. 462, p. 326; Vol. 463, p. 312, and Vol. 480.
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ANNEXE A

No 186. CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM. SIGN-PE A LA
HAYE, LE 23 JANVIER 19121;

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES DROGUES NUISIBLES, SIGNtE
A GENVE LE 19 FtVRIER 1925, AMENDRE2 PAR LE PROTOCOLE SIGN9
A LAKE SUCCESS (NEW-YORK). LE 11 DPCEMBRE 19463; et

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION ET
RI GLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPPFIANTS, SIGNtE A
GENtVE LE 13 JUILLET 1931, AMENDRE4 PAR LE PROTOCOLE SIGN
A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 DtCEMBRE 19463

NOTIFICATION de la JAmA!QuE

Par une communication revue le 26 d~eembre 1963, le Gouvernement jamaiquain
a notifi6 au Secr~taire g~n~ral qu'il se consid~re comme i6 par les Conventions susmen-
tionn~es, dont l'application avait 6t6 6tendue A son territoire avant son accession 'i 1'ind6-
pendance.

I Soci 6t des Nations, Recuedi des Traitds, vol. VIII, p. 187 et 236; vol. XI, p. 414; vol. XV,

p. 310; vol. XIX, p. 282; vol. XXIV, p. 162; vol. XXXI, p. 244; vol. XXXV, p. 298; vol. XXXIX,
p. 167; vol. LIX, p. 346; vol. CIV, p. 495; vol. CVII, p. 461; vol. CXVII, p. 48; vol. CXXXVIII,
p. 416; vol. CLXXII, p. 390; vol. CC, p. 497; vol. CCIV, p. 438, et vol. CCV, p. 192; et Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 302, p. 378; vol. 399, p. 251; vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373;
vol. 415, p. 425; vol. 423, p. 281; vol. 429, p. 251; vol. 437, p. 333; vol. 442, p. 295; vol. 463, p. 313,
et vol. 466, p. 377.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 12, p. 199 et 419; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343;
vol. 131, p. 307; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 359; vol. 299, p. 407;
vol. 309, p. 352; vol. 399, p. 251; vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373; vol. 415, p. 425; vol. 423, p. 281;
vol. 429, p. 251; vol. 437, p. 333; vol. 442, p. 295; vol. 462, p. 327; vol. 463, p. 313, et vol. 480.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 12, p. 179 et 418 a 420; vol. 14, p. 492; vol. 15, p. 446;
vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42, p. 355;
vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305; vol. 73, p. 245; vol. 88,
p. 426; vol. 90, p. 322; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347; vol. 131, p. 307; vol. 132,
p. 379; vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341; vol. 214, p. 349; vol. 216, p. 359; vol. 223,
p. 315; vol. 251, p. 369; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381 ; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 358; vol. 299,
p. 407; vol. 300, p. 300; vol. 302, p. 352; vol. 303, p. 297; vol. 309, p. 352; vol. 327, p. 323; vol. 338,
p. 325; vol. 348, p. 345; vol. 371, p. 265; vol. 394, p. 251; vol. 396, p. 315; vol. 399, p. 251; vol. 405,
p. 287; vol. 410, p. 285; vol. 414, p. 373; vol. 415, p. 425; vol. 419, p. 341; vol. 423, p. 281; vol. 426,
p. 337; vol. 429, p. 251; vol. 437, p. 333; vol. 442, p. 295; vol. 462, p. 327; vol. 463, p. 313, et
vol. 480.

4 Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 12, p. 203 et 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401;
vol. 31, p. 479; vol. 51, p. 322; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 131, p. 307;
vol. 251, p. 371; vol. 253, p. 309; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 359; vol. 309, p. 352; vol. 399, p. 251;
vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373; vol. 415, p. 425; vol. 423, p. 281; vol. 426, p. 337; vol. 429, p. 251;
vol. 437, p. 333; vol. 442, p. 295; vol. 462, p. 327; vol. 463, p. 313, et vol. 480.
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No. 688. PROTOCOL, SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,1
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS
OUTSIDE THE SCOPE OF THE
CONVENTION OF 13 JULY 1931
FOR LIMITING THE MANUFAC-
TURE AND REGULATING THE
DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DE-
CEMBER 1946

NOTIFICATION by JAMAICA

By a communication received on 26 De-
cember 1963, the Government of Jamaica
has notified the Secretary-General that it
considers itself bound by the above-
mentioned Protocol, the application of
which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 27 8 ; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315;
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135,
p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381;
Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364; Vol. 182,
p. 224; Vol. 187, p. 422; Vol. 196, p. 340;
Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380; Vol. 253,
p. 311; Vol. 271, p. 385; Vol. 292, p. 360;
Vol. 299, p. 409; Vol. 302, p. 356; Vol. 309,
p. 355; Vol. 328, p. 287; Vol. 338, p. 331;
Vol. 345, p. 355; Vol. 347, p. 360; Vol. 348,
p. 346; Vol. 384, p. 356; Vol. 396, p. 317;
Vol. 399, p. 262; Vol. 405, p. 292; Vol. 410,
p. 289; Vol. 414, p. 374; Vol. 415, p. 426;
Vol. 423, p. 296; Vol. 435, p. 305; Vol. 437,
p. 342; Vol. 442, p. 300; Vol. 462, p. 328, and
Vol. 463, p. 318.

NO 688. PROTOCOLE, SIGN]E A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948',
PLAANT SOUS CONTROLE
INTERNATIONAL CERTAINES
DROGUES NON VISPES PAR LA
CONVENTION DU 13 JUILLET
1931 POUR LIMITER LA FABRICA-
TION ET ReGLEMENTER LA DIS-
TRIBUTION DES STUPFIANTS,
AMENDIE PAR LE PROTOCOLE
SIGN]P A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK) LE 11 DtCEMBRE 1946

NOTIFICATION de la JAMAIQUE

Par une communication revue le 26 d6-
cembre 1963, le Gouvernement jamaiquain
a notifi6 au Secr~taire g~n~ral qu'il se con-
sid~re comme li6 par le Protocole sus-
mentionn6, dont l'application avait 6t6
6tendue A son territoire avant son accession
A l'ind~pendance.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315;
vol. 128, p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135,
p. 335; vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381;
vol. 157, p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182,
p. 224; vol. 187, p. 423; vol. 196, p. 340;
vol. 199, p. 318; vol. 216, p. 381; vol. 253,
p. 311; vol. 271, p. 385; vol. 292, p. 360;
vol. 299, p. 409; vol. 302, p. 356; vol. 309,
p. 355; vol. 328, p. 287; vol. 338, p. 331;
vol. 345, p. 355; vol. 347, p. 360; vol. 348,
p. 346; vol. 384, p. 356; vol. 396, p. 317;
vol. 399, p. 262; vol. 405, p. 293; vol. 410,
p. 289; vol. 414, p. 375; vol. 415, p. 426;
vol. 423, p. 296; vol. 435, p. 305; vol. 437,
p. 342; vol. 442, p. 301; vol. 462, p. 329, et
vol. 463, p. 319.
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR
THE CONTROL OF FOOT-AND-
MOUTH DISEASE. APPROVED BY
THE CONFERENCE OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS
AT ITS SEVENTH SESSION, ROME,
11 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

13 December 1963

SWEDEN

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 31 December 1963.

' United Nations, Treaty Series, Vol.
p. 285; Vol. 203, p. 339; Vol. 218, p.
Vol. 219, p. 382; Vol. 223, p. 379; Vol.
p. 374; Vol. 315, p. 241; Vol. 327, p.
Vol. 336, p. 350; Vol. 344, p. 331; Vol.
p. 361, and Vol. 454, p. 556.

NO 2588. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION EUROPEENNE
DE LUTTE CONTRE LA FIMVRE
APHTEUSE. APPROUVIE PAR LA
CONFERENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE A SA SEPTIMME SES-
SION, ROME, 11 DRCEMBRE 19531

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

13 d~cembre 1963

SUDE

La ddeclaration certifile a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 31 ddcembre
1963.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 191,
p. 285; vol. 203, p. 339; vol. 218, p. 392;
vol. 219, p. 382; vol. 223, p. 379; vol. 274,
p. 374; vol. 315, p. 241; vol. 327, p. 363;
vol. 336, p. 350; vol. 344, p. 331; vol. 390,
p. 361, et vol. 454, p. 557.
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No. 5610. AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT ON A PERMANENT
BASIS OF A LATIN-AMERICAN FOREST RESEARCH AND TRAINING
INSTITUTE UNDER THE AUSPICES OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS. APPROVED
BY THE CONFERENCE OF THE FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED NATIONS AT ITS TENTH SESSION,
ROME, 18 NOVEMBER 1959'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General of the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations on:

17 December 1963

BRAZIL

Certified statement was registered by the Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 31 December 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 390, p. 227; Vol. 394, p. 331; Vol. 402, p. 370; Vol. 437,
p. 368; Vol. 438, p. 348; Vol. 447, p. 360, and Vol. 453, p. 436.
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No 5610. ACCORD POUR LA CR1tATION D'UN INSTITUT LATINO-
AMtRICAIN PERMANENT DE RECHERCHE ET DE FORMATION PRO-
FESSIONNELLE FORESTIMRES SOUS LES AUSPICES DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE. APPROUVf, PAR LA CONFIERENCE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, A SA
DIXIPME SESSION, ROME, 18 NOVEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument d4posd auprhs du Directeur gdngral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

17 d6cembre 1963

BRESIL

La ddclaration certifie a dtd enregistre par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 31 ddcembre 1963.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 390, p. 227; vol. 394, p. 331; vol. 402, p. 370; vol. 437,
p. 368; vol. 438, p. 348; vol. 447, p. 360, et vol. 453, p. 436.
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No. 5769. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS SPECIAL FUND
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATION OF MALAYA CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT
KUALA LUMPUR, ON 25 JULY 19611

LETTER-AGREEMENT
2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

KUALA LUMPUR, ON 19 AND 28 DECEMBER 1963

Official text: English.

Registered ex officio on 28 December 1963.

UNITED NATIONS

TECHNICAL ASSISTANCE BOARD

SPECIAL FUND

Office of the Regional Representative for S.E. Asia

KUALA LUMPUR

Letter 2320
19 December, 1963

Dear Sir:

I refer to the Special Fund Agreement with Malaya,' and to the effect upon that
Agreement of the formation of Malaysia.

The Agreement between the Special Fund and Malaya continues in force with
respect to the State now known as Malaysia, and no problems are posed for present or
future projects within the former territory of Malaya. However, difficulties could arise
over the Plans of Operation for two operational projects in Sabah (North Borneo) and
Singapore, the Labuk Valley Survey in the former and the Small Industries Service
Institute in the latter. Both of these documents at present refer to the Special Fund
Agreement with the United Kingdom,3 and therefore we believe that it would be desirable
for the Government of Malaysia to confirm that the Special Fund Agreement with
Malaya now applies to the existing Special Fund projects in Sabah (North Borneo) and
Singapore and that the Government of Malaysia therefore accepts responsibility for the
fulfillment, with respect to such projects, of the obligations laid down on a recipient Gov-
ernment under the Agreement between the Special Fund and Malaya.

As regards future projects, no similar exchange of letters is necessary. It would suf-
fice for Plans of Operation for future projects to refer in the usual way to the Agreement

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 401, p. 159.
2 Came into force on 28 December 1963 by signature.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 348, p. 177, and Vol. 362, p. 340.
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[TRADucTION - TRANSLATION]

No 5769. ACCORD ENTRE LE FONDS SPCIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA FRDRRATION DE MALAISIE RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SPRCIAL. SIGN]e A KUALA-LUMPUR, LE
25 JUILLET 1961'

LETrRE D'ACCORD
2 

COMPLETANT L'AccORD SUSMENTIONNE. SIGNkE k KUALA-LuMPUR, LES

19 Er 28 DICEMBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 28 dicembre 1963.

NATIONS UNIES

BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

FONDS SPECIAL

Bureau du Repr~sentant rtgional pour I'Asie du Sud-Est

KUALA-LUMPUR

Lettre no 2320
Le 19 d~cembre 1963

Monsieur le Secrtaire permanent,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord conclu entre le Fonds special des Nations
Unies et la Fdration de Malaisie I et aux incidences de la formation de l'IRtat de Malaisie
sur ledit Accord.

L'Accord conclu entre le Fonds special et la F~d~ration de Malaisie demeure valable
pour l'Rtat appel6 aujourd'hui Malaisie, et aucun problme ne se pose pour les projets
presents et futurs int~ressant l'ancien territoire de la F6dration. Mais certaines difficult~s
pourraient se produire au sujet des plans d'op~rations de deux projets en cours d'ex&cution
au Sabah (Borneo du Nord) et A Singapour, savoir l'~tude de la valise de Labuk et le
Service des industries l~g~res respectivement. Ces documents se r~f~rant tous deux A
l'Accord conclu entre le Fonds special et le Royaume-Uni 3, nous estimons souhaitable que
le Gouvernement malaisien confirme que l'Accord entre le Fonds special et la F~dration
s'applique bien d~sormais aux projets actuels du Fonds special intressant le Sabah
(Borneo du Nord) et Singapour, et par consequent que lui-m~me accepte d'assumer, pour
ces projets, les obligations qui incombent au gouvernement b~n~ficiaire aux termes de
l'Accord conclu entre le Fonds special et la F~d~ration de Malaisie.

Pour ce qui est des projets futurs, aucun 6change de lettres du genre de celui-ci ne
sera n~cessaire. II suffira que les plans d'op6rations des projets en question se r6frent de

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 401, p. 159.
2 Entr6 en vigueur le 28 d6eembre 1963, d~s la signature.
3 Nations Unies, Recuedi des Traites, vol. 348, p. 177, et vol. 362, p. 341.



414 United Nations - Treaty Series 1963-1964

between the Special Fund and Malaya. The Agreement should be deemed unaffected by
the change in the name of the State in question. Since requests to the Special Fund for
projects in Singapore, and Sabah (North Borneo) would presumably emanate in the
future from the Central Government of Malaysia, this position would be completely con-
sistent with the Agreement with Malaya, which by its terms applies to assistance by the
Special Fund to requests received from the Government of Malaya (now Malaysia).

The confirmation requested in the second paragraph of this letter may be recorded
by returning the enclosed duplicate and three copies of this letter duly signed on behalf
of the Government of Malaysia

Yours sincerely,

H. L. SPENCE Jr.
Regional Representative

Technical Assistance Board and
Director of Special Fund Programme

Confirmed on behalf
of the Government of Malaysia:

Tun Abdul RAZAK

Deputy Prime Minister
28/12/63

The Permanent Secretary
Economic Planning Unit
Prime Minister's Department
Kuala Lumpur

Attention: Mr. W. T. Phillips

No. 5769
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la mani~re habituelle l'Accord conclu entre le Fonds special et la F~d~ration de Malaisie.
L'Accord sera consid~r6 comme non affect6 par la modification du nom de l'tat signa-
taire. Ptant donn6 que, vraisemblablement, les demandes que recevra dans l'avenir le
Fonds special en ce qui, concerne les projets int~ressant Singapour et le Sabah (Borneo du
Nord) 6maneront du Gouvernement central de la Malaisie, cette procedure sera absolu-
ment conforme 'Accord conclu avec la F~d~ration de Malaisie, accord dont les termes
s'appliquent A l'assistance fournie par le Fonds special en r~ponse A des demandes adres-
sfes par le Gouvernement de la F~dration (devenue depuis la Malaisie).

Si vous 8tes dispos6 me donner la confirmation demand~e au deuxi~me para-
graphe de la pr~sente lettre, je vous serais oblig6 de bien vouloir me retourner, dfment
sign~s au nom du Gouvernement malaisien, le double ci-joint et trois copies de cette lettre.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) H. L. SPENCE Jr.
Repr~sentant r~sident du Bureau

de l'assistance technique,
Directeur du Programme

du Fonds special

Confirm6 au nor
du Gouvernement malaisien:

Tun Abdul RAZAK

Vice-Premier Ministre
le 28 d6cembre 1963

Monsieur le Secr~taire permanent
Service du Plan
Cabinet du Premier Ministre
Kuala-Lumpur

A l'attention de M. W. T. Phillips

No 5769
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No. 6791. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1962.
YORK, ON 28 SEPTEMBER 19621

DONE AT NEW

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

26 December 1963
MADAGASCAR

27 December 1963
DENMARK

UNITED STATES OF AMERICA

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

In accordance with paragraph 1 of article 64, the Agreement entered into force
definitively on 27 December 1963, the date by which Governments representing twenty
exporting countries having 82.4 per cent of total exports in the year 1961, as specified in
Annex D, and Governments representing thirteen importing countries having 82.3 per
cent of world imports in the same year as specified in the same Annex, had deposited their
instruments of ratification. Following is a list of the twenty exporting and thirteen im-
porting countries on behalf of which the instruments of ratification were deposited with
the Secretary-General of the United Nations on the dates indicated:

Exporting countries

Gabon ............
Tanganyika ........
Burundi .......
Rwanda .......
Peru ... ..........
Uganda .......
Ivory Coast ........
Dominican Republic . .
El Salvador ........
Cameroon ......

Importing countries

Canada .......
France ............
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland ..........

Sweden ...........
Austria . . . . . . .
Federal Republic of
Germany .........

Date of deposit
of the instrument

of ratification

14 November 1962
27 November 1962
4 December 1962

10 December 1962
4 April 1963

16 April 1963
6 May 1963
8 May 1963

17 May 1963
24 May 1963

Date of deposit
of the instrument

of ratification

20 November 1962
4 April 1963

25 April 1963
1 July 1963
5 July 1963

13 August 1963

Exporting countries

Colombia ......
Panama ...........
Guatemala ......
Nigeria .. . . .. .
Mexico .......
Cuba .............
Brazil . . . . . . . .
Costa Rica ......
India . . . . . . .
Madagascar .........

Importing countries

Argentina ......
Spain . . . . . . . .
Norway .......
Australia ..........
New Zealand .....

Denmark ..........
United States of America

Date of deposit
of the instrument
of ratification

24 May 1963
4 June 1963
5 June 1963

21 June 1963
1 August 1963

21 August 1963
16 October 1963
23 October 1963
19 November 1963
26 December 1963

Date of deposit
of the instrument

of ratification

10 October 1963
18 October 1963
30 October 1963
11 November 1963
23 December 1963
27 December 1963
27 December 1963

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 169; Vol. 470, p. 434; Vol. 471, p. 348; Vol. 472;
Vol. 473, p. 385; Vol. 474, p. 381; Vol. 479; Vol. 480, and Vol. 483.
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No 6791. ACCORD INTERNATIONAL DE 1962 SUR LE CAFt. FAIT A NEW
YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19621

RATIFICATIONS

Instruments ddposds le:

26 d~cembre 1963
MADAGASCAR

27 d~cembre 1963
DANEMARK

]TATS-UNIS D'AMkRIQUE

ENTRRE EN VIGUEUR DRFINITIVE

Conform~ment au paragraphe 1 de 'article 64, 'Accord est entr6 en vigueur d~fini-
tivement le 27 dcembre 1963, date a laquelle les Gouvernements de 20 pays exportateurs,
repr~sentant 82,4 p. 100 du total des exportations mondiales de l'ann~e 1961, selon
les chiffres donn6s A 'Annexe D, et les Gouvernements de 13 pays importateurs, repr~sen-
tant 82,3 p. 100 des importations mondiales de la m6me ann6e, selon les chiffres don-
n~s dans la meme Annexe, avaient d~pos6 leurs instruments de ratification. Voici la
liste des 20 pays exportateurs et 13 pays importateurs au nom desquels les instruments
de ratification ont &6 d~pos6s aupr~s du Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies aux dates indiques:

Pays exportateurs

Gabon ............
Tanganyika ........
Burundi .......
Rwanda .......
P6rou . . . . . . . .
Ouganda ..........
C6te-d'Ivoire .....
R46publique Dominicaine
El Salvador ........
Cameroun ......

Pays importateurs

Canada .......
France ............
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
Nord . .. . . . .

Suede . . . . . . . .
Autriche .......
R6publique f6d6rale

d'Allemagne .......

Date du ddp6t
des instruments
de ratification

14 novembre 1962
27 novembre 1962
4 d6cembre 1962

10 d~cembre 1962
4 avril 1963

16 avril 1963
6 mai 1963
8 mai 1963

17 mai 1963
24 mai 1963

Date du ddp6t
des instruments
de ratification

20 novembre 1962
4 avril 1963

25 avril
Ier juillet

5 juillet

13 ao1it

Pays exportateurs

Colombie .........
Panama ......

Guatemala .....
Nig6ria .... . .
Mexique ......
Cuba . . . . . . .
Br6sil . . . . . . .
Costa Rica .....
Inde . . . . . . .
Madagascar .......

Pays importateurs

Argentine .....
Espagne ......
Norvbge ......
Australie .........
Nouvelle-Z61ande . .
Danemark .....
Ptats-Unis d'Am6rique

Date du dip6t
des instruments
de ratification

24 mai 1963
4 juin 1963
5 juin 1963

21 juin 1963
Ier aoit 1963
21 aocit 1963
16 octobre 1963
23 octobre 1963
19 novembre 1963
26 d6cembre 1963

Date du dip6t
des instruments
de ratification

10 octobre 1963
18 octobre 1963
30 octobre 1963
11 novembre 1963
23 d6cembre 1963
27 d6cembre 1963
27 d6cembre 1963

1963 1

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 469, p. 169; vol. 470, p. 434; vol. 471, p. 349; vol. 472;
vol. 473, p. 385; vol. 474, p. 381; vol. 479; vol. 480, et vol. 483.
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In accordance with article 65 the Agreement also entered into force on 27 December
1963 in respect of the following three countries on behalf of which the instruments of
accession were deposited with the Secretary-General of the United Nations on the dates
indicated :

Exporting countries

Congo (Brazzaville)

Date of deposit
of the instrument

of ratification

6 August 1963

Exporting countries

Dahomey ......

Date of deposit
of the instrument

of ratification

6 August 1963

Date of deposit
Importing country of the instrument

of ratification

Tunisia .......... . 18 November 1963

Subsequently, the Agreement entered into force for the following countries on the
respective dates of deposit of their instrument of ratification, acceptance (A) or accession
(a), as shown below:

Exporting countries

Ecuador .......
Central African Republic
Congo (Leopoldville)
Indonesia (A) .......

Importing countries

Netherlands (for the terri-
tory of the Kingdom in
Europe) ......

Date of deposit
of the instrument

of ratification

30 December 1963
31 December 1963
31 December 1963
31 December 1963

Date of deposit
of the instrument

of ratification

30 December 1963

Exporting countries

Nicaragua ......
Portugal .......
Trinidad and Tobago
Togo (a) . .........

Importing countries

Union of Soviet Socialist
Republics .....

Date of deposit
of the instrument

of ratification

31 December 1963
31 December 1963
31 December 1963
31 December 1963

Date of deposit
of the instrument

of ratification

31 December 1963

No. 6791
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Conform~ment h l'article 65 I'Accord est 6galement entr6 en vigueur le 27 d6cembre
1963 1'6gard des trois pays suivants au nom desquels les instruments d'adh6sion ont 6t6
d~pos~s aupr~s du Secrtaire g~nral de l'Organisation des Nations Unies aux dates
indiques :

Pays exportateurs

Congo (Brazzaville)

Date du d-p't
des instruments Pays exportateurs
de ratification

6 aoft 1963 Dahomey .. ........

Pays importateur

Date du dip6t
des instruments
de ratification

6 aofit 1963

Date du dip6t
des instruments
de ratification

Tunisie .......... ... 18 novembre 1963

Par la suite, l'Accord est entr6 en vigueur pour les pays ci-dessous A la date du dtp6t
des instruments de ratification, d'acceptation (A) ou d'adhtsion (a) aux dates indiqutes :

Pays exportateurs

Rquateur ..........
Rdpublique centrafricaine
Congo (Ltopoldville) . .
Indontsie (A) .....

Pays importateurs

Pays-Bas (pour le terri-
toire du Royaume en
Europe) ......

Date du dip6t
des instruments
de ratification

30 d~cembre 1963
31 d6cembre 1963
31 d~cembre 1963
31 dcembre 1963

Date du dipdt
des instruments
de ratification

30 d~cembre 1963

Pays exportateurs

Nicaragua ...........
Portugal .......
Trinidad et Tobago . .
Togo (a) .......

Pays importateurs

Union des R~publiques so-
cialistes sovittiques

Date du dip6t
des instruments
de ratification

31 d6cembre 1963
31 d~cembre 1963
31 d~cembre 1963
31 d&cembre 1963

Date du dipdt
des instruments
de ratification

31 d~cembre 1963

N* 6791




